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ITA

Grazie per aver acquistato un prodotto GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. Siamo certi che Lei
sapra apprezzare la cura con cui e stato progettato e realizzato. La ricerca GAMA by
GAMA.PROFESSIONAL continua da sempre a coniugare innovazione e tecnologia per offrire
prodotti di altissima qualita, creati con le tecniche piu moderne e i migliori materiali. Cio
garantisce performance ottimali, studiate per soddisfare gli utenti piu esigenti, che desiderano
ottenere un risultato eccezionale tanto nel salone professionale quanto a casa propria. Prima
dell’'uso, La preghiamo di leggere attentamente le istruzioni e di conservarle.

AVVERTENZE:

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI UTILIZZARE
L’APPARECCHIO.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.

1-Non utilizzare I'apparecchio con le mani bagnate, in
luoghi umidi o su superfici bagnate. Non immergerlo in
acqua o in altri liquidi. 2- Non utilizzare questo
apparecchio in prossimita di vasche da bagno oppure
di altri recipienti contenenti acqua. 3- Staccare
I’apparecchio dalla presa di corrente quando & spento,
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Evitare di avvolgere il cavo attorno all’apparecchio, di
piegarlo e di sottoporlo a torsioni che possano
comprometterne il corretto funzionamento e quindi
danneggiare I’asciugacapelli. La mancata osservanza
delle suddette avvertenze ed indicazioni potrebbe
causare un cortocircuito e quindi danni irreparabili
all’asciugacapelli, oltre che mettere a rischio I'incolumita
dell’utilizzatore. 8- Se il cavo di alimentazione presenta
parti deteriorate, dovra essere sostituito unicamente da
personale specializzato. Non utilizzare dispositivi e/o
accessori modificati o che non siano stati omologati dal
produttore. 9- Staccare I'apparecchio dalla presa di
corrente quando non utilizzato e attendere che si raffreddi
prima di riporlo in luogo sicuro. Per scollegarlo, estrarre il
cavo dalla spina. 10- Se si desidera pulire
’apparecchio, staccarlo dalla presa di corrente e
lasciarlo raffreddare. Per la pulizia non utilizzare
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Non utilizzare questo apparecchio in
@ prossimita di vasche da bagno oppure di altri
recipienti contenenti acqua.

Questo apparecchio, per la Vostra sicurezza,
e stato progettato con un doppio isolamento.C€

E Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica

che il prodotto non deve essere considerato

come un normale rifiuto domestico, ma, una
I \/ol|ta deciso lo smaltimento, deve essere
portato nel punto di raccolta appropriato per il riciclo
di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo
appropriato, si contribuisce a evitare potenziali
conseguenze negative per 'ambiente e per la salute
che potrebbero derivare da un trattamento

ISTRUZIONI D’USO

1 — Assicurarsi di avere le mani completamente
asciutte prima di collegare I'apparecchio alla rete
elettrica.

2 — Collegare quindi il phon e spostare I'interruttore
di accensione/ lock da 0 a I. (Fig.1)

Fig.1

Alla prima accensione |'asciugacapelli € impostato con
flusso d'aria e temperatura impostate al minimo,
corrispondenti alla prima spia luminosa partendo dal
basso accanto ai pulsanti laterali. (Fig.2)

Fig.2

COLPO D’ARIA FREDDA

E possibile utilizzare il pulsante ‘Colpo d’Aria Fredda’ durante
I’asciugatura dei capelli, per favorire la tenuta della piega.

Per attivare questa funzione, basta premere e tenere premuto il
pulsante Colpo d'Aria Fredda. Per disattivarla, rilasciare il pulsante.
Quando il Colpo d’Aria Fredda ¢ attivo, il prodotto soffia aria fredda
indipendentemente dalla temperatura in cui si trova. Gli indicatori di
temperatura lampeggiano rapidamente per indicare che la modalita
Colpo d'Aria Fredda e attiva. Quando viene disattivata, la
temperatura torna all’impostazione precedente (disattivazione della
modalita Colpo d'Aria Fredda). (Fig.5)

FUNZIONE DI BLOCCO

Dopo aver impostato la velocita del flusso d’aria e il livello di
temperatura desiderati, i pulsanti selettori possono essere bloccati
per evitare modifiche accidentali durante I'uso. Per bloccare i
pulsanti di selezione della velocita dell’aria e della temperatura,
portare l'interruttore di accensione - lock alla posizione di
bloccaggio @ (Fig. 6) f
Mentre i pulsanti selettori della velocita dell’aria e della temperatura | |
sono bloccati, pud comunque essere utilizzato Il pulsante/funzione
Colpo d’Aria Fredda.

FUNZIONE DI MEMORIA

L'asciugacapelli ha una funzione di memoria che ricorda le preferenze d'uso dell'utente. Quando il
prodotto si spegne, le ultime impostazioni di velocita dell'aria e di temperatura vengono memorizzate
cosi che alla riaccensione il prodotto ricordi le ultime impostazioni.

Se il phon viene scollegato dalla rete elettrica, |I'asciugacapelli torna all'impostazione di fabbrica.
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CORRETTO PROCESSO DI PULIZIA DEL FILTRO IN METALLO MICROPERFORATO - MMF
Questo processo prevede due semplici passaggi: pulizia manuale e funzione di pulizia
automatica.

PULIZIA - MANUALE:
1) Rimuovere con cautela il filtro posteriore esterno ruotando con cura I'anello metallico in senso
antiorario (Fig.8).

2) Pulire il filtro metallico con una spazzola e un panno, assicurandoti di rimuovere pil sporco
possibile dal filtro. Consigliamo vivamente di inumidire il panno con dell’alcool isopropilico, che
funge da sgrassatore e rimuove eventuali residui.

Per gli utenti professionali, il processo di pulizia manuale deve essere eseguito
quotidianamente. In caso di uso domestico, puo essere eseguito con frequenza settimanale.

FUNZIONE DI PULIZIA AUTOMATICA
Segui i seguenti semplici passaggi:

1) Rimuovere con cautela il filtro posteriore esterno ruotando I'anello metallico in senso antiorario
(Fig.8).

2) Senza accessori collegati all'asciugacapelli (come bocchette o diffusore), accendere il phon
(posizione 1) per alcuni secondi assicurarsi che non rimangano residui di capelli o polvere
sull'uscita dell'aria principale.

3) Quindi spegnere l'asciugacapelli e tenere premuto il pulsante di selezione della velocita
massima per 7 secondi (Fig.9).
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2) Riposizionare I'anello metallico contenente il filtro esterno facendo coincidere le sue due alette
di incastro con le due fessure di plastica presenti sul corpo del prodotto e ruotarlo in senso orario.
(Fig.11)

A questo punto la procedura di autopulizia € conclusa e I'asciugacapelli pud essere regolarmente
riutilizzato.

Fig.11

ACCESSORI
« 2 bocchette
« 1 diffusore

ISTRUZIONI PER L’INSERIMENTO DEGLI ACCESSORI

Per inserire gli accessori bocchetta e diffusore basta applicare una leggera pressione.

Gli accessori devono essere inseriti delicatamente, senza imprimere troppa forza e in modo da

lasciare un sottile spazio tra I’anello metallico della parte anteriore dell’asciugacapelli e

I'accessorio stesso. (Fig.12)

Gli accessori di IQ hanno un aggancio conico, non tradizionale (meccanico o magnetico) che

permette di fissare saldamente gli accessori semplicemente applicando una leggera pressione.
17

perché la vicinanza all’acqua potrebbe rappresentare un
pericolo: porre sempre particolare attenzione quando lo si
utilizza nel bagno. 4- Evitare di utilizzare questo
apparecchio elettrico qualora sia precedentemente
entrato in contatto con sostanze liquide, se presenta |l
cavo di alimentazione danneggiato o se sono evidenti
rotture sulla parte esterna del corpo o su qualche suo
accessorio. Nel caso in cui I'apparecchio non funzioni
correttamente, staccarlo subito dalla presa di corrente e
recarsi in un centro tecnico per un controllo. 5- Al fine di
evitare rischi, nel caso in cui il cavo di alimentazione risulti
danneggiato, richiedere immediatamente la sua
sostituzione al produttore, oppure rivolgersi a personale
qualificato. 6- Mantenere I'apparecchio e il cavo di
alimentazione lontano da fonti di calore e da
superfici sensibili al calore (plastica, tessuti vinilici, ecc).
7- Non reggere, né maneggiare I'apparecchio dal cavo.
4

prodotti aggressivi contenenti phenylphenol. 11-
Destinare questo prodotto unicamente allo scopo per il
quale e stato creato. 12- Come misura di protezione
aggiuntiva, si raccomanda di installare nel circuito
elettrico che alimenta il bagno un interruttore
differenziale (RCD, dalla sua originale dicitura in lingua
inglese) con un limite di interruzione che non superii 30
mA. Consultare il proprio elettricista.

Questo prodotto non deve essere utilizzato da
persone con ridotte capacita fisiche (bambini inclusi),
motorie o mentali, o con ridotta conoscenza del
prodotto stesso, a meno che non siano state istruite
all’uso del prodotto stesso o con la supervisione di una
persona responsabile per la propria sicurezza. |
bambini devono essere sempre supervisionati affinché
non giochino con i prodotti.

6

inadeguato del prodotto. Per informazioni piu
dettagliate sul riciclo di questo prodotto contattare
I’ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento
rifiuti o il negozio in cui & stato acquistato il prodotto.

GARANZIA SUL PRODOTTO

La garanzia sul prodotto e regolata dalle normative vigenti e attivata con I'esibizione della prova
d’acquisto in originale, leggibile ed integra in tutte le sue parti. Per accedere al servizio di
assistenza in garanzia e necessario recarsi con la prova di acquisto in originale nel punto vendita
nel quale ¢ stato effettuato I’acquisto.

VELOCITA DEL FLUSSO D’ARIA

L’asciugacapelli € dotato di un pulsante per la regolazione del flusso d’aria.

Premendolo nella parte superiore, il flusso d’aria aumenta come indicato dagli indicatori luminosi
bianchi. Per diminuire il flusso, premere la parte inferiore del pulsante di regolazione. (Fig.3)
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SETTAGGIO TEMPERATURA

L’asciugacapelli € dotato di 3 livelli di temperatura, che possono essere regolati agendo sul
pulsante dedicato. Premendo la parte superiore del pulsante, la temperatura aumenta come
indicato dai 3 indicatori luminosi rossi. Per diminuire la temperatura, premere sulla parte inferiore
del pulsante. (Fig.4)

\ A \ \1%, \ \\\ Fig.4

PULIZIA E MANUTENZIONE

iQ, possiede un filtro microforato disegnato appositamente per intrappolare le particelle di
sporco e le impurita provenienti dall’ambiente. Il filtro permette di proteggere sia il motore del
phon sia i capelli durante la fase di styling: & quindi indispensabile la pulizia quotidiana del
filtro microforato per mantenere il corretto funzionamento del prodotto e garantire prestazioni
durature.

La corretta pulizia del filtro microforato & quindi assolutamente necessaria per ottimizzarne
la funzione e proteggere il motore dell'asciugacapelli.

ATTENZIONE, |'accumulo di sporcizia derivante da una pulizia non corretta del filtro puo
provocare danni al motore e influire sulle prestazioni dell'asciugacapelli. Come misura di
protezione, in caso di eccessivo accumulo di sporcizia nel filtro, I'interfaccia digitale intelligente
del phon puo spegnere I'asciugacapelli per proteggere il suo motore.

Quando cio accade, si accende una luce bianca che
indica che il filtro deve essere pulito immediatamente.

(Fig.7)

Fig. 7
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4) Il phon iniziera automaticamente a soffiare aria nella direzione opposta, verso il retro
dell’asciugacapelli. La pressione dell'aria dovrebbe rimuovere tutto lo sporco intrappolato nel
filtro. Il ciclo di autopulizia durera 15 secondi, il tempo necessario per garantire la corretta pulizia
del filtro dopo un uso professionale intensivo.

Durante il processo, assicurarsi di mantenere sia |'uscita dell'aria che I'ingresso dell'aria liberi da
ostruzioni e lontani da qualsiasi superficie o esposti a prodotti chimici sospesi nell'aria, ad
esempio la lacca per capelli.

- 17\
Fig.8 \k‘
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Si consiglia di ripetere la procedura di pulizia automatica dopo ogni utilizzo.

Al termine della sequenza AUTOPULENTE:

1) Riposizionare la ghiera posteriore esterna, facendo attenzione a ricollocarla nel giusto verso
(bastera verificare che il posizionamento avvenga con facilita, senza attrito e senza alcuna
pressione). ATTENZIONE: se inserita nel verso errato (dal lato leggermente piu stretto), la
pressione applicata potrebbe danneggiare il pezzo e/o addirittura causarne la rottura. (Fig.10)
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CONSIGLI D’USO PER LO STYLING

iQ possiede un eccezionale flusso d'aria e di pressione, pertanto consigliamo vivamente
un'impostazione di asciugatura unica durante lo styling per garantire la protezione dei capelli e
ottimizzare le prestazioni del phon. L'impostazione di asciugatura consigliata per tutti i tipi di
capelli & il 2 ° livello di temperatura, mentre suggeriamo il 1 ° livello di temperatura per i capelli fini.

RICONOSCIMENTO DI ERRORI / AUTO-DIAGNOSI

L'asciugacapelli € dotato di molteplici sensori che monitorano costantemente i parametri di
utilizzo. A fronte di qualsiasi condizione di uso estremo o al di fuori del comune, I'asciugacapelli
interrompera il suo funzionamento o impedira che si accenda in modo da proteggere sia
I'utilizzatore sia il prodotto stesso. L'eventuale anomalia rilevata dall'asciugacapelli viene indicata
con un codice luminoso lampeggiante sul manico.

Poiché alcune anomalie sono temporanee (ad esempio un uso estremo dell'asciugacapelli che
genera un eccesso di temperatura), si consiglia di procedere nel seguente modo:

1- portare I'interruttore sulla posizione di spegnimento 0.
2- scollegare I’'apparecchio della presa di corrente.
3- dopo alcuni minuti, collegare nuovamente I’apparecchio alla corrente e accenderlo.

Se gli indicatori luminosi smettono di lampeggiare, I'inconveniente é risolto. Se invece continuano
a lampeggiare, rivolgersi all’assistenza del punto vendita o, nel caso di acquisto sullo shop on line
del produttore GA.MA, al customer care della societa.

N.B.: Essendo 1Q dotato di un sofisticato e sensibile sistema elettronico, un cambiamento della
tensione elettrica potrebbe causare una segnalazione di errore e quindi lo spegnimento
dell’apparecchio. Questo fenomeno € funzionale e rappresenta un meccanismo di auto-
protezione.
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Fig.12

EFFETTO VENTURI

La forma di iQ permette di agevolare
I’effetto Venturi, ovvero di diffondere
un flusso di aria superiore per effetto
dell’aspirazione senza richiedere e
quindi consumare ulteriore energia.
(Fig.13)

Fig.13

IMPORTANTE:
Utilizzare soltanto accessori originali GAMA.

Sul sito www.gamaprofessional.com & possibile scaricare il manuale di utilizzo e manutenzione
del prodotto in versione digitale.

18
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Thank you for having purchased this GAMA by GAMA.PROFESSIONAL product. We are sure that
you will appreciate all the care that has gone into its design and manufacture. GAMA by
GAMA.PROFESSIONAL research constantly combines innovation and technology to offer
premium-quality products. Excellent performance is guaranteed since we apply the most
advanced methods and use the best materials. This guarantees excellent performance, designed
for the most demanding clients who wish to achieve excellent results both in the salon and at
home. Please read these instructions carefully before use, and keep them for future reference.

WARNING:
READ CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE.
SAVE THESE INSTRUCTIONS.

1-Do not use the appliance with wet hands, in a damp
environment or on wet surfaces. Do not immerse the
appliance in water or other liquids. 2- Do not use this
appliance near bathtubs or other vessels containing
water. 3- Unplug the appliance from the power
outlet when it is off because proximity to water
could pose a threat; be extra careful when using it
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to the hair dryer, as well as put the user’s safety at risk. 8-
If the electric cord shows any signs of damage or wear, it
should be replaced by specialised personnel only. Do not
use fittings and/or accessories that have been modified or
that have not been approved by the manufacturer. 9-
Unplug the appliance from the power outlet when not in
use and allow it to cool down before storing it in a safe
place. To disconnect the appliance, unplug the electric
cord from the wall power outlet. 10- To clean the
appliance, always disconnect it from the power
outlet first and let it cool completely. When
cleaning, do not use aggressive products
containing phenylphenol. 11- This appliance should
only be used for its intended purpose. 12- For
additional protection, the installation of a residual
current device (RCD) having a rated residual
operating current not exceeding 30 mA is advisable

21

indicates that the product should not be

considered as normal domestic waste; once
mmmm YOU have decided to dispose of it, it should be

taken to the proper collection point for recycling
electrical and electronic appliances. When you
dispose of this product correctly, you help prevent
potential negative consequences for the environment
and health, which could derive from improper treatment
of the product. For more detailed information on recycling
this product, contact the municipal office, the local
waste disposal service or the shop where it was purchased.

EThe symbol on the product or on the package

PRODUCT WARRANTY

The product warranty is governed by regulations in force and applied upon showing the original
legible purchase receipt complete of all its parts. For support service under warranty, please take
the original purchase ticket / sales receipt to the shop where the product was purchased.

23

AIR FLOW SPEED

The hair dryer is equipped with an air flow adjustment button.

By pressing the top, the air flow increases as shown by the white indicator lights. To decrease the
flow, press the bottom part of the adjustment button. (Fig.3)

)
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TEMPERATURE SETTINGS

The hair dryer is fitted with 3 temperature levels that can be adjusted by pressing the dedicated
button. By pressing the upper part of the button, the temperature increases as indicated by the 3
red indicator lights. To decrease the temperature, press the bottom part of the button. (Fig.4)

w o [ \\i\ | A a\x
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CLEANING AND MAINTENANCE

The iQ possesses a unique micro-perforated filter, designed specifically to trap even the tiniest
dirt particles and impurities from the environment. By preventing the passage of environmental
pollutants to the engine and hair, it protects the hairdryer’s motor and increases its life, while
also preventing dirt from reaching the hair and scalp during the styling phase, thus protecting
its health and promoting its shine. Therefore, the daily cleaning of the micro-perforated filter is
essential to maintaining the correct functioning of the product and ensuring its long-lasting
performance.

Fig.4

The proper cleaning of the filter is absolutely necessary to optimize the micro-perforated
filter’s function and hence, protect the hairdryer’s motor.

WARNING, the accumulation of dirt resulting from the improper cleaning of the filter may result in
engine damage and affect the hairdryer’s performance. As a protection measure, in case of
excessive accumulation of dirt in the filter, the hairdryer’s intelligent digital interface may turn off
the dryer in order to protect the motor.

When this happens, a white LED light will
turn on indicating that the filter must be
cleaned immediately.

(Fig.7)

fig. 7
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4) The dryer will then automatically start blowing air in reverse direction, towards the back of the
dryer. The air pressure should remove all the dirt caught in the filter. The auto-cleaning cycle will
last 15 seconds, the amount necessary to guarantee the correct cleaning of the filter after
intensive professional use. During this process, make sure you keep both the air outlet and the air
inlet free from obstructions and away from any surface or exposed to any hair chemical airborne
products, such a hairsprays.

ne 5
Fig.8 \k"
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We recommend using the auto-cleaning function after each use.
At the end of the AUTOCLEANING session:

1) Reposition the external rear ring nut, taking care to reposition it in the right direction (just check
that the positioning occurs easily, without friction or pressure). CAUTION: if inserted in the wrong
direction (on the slightly narrower side), the applied pressure could damage the piece and/or
cause it to break. (Fig.10)
2) Reposition the metal ring containing the external filter by making its two interlocking tabs
coincide with the two plastic slots on the product body, and rotate it clockwise. (Fig.11)
At this point the self-cleaning procedure will be completed and the hair dryer can be used
normally.
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ERROR RECOGNITION / SELF-DIAGNOSIS

The hair dryer is equipped with multiple sensors that constantly monitor usage parameters. In
case of extreme or unusual use, the hair dryer will stop its operation or not turn on in order to
protect both the user and the product itself. Any anomaly detected by the hair dryer is indicated
by a flashing light code on the handle.

Since some types of anomaly are temporary (for example, an extreme use of the hair dryer which
generates an excess in temperature), we recommend to proceed as follows:

1- turn the switch to the off position 0.
2- unplug the appliance from the power outlet.
3- after a few minutes, connect the appliance to the power outlet again and turn it on.

If the indicator lights stop flashing, the problem is solved. If, on the other hand, they continue
flashing, contact the store's assistance service or, in the case of purchase from the GA.MA’s
online shop, the company's customer care.

N.B.: Since 1Q is equipped with a sophisticated and sensitive electronic system, a change in
electrical voltage could cause an error signal and therefore a switch off of the device. This is
functional and it is a self-protection mechanism.

31

Fig.12

VENTURI EFFECT

IQ’s shape allows an easier Venturi
effect, i.e. the spreading of a higher air
flow due to the suction effect without
requiring and therefore consuming
additional energy. (Fig.13)

IMPORTANT:
Use only original GAMA accessories.

On the website www.gamaprofessional.com it is possible to download the product’s digital use
and maintenance manual.
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in the bathroom. 4- Do not use this electric
appliance if it has been in contact with liquids, if its
electric cord is damaged or if its body and/or
accessories show clear signs of damage. If the
appliance does not work properly, disconnect it from
the power outlet immediately and take it to an
approved service centre. 5- - If the electric cord is
damaged, it must be replaced immediately by the
manufacturer or qualified persons in order to avoid a
hazard. 6- Keep the appliance and its electric cord away
from sources of heat and from heat-sensitive surfaces
(plastic, vinyl, etc.). 7- Do not hold or handle the appliance
by the electric cord. Do not wind the electric cord around
the appliance, bend it or twist it so as not to impair its
correct functioning and thus damage the hair dryer. Lack
of compliance with the above warnings and instructions
could cause a short circuit and thus irreparable damage

in the electrical circuit supplying the bathroom.
Ask your installer for advice.

This appliance must not be used by people with
reduced physical, motor or mental capacity (including
children), or with limited knowledge of the appliance
itself, unless such people have been trained for its use
or are under adequate supervision to ensure their own
safety. Children must be under supervision at all times
to ensure that they do not play with the appliance.

Q

Do not use this appliance near bathtubs or
other vessels containing water.

This appliance has been designed with a
double-insulation system for your safety. C€

22

USE INSTRUCTIONS

1 - Make sure that your hands are completely dry
before connecting the appliance to the mains.

2 - Connect the hair dryer and switch the power-
on/lock switch from 0 to I. (Fig.1)

Fig.1

When first switched on, the hair dryer is set with
both air flow and temperature set at the minimum,
corresponding to the first indicator light from the
bottom, next to the side buttons. (Fig.2)

Fig.2
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COOL SHOT

You can use the “Cool shot” button during hair drying to promote a
long-lasting style.

To activate this function, simply press and hold the Cool Shot
button. To deactivate it, release the button.

When the Cool Shot is active, the hair dryer blows cold air
regardless of the temperature it is set on. The temperature
indicators flash quickly to indicate the Cool Shot mode as active.

By turning it off, the temperature returns to the previous setting
(Cool Shot mode deactivation). (Fig.5)

LOCK BUTTON

After setting the desired air flow speed and temperature, the

selector buttons can be locked to prevent accidental change

during use. To lock the air speed and temperature selection

battons, turn the power-on/lock switch to the locking position
(Fig. 6)

While the air speed and temperature selector buttons are locked,

the Cool Shot button/function can still be used.

MEMORY FUNCTION

The iQ has a speed and temperature memorization system. When the product is turned off, the last air
speed and temperature settings are stored, so that when the dryer is turned back on, it automatically
goes back to those saved settings.

However, if the dryer is disconnected from the plug, the factory setting will be restored.
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MICRO-PERFORATED METAL FILTER’S CORRECT CLEANING PROCESS - MMF
This process consists of two easy steps: Manual Cleaning and Auto-Cleaning function.

MANUAL CLEANING
1) Carefully remove the external back filter by turning the metal ring carefully in a
counter-clockwise direction (Fig. 8).

2) Clean the metal filter by using a brush first and then finishing with a clean cloth, making sure
that any dirt that is lodged in the filter is removed. We highly recommend moistening the cloth with
isopropyl alcohol, which acts as degreaser and removes any possible residues.

For professional users, the manual cleaning process must be done daily. For domestic use,
it can be done weekly.

AUTO CLEANING FUNCTION
Please follow the few steps listed below:

1) Carefully remove the external back filter by turning the metal ring in a counter-clockwise
direction (Fig. 8).

2) Without accessories attached to the dryer (such as nozzles or diffusor), turn the dryer on
(position 1) for a few seconds to ensure that there are no hair residues or dust left on the main air
outlet.

3) Then turn the hairdryer off and proceed to press and hold the top speed selection button for 7
seconds (Fig. 9).
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Fig.11

BRUSHING SETTING
Due to the iQ’s exceptional air flow and pressure, we highly recommend a unique brushing setting
to guarantee the hair’s protection and optimize the hairdryer’s performance. The recommended
brushing position is the 2nd temperature level for regular types of hair and 1st temperature level
for those with fine hair.
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ACCESSORIES

+ 2 concentrator
nozzles

« 1 diffuser

INSTRUCTIONS FOR INSERTING THE ACCESSORIES

To insert both concentrator nozzle and diffuser, simply apply a light pressure.

The accessories must be inserted gently, without too much force and in such a way as to leave
a thin space between the metal ring on the front of the hair dryer and the accessory itself.
(Fig.12)

The 1Q accessories have a conical, non-traditional (mechanical or magnetic) coupling that allows
users to securely fix the accessories simply by applying a light pressure.
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Nous vous remercions d’avoir acheté un produit GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. Nous
sommes certains que vous apprécierez le soin avec lequel il a été congu et réalisé. La recherche
GAMA by GAMA.PROFESSIONAL a toujours conjugué innovation et technologie en vue de
proposer des produits de treés haute qualité, réalisés avec les techniques les plus modernes et les
meilleurs matériaux. Cela garantit les meilleures performances, étudiées pour les utilisateurs les
plus exigeants qui désirent obtenir un résultat exceptionnel, au salon de coiffure ou a domicile.
Avant I’'emploi, priere de lire attentivement les instructions et de les conserver.

AVERTISSEMENTS :
LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER
L’APPAREIL. CONSERVER CES INSTRUCTIONS.

1- Ne pas utiliser I'appareil avec les mains mouillées,
dans des lieux humides ou sur des surfaces mouillées.
Ne pas le plonger dans I’eau ou dans d’autres liquides.
2- Ne pas utiliser cet appareil a proximité de balgn0|res
ou d’autres vasques ou récipients contenant de I’'eau.
3- Débrancher I'appareil de la prise de courant
quand il est éteint, parce que la proximité de I'eau
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autour de I'appareil, de le plier et de le soumettre a des
torsions susceptibles de comprometire son bon
fonctionnement et d’endommager le seche-cheveux. Le
non-respect de ces avertissements et indications pourrait
provoquer un court-circuit et des dégats irréparables du
seche-cheveux et risquerait de surcroit de mettre en
danger I'utilisateur.8- Si le cable d’alimentation est abimé,
il doit étre remplacé par du personnel spécialisé. Ne pas
utiliser de dispositifs et /ou d’accessoires modifiés ou qui
n'aient pas été homologués par le fabricant. 9-
Débrancher I'appareil de la prise de courant quand il n’est
pas utilisé et attendre qu’il refroidisse avant de le ranger
en lieu sdr. Pour ledébrancher, retirer le cable de la prise.
10- Pour nettoyer I'appareil, le débrancher de la
prise de courant et attendre qu’il refroidisse.
Pour son nettoyage, ne pas utiliser de produits
agressifs contenant du phénylphénol.11- Destiner ce

Ne pas utiliser cet appareil a proximité de
baignoires ou d’autres vasques ou recipients
contenant de I'eau.

Pour votre sécurité, cet appareil a été
congu avec une double isolation. C€

indique gu’il ne doit pas étre considéré comme
un dechet menager normal, mais, lorsque son
mmmm €limination a éte decidee, il doit etre amene au

centre de collecte différenciée approprié pour le
recyclage d’appareils electrlques et electronlques En
éliminant ce produit de manlere appropriée, on
contribue a eviter des conséquences potentielles
négatives pour le milieu ambiant et pour la santé, qui
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:g Le symbole sur le produit ou I’emballage

MODE D’EMPLOI

1 - Veiller a avoir les mains totalement seches avant de
brancher I'appareil au secteur.

2 — Brancher le séche-cheveux et déplacer

I'interrupteur d’allumage/blocage de 0 sur |. (Fig.1) Fig-1
N T -
A la premiére mise en marche, le seche-cheveux est \ 1
réglé sur un débit d’air et une température minimum, ) .
correspondant au premier voyant en partant du bas, a Fig.2

coté des boutons latéraux. (Fig.2)
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COUP D'AIR FROID i
Le bouton « Coup d'Air Froid » pourra étre utilisé pendant le '
séchage des cheveux pour favoriser la tenue de la mise en plis. -
Pour activer cette fonction, il suffit de pousser et maintenir le
bouton Coup d'air froid. Pour la désactiver, relacher le bouton.
Quand le Coup d'air froid est actif, le produit souffle de I'air froid
indépendamment de la température a laquelle il se trouve. Les
indicateurs de température clignotent rapidement pour indiquer que
le mode Coup d'air froid est actif. Quand il est désactivé, la
température retourne au réglage précédent (désactivation du mode
Coup d‘air froid). (Fig.5)

FONCTION DE BLOCAGE

Aprés avoir réglé la vitesse du débit d'air et le niveau de
température souhaités, les boutons de sélection peuvent étre
blogués pour éviter des modifications accidentelles pendant
I'utilisation. Pour bloquer les boutons de sélection de la vitesse de
I'air et de la température, placer I'interrupteur d’allumage-blocage
en position de blocage @ (Fig. 6)

Pendant le blocage des sélecteurs de vitesse d'air et de
température, le bouton/fonction Coup d'air froid peut malgré tout
étre utilisé.

FONCTION DE MEMOIRE

Le seche-cheveux a une fonction de mémoire qui enregistre les préférences d’emploi de I'utilisateur.
Quand le produit s’éteint, les derniers réglages de vitesse de I'air et de température sont enregistrés
pour que le produit conserve en mémoire les derniers réglages lors de son rallumage.

Si le séche-cheveux est débranché du réseau électrique, il reprend son réglage d’usine.
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PROCESSUS CORRECT DE NETTOYAGE DU FILTRE EN METAL MICROPERFORE - MMF
Cette procédure prévoit deux passages simples : le nettoyage manuel et la fonction de nettoyage
automatique.

NETTOYAGE - MANUEL :
1) Retirer avec prudence le filtre arriere extérieur en tournant la bague métallique en douceur dans
le sens contraire des aiguilles d'une montre (Fig.8).

2) Nettoyer le filtre métallique avec une brosse et un chiffon, en veillant a le débarrasser de la plus
grande quantité de saleté possible. Nous conseillons vivement d'humidifier le chiffon avec de
I'alcool isopropylique, qui fait office de dégraissant et élimine les résidus éventuels.

Pour les utilisateurs professionnels, le nettoyage manuel doit se faire au quotidien. En cas
d’'usage domestique, sa fréquence peut étre hebdomadaire.

FONCTION DE NETTOYAGE AUTOMATIQUE
Suivez ces passages simples :

1) Retirer avec prudence le filtre arriere extérieur en tournant la bague métallique dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre (Fig.8).

2) Sans accessoires branchés au séche-cheveux (par exemple des embouts ou un diffuseur),
allumer le séche-cheveux (position 1) pendant quelques secondes pour vérifier qu’il ne reste pas
de résidus de cheveux ou de poussiére sur la sortie d’air principale.

3) Eteindre le séche-cheveux et maintenir pressé le bouton de sélection de la vitesse maximale,
pendant 7 secondes (Fig.9).
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2) Remettre I'anneau métallique contenant le filtre extérieur en faisant coincider ses deux ailettes
d’encastrement avec les deux fentes de plastique sur le corps du produit et le tourner dans le
sens des aiguilles d'une montre. (Fig.11)

La procédure de nettoyage automatique est terminée. Le séche-cheveux peut étre réutilisé
normalement.

Fig.11

ACCESSORIES
« 2 embouts
« 1 diffuseur

INSTRUCTIONS POUR EMBOITER DES ACCESSOIRES

Pour emboiter les accessoires de ’embout et du diffuseur, une Iégére pression suffit.

Les accessoires doivent étre introduits délicatement, sans imprimer trop de force et de maniére
a laisser un mince écart entre la bague métallique de la partie avant du séche-cheveux et
I'accessoire. (Fig.12)

Les accessoires d'lQ sont équipés d'un accrochage conique, non traditionnel (mécanique ou
magnétique) qui permet de fixer solidement les accessoires en appliquant simplement une légére
pression.
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pourrait représenter un danger. Prendre bien garde
quand on l'utilise dans la salle de bain. 4- Eviter d’utiliser
cet appareil électrique s'il a été en contact avec des
substances liquides, si son cable d’alimentation est
abimé ou s’il présente des signes évidents de
ruptures a I’extérieur du corps ou sur l'un des
accessoires. Si  I'appareil ne fonctionne pas
correctement, le débrancher immédiatement de la
prise de courant et se rendre dans un centre
technique pour le faire controler. 5- Afin d’éviter des
risques, au cas ou le cordon d'alimentation est
endommagé, demander immédiatement son remplacement
au fabricant ou s’adresser a du personnel qualifié. 6-
Conserver I'appareil et le cable d’alimentation a I'écart
des sources de chaleur et des surfaces sensibles a la
chaleur (plastique, tissus en vinyle, etc.). 7- Ne pas tenir
ni manipuler I'appareil par le cable. Eviter d’enrouler le cable
35

produit au seul but pour lequel il a été créé. 12-
En guise de protection additionnelle, il est
conseillé d’installer dans le circuit électrique de
la salle de bain un dispositif différentiel résiduel
(RCD en anglais) dont la limite de coupure
nedépasse 30mA. S’adresser a son électricien.

Ce produit ne doit pas étre utilisé par des personnes
ayant des capacités physiques (y compris les
enfants), motrices ou mentales réduites, ou encore
une connaissance limitée du produit, 2 moins qu’elles
n’aient été informées sur la fagon d’utiliser le produit
ou qgu’elles ne soient sous la surveillance d’une
personne responsable de leur sécurité. Les enfants
doivent étre constamment surveillés afin d’éviter qu’ils
ne jouent avec les produits.
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pourraient découler d'un traitement inadapté du
produit. Pour de plus amples précisions sur le
recyclage de ce produit, contacter le service
communal, le centre local de collecte des déchets ou
le magasin ou on a acheté le produit.

GARANTIE SUR LE PRODUIT

La garantie sur le produit est régie par les réglementations en vigueur et sera valable sur
présentation du ticket de caisse original, lisible et en parfait état. Pour accéder au service
d’aprés-vente sous garantie, il est nécessaire de se rendre au point de vente ol I'achat a été
effectué, muni de la preuve d’achat originale.
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VITESSE DU DEBIT D'AIR

Le séche-cheveux est muni d’un bouton de réglage du débit d'air.

En poussant sur sa partie supérieure, le débit d'air augmente tel qu’indiqué par les indicateurs
lumineux blancs. Pour diminuer le débit, pousser sur la partie inférieure du bouton de réglage.
(Fig.3)

Al

REGLAGE DE LA TEMPERATURE

Le seche-cheveux est doté de 3 niveaux de température qui se reglent a I'aide du bouton prévu a
cet effet. En poussant dans la partie supérieure du bouton, la température augmente tel
gu’indiqué par les 3 indicateurs lumineux rouges. Pour diminuer la température, pousser sur la
partie inférieure du bouton. (Fig.4)

“‘ 3 (T \
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

iQ est muni d’un filtre microperforé spécialement concu pour piéger les particules de saleté et
les impuretés provenant de I’environnement. Le filtre permet de protéger tant le moteur du
séche-cheveux que les cheveux lors de la coiffure : il est donc indispensable de nettoyer le
filtre microperforé tous les jours pour maintenir le produit en parfait état de marche et garantir
des performances durables.

Le bon nettoyage du filtre microperforé est donc absolument nécessaire pour optimiser sa
fonction et protéger le moteur du séche-cheveux.

ATTENTION, L’accumulation de saleté résultant d’un nettoyage incorrect du filtre peut
endommager le moteur et influer sur les performances du séche-cheveux. De plus, en guise de
protection contre une accumulation excessive de saleté dans le filtre, I'interface numérique
intelligente du séche-cheveux est en mesure d’éteindre I'appareil afin de protéger son moteur.

Lorsque cela se produit, un voyant blanc s'allume
indiquant que le filtre doit étre nettoyé immédiatement.

fig. 7
(Fig.?) °
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4) Le seche-cheveux se mettra automatiquement a souffler de I’air dans le sens contraire, vers
I’arriére de I'appareil. La pression d’air devrait éliminer toute la saleté emprisonnée dans le filtre.
Le cycle de nettoyage automatique a une durée de 15 secondes, délai indispensable pour garantir
le bon nettoyage du filtre aprés un usage professionnel intensif.

Pendant la procédure, veiller a maintenir la sortie et I’entrée d’air libres de toute obstruction et a
I’écart de toute surface ou produit chimique suspendu dans I'air, a I'instar d’une laque pour les
cheveux.

1 l‘l_ -
Fig.8 \k’t
h

Il est conseillé de répéter la procédure de nettoyage automatique apres chaque utilisation.

En fin de séquence de NETTOYAGE AUTOMATIQUE :

1) Repositionner la bague arriere extérieure en veillant a la replacer dans le bon sens (il suffit de
vérifier que le positionnement est facile, sans frottement ni pression). ATTENTION : Si elle est
insérée dans le mauvais sens (du coté légérement plus étroit), la pression appliquée risque
d’endommager la piéce et/ou de la casser. (Fig.10)
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CONSEILS D’UTILISATION POUR LA COIFFURE

iQ posséde un débit d'air et de pression exceptionnel. Par conséquent, nous conseillons
vivement d'employer une seule configuration de séchage durant la coiffure afin de protéger les
cheveux et d'optimiser les prestations du séche-cheveux. Pour les cheveux fins, nous suggérons
le 1er niveau de température, tandis que nous recommandons le 2e niveau de température pour
tous les types de cheveux.

RECONNAISSANCE D’ERREURS/AUTO-DIAGNOSTIC

Le séche-cheveux est équipé de plusieurs capteurs qui surveillent constamment les parametres
d'utilisation. Face a n'importe quelle condition d'utilisation extréme ou hors du commun, le
seche-cheveux cessera de fonctionner ou refusera de s'allumer pour protéger tant I'utilisateur
que le produit. L’anomalie qui aurait été détectée par le seche-cheveux est indiquée par un code
lumineux clignotant sur le manche.

Certaines anomalies sont temporaires (par exemple un usage extréme du séche-cheveux qui
engendre une température trop élevée). Il est par conséquent conseillé de procéder de la maniére
suivante :

1-mettre I'interrupteur en position d’extinction 0.
2-débrancher I'appareil de la prise de courant.
3-apres quelques minutes, rebrancher 'appareil et le rallumer.

Si les indicateurs lumineux cessent de clignoter, le probléme est résolu. Si tel n’est pas le cas,
s'adresser au service apres-vente du point de vente ou, en cas d'achat dans la boutique en ligne
du fabricant GA.MA, au service a la clientéle de la société.

REMARQUE : I'lQ est équipé d'un systéme électronique sensible et sophistiqué. Un changement
de tension électrique pourrait par conséquent déclencher un signal d’erreur et éteindre I'appareil.
Ce phénomeéne est fonctionnel et sert de mécanisme d’auto-protection.
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Fig.12

EFFET VENTURI
La forme de 1Q permet de faciliter I'effet
Venturi, c’est-a-dire de diffuser un débit
d’air supérieur pour I'effet d'aspiration
sans demander ni consommer plus
d’énergie. (Fig.13)

IMPORTANT :
Utiliser exclusivement des accessoires d'origine GAMA.

Sur le site www.gamaprofessional.com il est possible de télécharger le mode d’emploi et
d’entretien du produit en version numérique.
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Gracias por haber adquirido un producto GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. Estamos seguros de
que sabras valorar el cuidado con el que ha sido proyectado y realizado. La investigacién GAMA
by GAMA.PROFESSIONAL contintia, como siempre, conjugando innovacion y tecnologia para
llegar a productos de altisima calidad, creados con las técnicas mas modernas y los mejores
materiales. Esto garantiza 6ptimas performances, estudiadas para los usuarios mas exigentes
que desean obtener un resultado excepcional tanto en el salén profesional como en casa. Antes
de utilizarlo, lee atentamente las instrucciones y consérvalas.

ADVERTENCIAS:

LEER ATENTAMENTE ANTES DE USAR EL
PRODUCTO.

GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES.

1. Verifique que el voltaje del suministro eléctrico con-
cuerde con el de su artefacto. Cualquier error en la co-
nexion puede provocar un dafo irreparable, sin la co-
bertura de la garantia. 2. Cuando el aparato se utiliza
en un bafo, desenchufelo después de usarlo, ya que la
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7. Desenchufe el secador antes de los procedimientos
de limpieza y mantenimiento. 8. Asegurese que las en-
tradas y salidas de aire no estén bloqueadas. 9. Tome
el secador por su mango para manipularlo. 10. No lo
desenchufe tirando del cable; hagalo desde el enchu-
fe. 11. No utilice un cable prolongador. 12. No limpie el
secador con productos abrasivos o corrosivos. 13. No
utilice en temperaturas por debajo de 0°C y por
encima de 35°C. 14. Este producto no esta previsto
para ser utilizado por personas (nifios inclusive) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
o con falta de experiencia y conocimiento, excepto
que se haya dado instruccién o supervision referida al
uso del aparato por una persona responsable de su
seguridad. Los nifos deben ser supervisados para
asegurar que no jueguen con el aparato. 15. Si da
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El simbolo presente en el producto y en el
embalaje indican que el producto no debe ser
considerado como un residuo domestico
EEEN corriente sino que, una vez que se ha decidido
desecharlo, debe ser llevado a un punto de recogida
apropiado para el reciclaje de aparatos electricos y
electronicos. Desechando este aparato en modo
apropiado, se contribuye a evitar potenciales
consecuencias negativas para el medio ambiente
para la salud, que podrian derivar de un tratamiento
Inadecuado del mismo. Para mas informacion sobre
el reciclaje de este aloaratp,_contactar con el
ayuntamiento, con el servicio local de desechos
o con la tienda donde ha comprado el aparato.

c € Este Logo solo es valido para productos distribuidos en el territorio EUROPEO.
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SETEO TEMPERATURA
El secador cuenta con 3 niveles de temperatura. Los cuales pueden ser seteados desde el
botoén selector indicado. Al presionarlo en su parte superior aumentara el nivel de temperatura,
lo que sera indicado por los led rojos.Para disminuir la temperatura presione la parte inferior del
botén. (pic4)
i\

e

GOLPE DE AIRE FRiO .
Boton Cold Shoot/golpe de aire frio, usted podra utilizar éste L,
botdén durante el secado de su cabello, el cual ayudara la '
fijacion de su peinado. Cuando el COLD SHOT esta activo, los
leds de temperatura parpadean rapidamente para indicar el

modo COLD SHOT activo. Al soltarse, la temperatura vuelve al
seteo anterior (desactivacién del modo COLD SHOT). (Fig 5)
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Fig 4

Cuando ocurre esto se enciende 1 luz led blanca
indicando que el filtro debe limpiarse. (Fig.7)

FUNCION DE AUTOLIMPIADO
1) Extraer el filtro trasero externo girando el anillo metéalico con cuidado en el sentido contrario a
las agujas del reloj (Fig.8).

2) Sin ningln accesorio colocado, encender el secador (posicidn 1) por unos segundos para
asegurar que no queden residuos de cabello o polvo en la salida de aire.

3) Apague el secador y luego presione y mantenga durante 7 segundos el botdn de seleccion de
velocidad en la parte superior (Fig.9).

4) Una vez hecho esto, el secador comenzara automaticamente a soplar aire en el sentido
inverso. La accion del aire eliminara la suciedad del filtro. El ciclo de auto limpiado dura 15
segundos, tiempo necesario para una correcta limpieza luego de cada uso. Durante este tiempo
mantenga tanto la salida como la entrada de aire, libres de obstrucciones y alejadas de cualquier
superficie.
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El procedimiento de auto limpieza ha concluido y el secador de pelo puede utilizarse
normalmente.
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ACCESORIOS
2 boquillas
+1 difusor

INSTRUCCIONES PARA LA INSERCION DE LOS ACCESORIOS

Para insertar los accesorios boquillas y difusor basta con aplicar una ligera presion.

Los accesorios se deben colocaran suavemente, sin ejercer demasiada fuerza y de forma que
quede una pequena separacion entre el anillo metalico delantero y el accesorio. (Fig.12)
Los accesorios tienen un acople cénico, por interferencia de ambas piezas que permite fijar con
firmeza los accesorios aplicando una ligera presién.
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CERTIFICADO DE GARANTIA PARA EL TERRITORIO DE LATINO AMERICA

Guarde su recibo o ticket como prueba de compra del presente producto, junto con esta garan-
tia. En el caso de que no tuviera comprobante de compra, asegurese de que la informacién a
continuacién esté debidamente completada y sellada por el distribuidor o comercio segun
corresponda.
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Para hacer efectiva la garantia, presente esta poliza debidamente sellada por el establecimiento
que lo vendié junto con el producto dafiado en las empresas abajo citadas.

Registrese por internet para obtener mas informacion de nuestra amplia linea de productos,
enterarse de novedades y lanzamientos de la marca, y aprovechar ofertas especiales para nues-
tros clientes.
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Todos los reclamos se deben acompanar de la presente garantia, el ticket de compra (o bien la
garantia debidamente completada y sellada por el comercio o distribuidor), junto con el producto
adquirido.

En caso que el pais de origen no cuente con centros de servicio autorizados, el producto debera
ser enviado a las oficina de los distribuidores oficiales, quedando el costo del envié razonable-
mente erogado a cargo de la empresa.

Las empresas daran cumplimiento a la solicitud de reparacion en un plazo no mayor a los 60
(sesenta) dias contados a partir de la fecha de entrada al servicio técnico, debido que se trata de
componentes importados.

La responsabilidad maxima de la empresa conforme a esta garantia se limita al precio de compra
del producto cubierto por la misma.

La empresa no se responsabiliza por dafios y/o deterioros que eventualmente se puedan ocasio-
nar a terceros.

proximidad del agua representa un peligro incluso
cuando el aparato esta apagado. Este aparato, para su
seguridad posee doble aislacion, debe ser utilizado
sblo en interiores. Para una proteccion adicional, se
recomienda la instalacion de un dispositivo de corrien-
te residual (RCD) que tenga una corriente de funziona-
miento residual nominal que no exeda los 30 mA en el
circuito eléctrico que alimenta el bafo. Consultar a su
instalador 3. Los accesorios del secador se calientan
mucho durante su uso. Evite el contacto con las partes
calientes del mismo. 4. Apague el secador cuando no lo
utilice, incluso durante un breve lapso de tiempo. 5. No
sumerja ni humedezca el dispositivo. @

6. PRECAUCION: No utilice este

dispcsitivo en una baﬁera, ducha ADVERTENCIA: No usar este aparato
o cerca de las baferas, duchas, recipientes

oun deOSltO ”eno de agua- u otros depdsitos que contengan agua
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usos inapropiados o si no se cumple con las instrucciones,
el fabricante no se hara responsable y la garantia no apli-
cara. En funcién de la politica de mejora constante de
nuestros productos, nos reservamos el derecho a modifi-
car el estandar del artefacto. Lamentamos no poder notifi-
carlo oportunamente. 16. Este es un equipo apto para utili-
zar con seguridad hasta los 2000mts (MSMM). 17. Cuando
el aparato esté conectado, nunca lo deje desatendido, 18.
Si el cable de alimentacion esta dafiado debe ser sustitui-
do por el fabricante, por su servicio postventa o por perso-
nal cualificado similar con el fin de evitar un peligro.

] Este aparato, para su seguridad, ha sido

disenado con un doble aislamiento.
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GARANTIA DEL PRODUCTO DENTRO DEL TERRITORIO EUROPEO:

La garantia del producto esté sujeta a la normativa vigente y se activa con la exhibicion del
comprobante de compra en original, legible y completo en todas sus partes. Para acceder al
servicio de asistencia en garantia es necesario presentarse con el comprobante de compra
original en el punto de venta en el cual ha sido realizada la compra.

1 - Asegurese que sus manos estén totalmente secas
antes de conectar el producto a la red eléctrica.

2 - Conéctelo y lleve el interruptor de encendido -
apagado de 0 al. (Fig 1)

3 - Utilice la temperatura deseada segun su necesidad.

INSTRUCCIONES DE USO %

|-

Cuando usted haya encendido el secador por primera
vez,comenzara a funcionar con el menor flujo de aire W Fig 2
y la temperatura minima. Se encendera el primer | e
led de los botones selectores laterales. (Fig 2) -

o

VELOCIDAD FLUJO DE AIRE

El secador cuenta con un botén selector para ajustar el flujo de aire.

Al presionarlo en su parte superior aumentara el flujo de aire, lo que sera indicado por los led
blancos. Para disminuir el flujo, presione la parte inferior del botdn selector. (Fig 3)
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FUNCION BLOQUEO

Una vez elegida la velocidad del flujo de aire y la
temperatura, para evitar cambios accidentales en

el seteo configurado lleve el interruptor de

encendido — apagado a la posiciéon de bloqueo 8. (Fig 6)
Podra usar libremente el botén Cold Shoot/golpe

de aire frio.

FUNCION DE MEMORIA / PREFERENCIAS DE USUARIO

El secador posee una funcién de memoria que recuerda las preferencias de uso del usuario.
Cuando el producto se apaga, los Ultimos seteos de velocidad de aire y temperatura quedaran
guardados de modo que al encenderse nuevamente, el producto lo hara respetando estos
ultimos seteos.

Al desconectarse de la red eléctrica el secador vuelve al seteo de fabrica.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO:

El secador iQ tiene un micro filtro especialmente disefiado para evitar que la suciedad del
medioambiente pase al motor y al cabello.

Es fundamental la limpieza de este filtro metalico para el correcto uso del secador y asi garantizar
la vida y 6ptima performance de la herramienta.

ADVERTENCIA, La acumulacion de suciedad por el no correcto proceso de limpieza dana al

motor y desempefio del secador. Por proteccion el secador puede apagarse ante una acumula-
cion excesiva de suciedad en el filtro.
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Fig.8

Esta etapa de auto limpieza debe realizarse luego de cada uso del secador.
Al final de la secuencia AUTOLIMPIEZA:

1) Reposicionar el filtro trasero externo.
Tenga en cuenta que es ligeramente cénico y debera colocarlo en la direccién correcta: bastara
con comprobar que el posicionamiento se realiza con facilidad, sin friccion y sin ninguna presion.

ADVERTENCIA: si se introduce el filtro en la direccion incorrecta la presién aplicada podria daiar
la pieza e incluso provocar su rotura. (Fig.10)

2) Volver a colocar la rejilla y el anillo metalico que contiene el filtro externo haciendo coincidir sus
dos aletas de fijacién con las dos ranuras de plastico presentes en el secador, y a continuacion
girarlo en el sentido de las agujas del reloj. (Fig.11)
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POSICION BRUSHING

El secador iQ, por su performance de caudal y presién de aire, tiene una posiciéon brushing
recomendada para proteger la calidad del cabello y optimizar el funcionamiento del secador. La
posicion brushing indicada es el 2° nivel de temperatura. En cabellos muy finos también se
recomienda el 1° nivel de temperatura

DETECCION DE FALLAS / DIAGNOSTICOS

El secador esta equipado multiples sensores que monitorean constantemente los parametros de
uso. Ante cualquier condicion de uso extrema o fuera de lo comun, el secador interrumpira la
operacién o impedira que se encienda de modo de proteger tanto al usuario como al mismo
secador. Cualquiera sea la anomalia que el secador detecte, ésta sera indicada con un cédigo de
luces parpadeantes en el mango.

Dado que ciertas anomalias son temporales (por ejemplo, un uso extremo del secador que
genere un exceso de temperatura), ante su presencia recomendamos seguir los siguientes
pasos:

1- Lleve el interruptor a la posicién de apagado 0.
2- Desconecte el aparato de la toma de corriente.
3- Espere 2 minutos, vuelva a conectar el aparato a la corriente y enciéndalo.

Si la falla/anomalia es temporal, el secador operara normalmente. Si por el contrario la falla se
repite, dirijase a la asistencia del punto de venta o al servicio técnico GA.MA

N.B.: Como IQ esté equipado con un sistema electronico sofisticado y sensible, un cambio en la
tension eléctrica podria provocar una sefial de error y, por tanto, el secador dejaria de funcionar.
Este fendmeno es funcional y representa un mecanismo de auto-proteccion.
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Fig.12

EFECTO VENTURI
El exclusivo disefio de IQ facilita el
efecto Venturi, al difundir un flujo de aire
superior por efecto de la aspiracion, sin
requerir un consumo de energia
adicional.(Fig.13)
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GARANTIA DE PRODUCTO

Las siguientes empresas garantizan este producto por el término de 1 (un) afio, en todas sus
partes y mano de obra contra cualquier defecto de fabricaciéon y funcionamiento, a partir de la
fecha de entrega.

La cobertura de la presente garantia sera aplicada solo en la regién donde fue adquirido el
producto.

REGION “A”

ARGENTINA: ARIMEX IMPORTADORA S.A.
BOLIVIA: IGBOL DISTRIBUCIONES S.R.L.
CHILE: GAMA CHILE S.A.

PARAGUAY: KUBE S.A.

PERU: ITALIAN BEAUTY SAC.

URUGUAY: GAMA ITALY S.A.

REGION “B”

COLOMBIA: GAMA COLOMBIA LTDA.
COSTA RICA: TABY DE SAN JOSE S.A.
ECUADOR: PHARMAWEL.

MEXICO: ITALIAN GROUP S.A. de C.V.
PANAMA: DISTRI BEAUTY S.A.

VENEZUELA: COSMEDICA / C. FLORENTINA

Nuestros productos cumplen con estrictos controles de calidad en su fabricacién. No obstante
esto, las empresas citadas se comprometen a reparar, el producto en caso de presentar algin
defecto y/o mal funcionamiento dentro del periodo cubierto por la presente garantia, sin ningun
cargo al consumidor, siempre y cuando se respeten los requisitos de la garantia.
Esta garantia no sera valida en los siguientes casos:
+ Cuando el producto haya sido utilizado en condiciones distintas a las normales.
+ Cuando el producto no hubiese sido operado de acuerdo al instructivo y/o manual de
operacién incluido dentro del empaque del producto.
+ Cuando el producto hubiese sido alterado o reparado por personal no autorizado por la
Red de Distribuidores Oficiales.
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PAIS RAZON SOCIAL DIRECCION TELEFONO
COLOMBIA GAMA COLOMBIA S.A. Carrera 16 A # 85-32 (57) 1 7455 349
Piso 2 Casa, Bogota, Colombia (57) 01 8000971 199
COSTA RICA TABY SAN JOSE S.A. De la Bomba El Higueron, (506) 2224 1757
400m sur, 50m este, 50m sur,
Casa bca Esq. Bo. La Granja,
San Pedro, San Jose Costa Rica
ECUADOR PHARMAWEL Camino de la Vina N2-02 'y (59) 098 8308 813
Fco. De Orellana, Cumbaya,
Ecuador
MEXICO ITALIAN GROUP S.A. de C.V. Blvd. Manuel Avila Camacho (52) 01 800 813 0540 Ext. 126

N°. 3130 Of. 600B Col. Valle
Dorado en Tlalnepantla de
Baz Edo. De Mexico. C.P. 54020
R.F.C.: IGR0309256PO.

Mail: sac@gamaitaly.mx

RED DE DISTRIBUIDORES OFICINALES PANAMA DISTRI BEAUTY S.A. Av. Ricardo J. Alfaro (507) 203 7306
PH Centery Tower,
PAIS RAZON SOCIAL DIRECCION TELEFONO piso 18, Of. N°18-12
ARGENTINA ARIMEX IMPORTADORA S.A. Av. Ar)dres Rolon 1 1.07, (54) 0800 555 4262 PARAGUAY KUBE S.A. Palma 799, Asuncién, (595) 21 446 656
San Isidro, Buenos Aires P
araguay
BOLIVIA IGBOL DISTRIBUCIONES S.R.L. ADOAble :/ia }.a S\l/,l;(l’)(éii/ll(m. 2,15A (591) 3351 6880 URUGUAY GAMA ITALY S.A. Cerro Lago 929, (598) 2904-6601 / 2904-6548
V. Lf&?asrdr;a e é?jz (591) 33598877 /8878 Esq. Rio Branco (CP 11.100) Mail: serviciotecnico@gamaitaly.com.uy
Montevideo, Uruguay / serviceinterior@gamaitaly.com.uy
CHILE GAMA CHILE S.A. Avenida Andrés Bello N° 1245, (56) 2 2898 2200 (58) 21270030 00
4° piso, Providencia, Chile (56) 22979 4106
Mail: postventa@gamaitaly.cl
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PAIS RAZON SOCIAL DIRECCION TELEFONO CENTRO DE SERVICIO PROVINCIA DIRECCION TELEFONO DEPARTAMENTO
VENEZUELA COSMEDICA Avenida Francisco de Miranda, (58) 212 700 30 00 CAJAMARCA SERV. | CAJAMACA Jr. Ayacucho N°920, (076) 36-8279 CAJAMARCA
Centro Comercial Lido, GRALES. S.R.L. La Colmena
E"g‘;c' Pl'sg 14,0f, 10461' SERV. OPTIMOS CHICLAYO Cal. Daniel A.C. N°135 Of. 102 (074) 22-9416 LAMBAYEQUE
osal, Caracas 1061 INTEGRALES ELRL.
VENEZUELA COMERCIAL FLORENTINA Avenida Francisco de Miranda, (58) 212 700 30 00 ELECTRONICA CHIMBOTE Av. José Olaya N°416 (043) 34-5097 ANCASH
Centro Comercial Lido, ASMAT S.AC.
Torre C, Piso 15. Of. 151,
CEl Rosal, Caracas 1061 EXPERTOS cuzco Av. Ejército N°823, (084) 43-1627 cuzco
TECNOTRONICOS S.R.L. Urb. Coripata Sgo.
MULTISERVICIOS HUACHO Av. Tupac Amaru N°381 (01) 606-2397 LIMA
J&JS.A.C.
SERV.TEC. HUANCAYO Av. Ferrocarril N°609 (064) 22-3556 JUNIN
DIGITALES E&L E.I.R.L.
SERV.TEC. DIGITALES HUANUCO Jr. Leoncio Prado N°310 (062) 40-5239 HUANUCO
- E&L E.l.R.L.
TECSO CENTRO DE SERVICIOS TECNICOS AUTORIZADOS - PERU
TEHOIBAL RO TECNIMAX ICA Av. Tupac Amaru C12, (056) 63-4676 ICA
ELECTRONICS E.Il.R.L. Urb. La Posada
CENTRO DE SERVICIO PROVINCIA DIRECCION TELEFONO DEPARTAMENTO MASTER DIGITALL E.IR.L JULIACA Jr.Raul Porras Barnechea N°272 (051) 32-9692 PUNO
TECNOLOGIA Y LIVA Av. Constructores N°418 (01) 4800979 LIMA SERV.TEC. LA MERCED Jr. Callao N°203 (064) 53-2021 JUNIN
SOPORTE S.R.L. DIGITALES E&L E.L.R.L
TEC.Y SERV. ELEC. AREQUIPA Prolongacion Av. Del (054) 62-9146 AREQUIPA SERTEPI ELR.L. PIURA Jr. Cuzco N°952 (073) 30-5629 PIURA
SANDRA S.A.C. Ejército N°710
MASTER PUNO Av. Laykakota N°486 (051) 60-0507 PUNO
DIGITALL E.I.R.L.
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CENTRO DE SERVICIO PROVINCIA DIRECCION TELEFONO DEPARTAMENTO
SERV.TEC. DIGITALES SATIPO Jr. Francisco Bolognesi N°131 (052) 60-0478 JUNIN
E&L E.l.R.L.
SERV. PROFESIONALES TACNA Av. Bolognesi N°965, (052) 24-8210 TACNA
SR.L. Cercado Tacna
SPECIALIZED EXP. TALARA Urb. Aproviser H-7 (01) 668-4936 PIURA
TOTAL SERVICE E.L.R.L. 2°Piso 1° Etapa
SERV.TEC. DIGITALES TARMA Jr.Hudnuco N°137 (064) 32-2068 JUNIN
E&L E.I.R.L.
SERV.TEC. DIGITALES | TINGO MARIA Jr. Cayumba N°643 (062) 56-1965 HUANUCO
E&LE.LR.L.
LUIS ENRIQUE DE TRUJILLO Jr.Independencia (044) 29-2914 LA LIBERTAD
LA CRUZ CAMPOS E.lR.L, N°249, Ctro. Civico

IMPORTANTE:
Utilizar sélo los accesorios originales del aparato GAMA.

En el sitio web www.gamaprofessional.com puedes encontrar los manuales de producto
y las advertencias.
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BR-PT

Desejamos |he agradecer ela compra de um produto GAMA. Temos a certeza que sabera
apreciar a atengdo com a qual esse produto foi projetado e realizado. A pesquisa GAMA by
GAMA.PROFESSIONAL prossegue, desde sempre, a conjugar inovagdo e tecnologia para
oferecer produtos de altissima qualidade, criados com as mais modernas técnicas e os melhores
materiais. Isso garante um desempenho ideal, pensado para os usudrios mais exigentes que
desejam obter um resultado excepcional tanto no saldo profissional quanto diretamente na sua
propria casa. Antes do uso, leia atentamente as instrugdes e guardalas.

ADVERTENCIAS: _

LEIA COM ATENCAO ANTES DE UTILIZAR O
APARELHO. .

GUARDE ESTAS INSTRUCOES.

1-Nao utilize o aparelho com as maos molhadas, em
lugares Umidos ou sobre superficies com agua. Nao o
mergulhe na agua ou noutros liquidos. 2- Nao utilize este
aparelho proximo de banheiras ou doutros recipientes
gue contenham &gua. 3- Desconecte o aparelho do
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ou submeté-lo a torgdes que poderiam prejudicar o seu
funcionamento adequado e, portanto, danificar o secador
de cabelos. O incumprimento destas adverténcias e
indicagOes poderia causar um curto-circuito e danos
irreparaveis ao secador de cabelos, ademais de colocar
em risco a seguranca do usuario. 8- Se o cabo de
alimentacdo apresentar partes deterioradas devera ser
substituido somente por pessoal especializado. N&o
utilize dispositivos e/ou acessérios modificados, ou que
nao foram homologados pelo fabricante. 9- Desllgue o)
aparelho do doquete de corrente quando nao for utilizado
e espere esfriar antes de o c?uardar num lugar seguro.
Para desligar retire o plugue do soquete de corrente. 10-
Para limpar o aparelho, desligue-o do soquete de
corrente e deixe-o esfriar. Para a limpeza nao utilize
produtos agressivos que contenham fenilfenol. 11- Este
produto deve ser utilizado somente para a finalidade para
a qual foi criado. 12- Como medida de protecao
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Este aparelho, para a sua seguranca, foi
projetado com um isolamento duplo C€

O simbolo no produto ou na embalagem indica
que este nao deve ser considerado como um
lixo doméstico normal, porém, depois de ter
EE decidido eliminar o aparelho, 0 mesmo deve ser

entregue no ponto de recolha apropriado para a
reciclagem de aparelhos elétricos e eletronicos. Ao
providenciar a eliminacao deste produto de maneira
apropriada, contribui-se para evitar consequéncias
negativas potenciais para o ambiente e para a saude, que
poderia decorrer dum tratamento inadequado do
produto. Para informagdes mais pormenorizadas sobre a
reciclagem deste produto, entre em contato com a
reparticao municipal, o servico local de eliminagao de
residuos ou a loja onde o produto foi comprado.

VELOCIDADE DO FLUXO DE AR

O secador de cabelos esté equipado com um botao de regulacéo do fluxo de ar.

Premindo-o na parte superior, o fluxo de ar aumenta conforme indicado pelos indicadores
luminosos brancos. Ao invés, para diminuir o fluxo, prima a parte inferior do botao de regulacéo.

(Fig.3)

SELETOR DE TEMPERATURA
O secador de cabelos estéd equipado com 3 niveis de temperatura que podem ser regulados ao
premir o botdo dedicado. Ao premir a parte superior do botédo, a temperatura aumenta conforme
indicado pelos 3 indicadores luminosos vermelhos. Ao invés, para diminuir a temperatura, prima
a parte inferior do botao. (Fig.4)

A\ |
T |
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Fig. 4

FUNCAO DE MEMORIA

O secador de cabelos tem uma fungdo de memdria que reconhece as preferéncias do usuario.
Quando o produto é desligado, as Ultimas configuragdes de velocidade do ar e de temperatura sao
armazenadas, de modo que, ao reiniciar o produto, a funcdo reconhece as configuragbes mais
recentes.

Se o secador de cabelos for desligado do soquete de corrente, ele retorna a configuragao de fabrica.

LIMPEZA E MANUTENGAO

O iQ possui um filtro microperfurado especialmente projetado para capturar particulas de
sujeira e impurezas do ambiente. O filtro permite proteger o motor do secador e os cabelos
durante a fase de modelagem: a limpeza diaria do filtro microperfurado €, portanto, essencial
para manter o funcionamento correto do produto e garantir um desempenho duradouro.

A limpeza correta do filtro microperfurado é, portanto, absolutamente necessaria para otimizar

a sua funcao e proteger o motor do secador de cabelos.

ATENCAO, a acumulagao de sujeira resultante da limpeza
inadequada do filtro pode causar danos ao motor e afetar o
desempenho do secador de cabelos Como medida de
protecao, em caso de acumulacédo excessiva de sujeira no filtro,
a interface digital inteligente do secador de cabelos pode
desligar o aparelho para proteger o seu motor.

Quando isto ocorre, acende-se uma luz branca que indica que o
filtro deve ser limpo imediatamente. (Fig.7)
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4) O secador comecgara automaticamente a soprar ar na direcdo oposta, para a parte de trads do
secador de cabelos. A pressao do ar deve remover toda a sujeira aprisionada no filtro. O ciclo de
autolimpeza ira durar 15 segundos, tempo necessario para garantir a limpeza correta do filtro apds um
uso profissional intensivo.

Durante o procedimento, certifique-se de manter a saida e a entrada de ar livres de obstrucdes e longe
de qualquer superficie ou produtos quimicos em suspenséo no ar, tal como a laca de cabelo.

Recomenda-se repetir o procedimento de limpeza automatica apos cada uso.
No fim da sequéncia AUTOLIMPANTE:

1) Reposicionar o anel traseiro externo, tendo o cuidado de reposiciona-lo na diregao correta (é
suficiente verificar que o posicionamento ocorra com facilidade, sem atrito e sem qualquer presséo).
ATENCAO: se estiver inserido na diregéo errada (a partir do lado ligeiramente mais estreito), a presséo
aplicada poderia danificar a pega e/ou até mesmo causar a sua rutura. (Fig.10)
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RECOMENDAGOES DE USO PARA O STYLING

O iQ possui um fluxo excecional de ar e pressdo; portanto, recomendamos firmemente uma
configuracao de secagem exclusiva durante o penteado para garantir a protegdo do cabelo e
otimizar o desempenho do secador de cabelos. A configuragdo de secagem recomendada para
todos os tipos de cabelo é o 2° nivel de temperatura, enquanto sugerimos o 1° nivel de temperatura
para cabelos finos.

RECONHECIMENTO DE ERROS / AUTODIAGNOSTICO

O secador de cabelos esta equipado com diversos sensores que monitoram constantemente os
parametros de uso. Em face a qualquer condigdo de uso extremo ou fora do comum, o secador
interrompe o seu funcionamento ou impede que seja ativado, de modo a proteger tanto o usuario
quanto o produto. Qualquer anomalia detectada pelo secador ¢ indicada por um cédigo luminoso
intermitente na pega.

Uma vez que algumas anomalias sdo temporarias (por exemplo, uso extremo do secador a gerar
excesso de temperatura), deve-se proceder da seguinte forma:

1- coloque o interruptor na posicéo desligado 0.
2- desligue o aparelho do soquete de corrente.
3- apods alguns minutos, volte a conectar o aparelho no soquete de corrente e ligue-o.

Se os indicadores luminosos pararem de piscar, o inconveniente esta resolvido. Se, ao invés,
continuarem a piscar, entre em contato com a assisténcia do local de venda ou, no caso de compra
nas lojas em linha do fabricante GA.MA, com o servigo de assisténcia ao cliente da empresa.

Nota: Como o IQ é equipado com um sistema eletronico sofisticado e sensivel, uma alteragdo na
tensdo elétrica pode causar um sinal de erro e, por conseguinte, o desligamento do aparelho. Esse
fendbmeno é funcional e representa um mecanismo de autoprotegao.
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Fig.12

EFEITO VENTURI

A forma do iQ permite facilitar o efeito
Venturi, ou difundir um fluxo de ar mais
elevado devido ao efeito de aspiragao
sem exigir e, portanto, consumir energia
adicional. (Fig.13)

IMPORTANTE:
Utilize apenas acessorios originais GAMA.

No site web www.gamaprofessional.com, é possivel a transferéncia do manual de uso e
manutencgao do produto na versao digital.
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1.2 - Estdo apresentados na garantia prevista no item 1.1, o conserto e/ou a substituigdo de pegas
com defeitos de fabricagcdo, montagem ou qualquer dano de qualidade que tornem o produto
improprio para seu uso regular e para os fins a que se destina;

1.3 - Para comprovagao dos prazos previstos nos itens a) e b), do item 1.1), o consumidor devera
apresentar este certificado de garantia, devidamente preenchido, e a nota fiscal de compra ou
documento fiscal que fica sujeito a identificar o produto adquirido, bem como a data

de sua aquisi¢é@o. Requere-se, pois, do estabelecimento comercial revendedor, o preenchimento
correto deste certificado de garantia; Conforme previsto (Art. 74, CDC).

Il - Exclus@o de Garantia

2.1 - A garantia concedida por este certificado ndo abrangerd, sendo pois, 6nus e responsabilidade
exclusiva do consumidor, o seguinte:

a) Os danos sofridos pelo produto, ou seus acessorios e componentes, decorrentes de acidentes,
mau acondicionamento, maus tratos, manuseio ou uso incorreto e/ou inadequado ou, ainda,
utilizacéo para finalidades diversas especificadas pelo fabricante e/ou importador ou,

mesmo, incompativeis com a destinagéo do produto:

« Permitir quedas sobre superficies rigidas;

« Ligar o aparelho em tensao elétrica diferente da indicada.

b) Desgaste natural de componentes em fungéo do uso:

+ Lamina de maquina; * Carvao de secador; * Bucha dianteira e traseira de Secador.

¢) Quando o produto apresentar sinais de violagao, intervencao ou tentativa de consertos por pessoa
ou empresa nao autorizada pelo fabricante/importador e remessa de envio:

« Abrir o aparelho; « Utilizar pegas néo originais; * Permitir o conserto em postos nao autorizados.
d) Nao é de nossa responsabilidade:

* Frete de envio e recebimento do produto;

+ Ressarcimento por revisdes que haja manutengdes por desgaste e limpeza.

Ill - Condigdes para a Garantia ser exercida
3.1 - No periodo de 1 ano de garantia, constatado defeito do produto, os respectivos consertos e/ou
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ASSISTENCIA TECNICA
Para encontrar a assisténcia técnica mais proxima de vocé, basta acessar o nosso site

gamaitaly.com.br.
Se preferir, entre em contato com nosso SAC: 0800-724-4262 ou envie e-mail para
sac@gamaitaly.com.br.

Através do site gamaitaly.com.br vocé pode tirar duvidas, elogiar, sugerir ou reclamar. Para isso,
basta acessar o Fale Conosco, preencher o formulario com seus dados e deixar seu comentario. A
GA.MA ltaly tera o maior prazer em responder!

PROTECAO AO MEIO AMBIENTE
+ Antes de descartar o aparelho que vocé nao precisa mais, ele deve estar inutilizado
(desconectando e cortando o cabo de alimentacéo);
+ O seu aparelho contém materiais que podem ser reciclados ou destinados de forma correta;
+ Descarte-o em um ponto de coleta destinado a este material ou entregue-o em uma de nossas
assisténcias técnicas credenciadas:

http://bit.ly/AssistenciasGama ou SAC: 0800-724-4262
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soquete de corrente quando estiver desligado, uma vez
que a proximidade da dgua pode representar um perigo:
preste atencao especial quando o utilizar no banheiro. 4-
Evite utilizar este aparelho elétrico se anteriormente tiver
entrado em contato com substancias liquidas, se
apresentar o cabo de alimentacdo danificado ou se
houver danos evidentes na parte externa do corpo, ou em
alguns dos seus acessorios. Se porventura o aparelho
nao funcionar corretamente, desligue-o logo do soquete
de corrente e procure um centro de assisténcia técnica
para executar um controle. 5- A fim de evitar riscos, se 0
cabo de alimentacao estiver danificado, solicite
imediatamente a sua substituicao junto ao fabricante ou a
pessoal qualificado. 6- Mantenha o aparelho e o cabo de
alimentacdo longe de fontes de calor e de superficies
sensiveis ao aquecimento (plastico, tecidos de vinil, etc.).
7- Nao segure ou manusele o aparelho pelo cabo. Evite
enrolar o cabo ao redor do aparelho, bem como dobra-lo
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adicional, recomenda-se de instalar no circuito elétrico
que alimenta o banheiro de um interruptor diferencial
(RCD, com a sua escrita original no idioma inglés) com
um limite de interrupgao que nao ultrapassa os 30 mA.
Consulte o seu eletricista.

Este produto nao deve ser utilizado por pessoas com
capacidade fisica (incluindo criancas), motora ou
mental reduzida, ou com conhecimento limitado do
produto, a ndo ser que tenham sido instruidas guanto a
utilizagdo do préprio produto ou sob a supervisao duma
pessoa responsavel por sua seguranca. As criancas
devem sempre ser supervisionadas para assegurar que
nao brinquem com os produtos.

<

Nao utilize este aparelho proximo de banheiras
ou doutros recipientes que contenham agua.
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GARANTIA DO PRODUTO

A garantia do produto é regulada pela legislagdo em vigor e tera lugar com a exibigdo do recibo
original de compra, legivel e intato em todas as suas partes. Para acessar ao servigo de assistén-
cia técnica na garantia, é necessario dirigir-se com o recibo original de compra a loja na qual o
produto foi adquirido.

INSTRUGCOES DE USO

1 - Certifique-se de que as suas maos estao completamente
secas antes de conectar o aparelho a rede elétrica.

2 - Entéo, conecte o secador de cabelos e mova o
interruptor liga/desliga de 0 para I. (Fig.1)

Fig. 1

Ao ser ligado pela primeira vez, o secador de cabelos é
configurado com o fluxo de ar e temperatura definidos
para um minimo, correspondendo ao primeiro indica-
dor luminoso a partir da parte inferior ao lado dos
botdes laterais. (Fig.2)

Fig. 2
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JATO DE AR FRIO

Serd possivel usar o botéo ‘Jato de Ar Frio’ durante a secagem
do cabelo para favorecer a fixagado do penteado.

Para ativar esta fungao, apenas prima e mantenha premido o
botdo COOL SHOT. Libere o botédo para desativar a fungéo.
Quando o Jato de Ar Frio esté ativo, o produto sopra ar frio,
independentemente da temperatura em que se encontra no
momento. Os indicadores de temperatura piscam rapidamente
para indicar que o modo COOL SHOT esta ativo.
Desativando-o, a temperatura retorna a configuracao anterior
(desativagao do modo COOL SHOT). (Fig.5)

FUNCAO DE BLOQUEIO

Apos a configuragédo da velocidade do fluxo de ar e do nivel
de temperatura desejados, os botdes seletores podem ser
bloqueados para evitar alteragoes acidentais durante a
utilizagé@o. Para o bloqueio dos botdes de selegéo da
velocidade do ar e da temperatura, mova o interruptor
liga/desliga para a posigao de bloqueio @ (Fig. 6)

Enquanto os botdes seletores da velocidade do ar e da
temperatura estiverem bloqueados, o botao/fungao Jato de
Ar Frio ainda podera ser utilizado.
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PROCESSO CORRETO DE LIMPEZA DO FILTRO DE METAL MICROPERFURADO - MMF

Este processo prevé duas simples passagens: limpeza manual e fungao de limpeza automatica.
LIMPEZA - MANUAL:

1) Remover cuidadosamente o filtro traseiro externo rodando o anel de metal no sentido anti-horario (Fig.8).
2) Limpe o filtro metalico com uma escova e um pano, certificando-se de remover o maximo de sujeira

possivel do filtro. E altamente recomendével humedecer o pano com dlcool isopropilico, que atua
como desengordurante e remove qualquer residuo.

Para os usuarios profissionais, o processo de limpeza manual deve ser realizado diariamente.
No caso de uso domeéstico, a limpeza pode ser realizada com uma frequéncia semanal.

FUNCAO DE LIMPEZA AUTOMATICA

Siga estes passos simples:

1) Remover cuidadosamente o filtro traseiro externo rodando o anel de metal no sentido anti-horario (Fig.8).
2) Sem acessérios conectados ao secador de cabelos (por exemplo, bocais ou difusor), ligue o
secador de cabelo (posi¢ao 1) por alguns segundos para se certificar que residuos de cabelo ou p6

nao permanegam na saida de ar principal.

3) Em seguida, desligue o secador de cabelos e mantenha premido o botdo de selegcao de velocidade
méaxima por 7 segundos (Fig.9).
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2) Reposicione o anel metalico que contém o filtro externo, alinhando as suas duas aletas de bloqueio
com as duas ranhuras de pléstico no corpo do produto, e rode-o no sentido horario. (Fig.11)

Neste ponto, o procedimento de autolimpeza é concluido e o secador de cabelo pode ser reutilizado
com regularidade.

Fig.11
82
ACESSORIOS

+ 2 bocais
+ 1 difusor

63,6 92,6

INSTRUCOES PARA O ENCAIXE DOS ACESSORIOS

Para encaixar os acessorios bocal e difusor, é suficiente aplicar uma leve presséo.

Os acessorios devem ser encaixados de modo suave, sem aplicar muita forca, e de modo a deixar um
espaco fino entre o anel metélico da parte frontal do secador de cabelo e o proprio acessorio. (Fig.12)
Os acessorios do IQ contam com um engate conico, ndo tradicional (mecanico ou magnético), que
permite fixar os acessorios com seguranca simplesmente a aplicar uma leve pressao.
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CERTIFICADO DE GARANTIA

GUARDE ESTE CARTAO EM ALGUM LUGAR SEGURO
Leia atentamente o Certificado de Garantia antes de utilizar o aparelho.

NOME DO COMPRADOR: ..o s e s s as e e snnesneas
ENDEREGO: .. .ot e e e e e s
g T 1 T
DATA DA COMPRA: ............... YA YT

CARIMBO/ASSINATURA: ..ot e s s

Atencao: Antes de ligar o produto, atentar as informacées e instrucées indicadas neste
certificado de garantia, no aparelho, na embalagem e/ou no devido manual de instrucées.

| - Prazo e comprovacao da Garantia.

1.1 - O produto correspondente ao nimero de série deste Certificado de Garantia, é garantido pela
GA.MA ltaly, pelo prazo de até 1 (um)ano, contado a partir da emiss@o da Nota Fiscal de Compra,
ao primeiro comprador/consumidor, sendo esse prazo composto de:

a) 90 (noventa) dias de garantia legal, segundo previsto no art. 26, Il, do Cédigo de Defesa do
Consumidor (Lei 8.078, de 11 de setembro de 1.990); e,

b) 275 (duzentos e setenta e cinco) dias de garantia adicional, representando uma vantagem
oferecida pela GA.MA ltaly.
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substituicdo do produto, pecas do mesmo, serdo feitos por assisténcia técnica autorizada,
devidamente nomeada pelo fabricante/importador;

3.2 - No caso do produto ultrapassar 30 (trinta) dias no posto autorizado, conforme previsto no artigo
18 do Cédigo de Defesa do Consumidor (Lei 8.078, de 11 de setembro de 1990), devera o
consumidor entrar em contato diretamente com o SAC da empresa para escolher entre a
substituigdo do produto por outro da mesma espécie, em perfeitas condigdes de uso ou a restituicao
imediata da quantia paga, monetariamente atualizada ou abatimento proporcional do preco.

IV - Recomendacodes

4.1 - Certifique-se que a tensao elétrica a ser utilizada € a mesma indicada no aparelho e que a
instalacao elétrica do local esté correta e perfeita.

4.2 - Nao introduza quaisquer objetos estranhos a fungao prépria do aparelho, principalmente
quando este estiver em funcionamento, evitando acidentes.

4.3 - Nunca usar o aparelho dentro de agua e/ou outros liquidos salvo quando permitido o seu uso
nessas condig¢oes pelo fabricante/importador (vide manual de instrugdes e embalagem).

4.4 - Para evitar danos, limpar regularmente o aparelho. Siga corretamente as indicagdes do manual
de instrucgoes.

ATEN(;AO Perigo de descarga elétrica, nao desmontar o aparelho. Qualquer problema, favor

dirigir-se a Assisténcia Técnica mais proxima ou ligar para o Servico de Atendimento ao
Consumidor (SAC).
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Bnarogapum Bac 3a nprnobpeteHne npogykta GAMA cepun GAMA.PROFESSIONAL! Mbl yBepeHsl,
yTO BbI OLEHNTE 3a60TY, C KOTOpOI OH co3adaH. GAMA B cepun GAMA.PROFESSIONAL komb6uHupyeT
WHHOBALMW U TEXHOJIOrK, YTOBbI CO3AaBaTh NPOAYKThI MpemnymMm-kadectsa. MNpeBocxonHoe
NCMONHEHVE rapaHTUPyeT NPUMEHEHME COBEPLLEHHBLIX METOOB U BbICOKOKIACCHBLIX MaTepuanos. 310
rapaHTUpyeT OT/INYHYIO NMPOVU3BOANTENBHOCTb, PACCUYMTaHHYIO Ha CaMbiX TpeboBaTeNbHbIX
nokynaTenen, KoTopble XOTAT [OBUTLCS NAeanbHOMO pedynbTaTa Kak B casioHe KpacoTbl, Tak 1y cebs
noma. MoxanyincTa, 03HaKOMbTECh BHUMATENBHO C UHCTPYKLMEN Nepes UCronb30BaHNEM U
COXPaHUTE ee B Ka4eCTBE CNPaBOYHOrO MaTepuana.

NMPEAYNPEXAEHUE:

BHUMATE/IbHO NPOYUTAUTE NEPEL
NCMNOJIb3OBAHUEM U3AEJINA.
COXPAHUTE 3TN UHCTPYKLUMW.

1 - He 6paTb npnbop MOKPLIMI pyKamn, He UCMONb30BaTb
ero B MecTax C MOBbILLEHHOW BMAXXHOCTbLIO UM Ha MOKPbIX
NMOBEPXHOCTSAX. He norpyxaTb ero B Bogy wunv B nobyto
OPYryto XnoKocTb. 2 = He ncnonb3osatb Npnbop psaom ¢
BaHHbIMW WX APYrUMI EMKOCTSAMU, 3arofIHEHHbIMW BOOON.
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BO3OENCTBUIO Tenna (nnacTuka, BUHUIOBbIX TKaHen, 1 T. M.).
7 - He pepxute n He nopggelumBante npubop 3a kabenb
nuTaHns. He obopaumBanTe kabenb nNUTaHWUS BOKPYr
npubopa, He crnbanTe U He CKpyymBanTe ero, NOCKOMbKY
9TO MOXET NPUBECTUN K HeNpasuibHOM paboTe eHa 1 ero
MONOMKE. HecobntogeHne NpMBeOEeHHbIX BbILLE
npenynpexXaeHnin n  UHCTPYKUUA  MOXET MNPUBECTM K
KOPOTKOMY  3aMblKaHUO 1, Takum  obpasoM, K
HENonNpPaBMOMY NOBPEXAEHNIO heHa, a TakXXe NOoCTaBUTb
nopg yrpo3y 6esonacHocTb nosb3osatens. 8 — B cnydyae
HaNM4ns NOBPEXOEHHbIX YacTell B LUHYPE 3NEKTPOnMTaHus
ero 3ameHa [o/KHA OCYLLECTBASATLCH WUCKIOYUTENBHO
KBaMOUUMpOBaHHbIM  NepcoHanoM. He uncnonb3oBatb
ycTponcTea u/vnn mognuumpoBaHHble KOMMIEKTYOLWLME,
He CornacoBaHHble ¢ npou3soanTenem. 9 = Ecnv npnbop He
NCMNONb3YETCH, OTCOEANHUTDL €ro OT CETU 3NEKTPONUTaHMS,
OOXAaTbCs, NoKa OH OCTbIHET, U 3aTeM MOMECTUTb ero B
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HaxoOWTbCs NOA, HagnexawM Hag30poM, YTobbl 0becnednTb
6e3onacHocTb Mpu ucnonb3oBaHun. [eTn Bcerga AOMKHbI
HaxoAMTbCA Nof, Haa30pPOM; HeobXoaMMO YBeauTLCs, YTO OHM
HEe urpatoT ¢ NpMbopoMm.

% He ncnonb3oBatb Npnbop psaoM ¢ BaHHbIMU U
@ LPYrMU eMKOCTSIMU, 3aMNOSTHEHHBIMI BOOOW.

B uensax obecnevyeHns Bawen 6e3onacHoOCTH C€
HaCTOﬂLLl,I/II/I Npnbop OCHALLIEH ABOVHOW
N3onsaumnen.

[1aHHbIN CMMBOJ1, N30BPaXKEHHbIN Ha N3OENUN NN
Ha ynakoBKe, yKa3bIBaeT, YTO N3AeNne He
OTHOCUTCS K paspsay 00bl4HbIX ObITOBLIX OTXOAOB,
1 NOCNe TOro Kak Bbl PELN N36aBUTLCS OT HEro,
ero crnenyet OTBE3TW B CreynanbHbli LEHTP No
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2

MHCTPYKLMUA MO 3KCIMJTYATALUN

1 - Y6enuTtech, 4TO Baln PyKM NMOMHOCTLIO CyxXue,
npexmage Yem nNoaknoyaTb Npubop K po3eTke.

Puc.1
2 - MopgkntounTte heH 1 NnepekntounTe BbiKo4aTeNb
nutaHus ¢ 0 Ha l. (puc. 1)
l\
[Mpn nepsom BKNtoHeHUN heHa OH HauMHaeT nopgasaTb \ 1
BO3OyX MpV MUHMManbHOW TemnepaType. 3aropaeTcs \ P2
nc.

nepBbIll cBeToAMOL Ha 6OKOBO NaHenu. (puc.2)
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XonoAgHbi obayB

Bbl MOXeTe ncnonb3oBath KHOMKY «XonoaHsin O64yB» BO BpeEMS
CYLLKV BOJIOC, YTOObI 3adhnkcnpoBaTth yknaaky. Ytobbl akTueMpoBaTb
[aHHyto (yHKLWI0, MPOCTO HAXXMUTE 1 YAEePXKUBaNTe KHOMKY
«XonoaHbIi 06ayB». YTo6bl OTKMIIOUUTL hYHKLIMIO, OTMYCTUTE KHOMKY.
Korpa «XonogHbiin 064yB» akTBMPOBaH, heH AyeT XONoaHbIM
HE3aBVICKMO OT YCTaHOBMIEHHON TeMnepaTypbl.

Korpa XonogHbin 06yB BK/IIOUYEH, CBETOANOAHbIE MHOMKATOPI
Temnepatypsl 6yayT ObICTPO MUraTh, ykasbiasi Ha TO, YTO OH paboTaeT.
Mpy BbIKNOYEHUM TEMMEPaTypa BO3BPALLAETCs K NocneaHel
HacTpolike (OTKNoYeHre pexxuma XonogHoro o6aysa). (puc.5)

KHONKA BJIOKUPOBKU

Mocne Bbibopa CKOPOCTY 1 TemMnepaTypbl BO3AYLWHOrO NOToKa
BbIK/tOYaTESb NUTAHUA MOXET ObITb 3a6/I0KMPOBaH, YTOObI n3bexaTb
CNyYanHoro N3MeHeHVst BbIGpaHHbIX NapameTpoB BO BPEMSI
ncnonb3oBaHus. [1ns 610KMPOBKY KHOMOK BblIGopa CKOPOCTM 1
Temnepatypbl, NEPEBEANTE KHOMKY BKIIOYEHS B NO3NLMIO
«3a6I0KMPOBAHO @ (puc. 6)

KHonka “XonogHbin 064yB” MOXET UCMOMb30BaTLCs HE3ABUCHMO.

Puc. 6

GOYHKUNA NAMATU

B IQ BcTpoeHa hyHKUMS NamsiTi HacTPOeK TemmepaTypbl M ckopocTu. [Mpu BbiKoueHun deHa
COXPaHAOTCA NOCEAHNEe HACTPOIKI CKOPOCTY 1 TemMnepaTypbl, MO3TOMY, KOrfaa Bbl BKoUaeTe (eH, OH
aBTOMATVYeCKN BO3BPALLAETCS K COXpaHeHHbIM HacTpoiikam. Mpu aToM, ecnu Bbl OTK/OUMTE (heH 13
PO3ETKM, HACTPOMKI COPOCATCS K 3aBOACKUM.
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KOPPEKTHbIA MPOLIECC O4YUCTKW METAJITIMYECKOIO ®UNIbTPA C MUKPOMEP®OPALIMEN
[Mpouecc cocTouT 13 ABYX MPOCTLIX LWAroB: Py4YHas O4MCTKa U aBTO OUMCTKA.
PYYHASAA OYNCTKA

1) Yganute 3agHuin BHELWHUA UNLTP NYyTEM akKypaTHOrO BpaLLEHWUs METaNINYECKOro Konbla NpoTuB
yacoBoW ctpenku (Puc. 8)

2) OumncTrTe MeTanIMYecKunin hunbTP, NCNOMb3Ys CHavana LWeTKy, a 3aTem YUCTYIO TPSNKy. YO6eanuTech, 4To
BCS rpsi3b C unbTpa yaaneHa. Mbl HACTOATENbHO PEKOMEHAYEM CMOYMTb TPSIMKY W30MPOMIOBbLIM
CNMPTOM, KOTOPbIN AENCTBYET Kak 06e3X1puBaTeNb 1 yaanseT BCe BO3MOXHbIE 3arpsi3HEHUS.

Mpu npodeccroHanbHOM UCNONb30BaHUN MPOLECC PYYHON OYUCTKU [OJDKEH NPUMEHSTbCS
exepaHeBHo. Mpn gomalHeM UCMONb30BaHUMN — €XXeHEAENbHO.

®YHKLMA ABTOMATUYECKOI OYUCTKM

1) Yoanute 3agHun BHEWHUN UNBLTP NYyTEM akKypaTHOro BPALLEeHWs MeTanM4Yeckoro Kosnbla npoTus
yacoown cTpenku (Puc. 8)

2) Y6eputech, 4TO K (heHy He MpUKPeneHbl akceccyapbl (Takme Kak KOHLeHTpatop unn auddysop),
BKtOUMTE peH (MonoxeHne 1) Ha HECKOMbKO CeKyHA, 4Tobbl y6eanTbCs, YTo B conne eHa He 0CTanoch
BOJIOC WAV MbIAN.

3) 3aTem BbIKNOUMTE PEH 1 3AKMUTE KHOMKY MakcMasibHOWM CKOPOCTW Ha 7 cekyHp, (Puc. 9).

4) ®eH HayHeT aBTOMATUYECKN BbldyBaTh BO3AYX B NPOTUBOMONOXHOM HanpasieHun (B CTOPOHY 3afHei
yacTu Kopnyca). [laBneHvie Bo3gyxa [OMKHO yAanuTb BCIO rpsidb, cobpaHHyto ¢unbTpom. Linkn asTto
ouncTku pantes 15 cekyHp, Bpemst Heobxoaumoe Ansi TOro, YTo6bl NMOMHOCTBIO OYNCTUTL UALTP Nocne
VHTEHCBHOIO NPOECCHOHANbHOMO MCNOoNb30BaHKs. Bo Bpems ouncTku ybepurtech, 4To conno eHa
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Pwnc. 11
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AKCECCVYAPbDI
* 2 KOHLeHTpaTopa
* 1 andpysop

MHCTPYKUUA MO NCNOJIb3OBAHUIO HACAOOK

YT06bI HaOeTb KOHLEHTPaTOPb! Un Anddy3op, MPOCTO NPUIOXUTE HEGObLLIOE AABIIEHME.
Hacapkn Heo6xoaMMo BCTaBNATb akkypaTHO, He NpUKaabiBas cuny, U CneauTb 3a TeM, YTOGbI
MeXXAay HacagKou U MeTasInYecKum KoJibLioM Ha Koprnyce heHa coxpaHunocb HeGonbluoe
paccToaHue. (Puc. 12)

Hacapkun IQ vMelT KOoHWU4Yeckue, He CTaHOapTHble (MeX&HVI‘-leCKVIe/MaFHVITHbIe) KpenneHusa,
KOTOpPpble NO3BOJIAOT NNOTHO NPUKPENUTb Hacagkn K d)eHy, NPUNOXXKNB TONIbKO Nerkoe ycunue.
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3 - Ecnun npubop BbIKIHOYEH, OTCOEANHUTL €r0 OT PO3ETKMU,
T. K. 611M30CTb BOAbI MOXET MNPEACTaBNSATb OMacHOCT.
Cobntogatb OCTOPOXHOCTb NPW NCMNONbL30BaHUK Npubopa B
BaHHOW KoMHaTe. 4 - He wucnonb3oBaTb AaHHbLIN
anekTponpubop, ecnu nepen 3TWM OH conpukacancs C
XXUOKOCTSAMU, @ TaKxKe Npu Hannyumn cnegos NOBPEXOEHNS
LUHypa 3MEeKTPONUTaHUs, HapPY>XHOW 4acTu Kopnyca Wnu
OPYrnx €ero Komnnektywowmx. B cnyyae HeucnpasHON
paboTbl npubopa OTCOEAUHUTb €ro OT PO3ETKU
ONEKTPONUTAHNS W OTHECTM [ONa NPOBEPKU B LEHTP
TexobcnyxmsaHus. 5 = Bo nsbexxaHne pnckos, CBSI3aHHbIX C
MOBPEXOEHHBIM LUHYPOM 3NEKTPONUTaHWS, HEMELNEHHO
obecnevnTb ero 3ameHy, 0bpaTMBLLUCHE K NPOU3BOAUTENIO, B
YNOMHOMOYEHHYIO PEMOHTHYIO MacTepCKyt Wunm K
KBanuuumpoBaHHoOMy crieymanucty. 6 = [epxxaTb npubop
W LWHYP 3NEKTPONUTaHNs BAANEKE OT NCTOYHVIKOB Terna U
NOBEPXHOCTEN, He obnagarwwmx CTOMKOCTbIO K
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HageXHoe MecTo. [1ns oTcoeanHeHns npnubopa 13BneYb BUNKY
n3 posetkn. 10 - Ecnm notpebyetcs noumctute npubop,
OTCOEAMHUTb Ero OT CETU ANEKTPONUTAHNS N fOXOATbCS, NoKa
OH OCTbiHET. He wucnonb3oBaTb ANS YMCTKM arpeccuBHble
cpeacTtea, cogepxawwe deHungeHon. 11 = lcnonb3oBaTb
NpnMbop WCKIYATENBHO MO MPSAMOMY HasHaveHuto. 12 - B
KayecTBe [OMONMHUTENBHON Mepbl 3aluTbl PEKOMEHOYeTCS
YCTaAHOBUTb B 3/IEKTPUYECKON LIENI BaHHOW KOMHATbI 3aLLTHOE
YCTPOWNCTBO OTKtOYEHMS NO anddepeHumansHomy Toky (RCD -
Y30) ¢ noporom oTtkntoyeHus He Boiwe 30 Ma. ObpaTtnTbes 3a
KOHCYNbTaUMEN K dNEKTPOTEXHMKY.

ATOT nNpubOp He [OMKEeH WUCNoNb30BaTbCA NIOABMMU C
OrpaHNYeHHbIMN  (DU3NYECKUMK, ABUraTeNibHbIMN UK
YMCTBEHHbIMWU CNOCOOHOCTAIMM (BKNOYas peTeun), uim ¢
OrpaHNYeHHbIM 3HaHEM camoro npubopa, NokKa Takon YeNoBek
He NPOoNAET 06YYEHKE NO €ro NCNoNb30BaHMIO UMK He ByAeT
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cneunanbHbil - LUEeHTP MO  YTUAU3AUWN  3NEKTPUYECKOrO I
ANEeKTPOHHOro obopygoBaHus. Hagnexawas yTunmsaums
n3genus no3BonuT K3bexaTb oTpuuaTenbHbIX MOCNeACTBUN
0J151 OKPY>KaKoLLen cpedbl 1 300POBbS NOOEN, BbITEKAIOLMX 13
HenpaBuibHOro obpalleHns ¢ magenvem. bonee nogpobHyo
NHGOPMAUMIO MO YTUAM3aUMM  OAaHHOrO  U3AENNS  MOXHO
NONYYUTb B MYHULMNANINTETE, MECTHON CNY>K0€ N0 YyTUNMN3aLmm
OTXOJO0B N B MarasuHe, rae 6bino nprobpeTeHo n3aenve.

FAPAHTUA

[apaHTWa Ha TOBap Pperynupyetca LeNCcTBYHOLWUM
3aKOHOAATEeNbCTBOM W aKTUBMPYETCS C AaThbl NOKYMNKW TOBApa,
YKa3aHHOW B rapaHTUINHOM TasnoHe.

Ona nonyyeHns nNogaepXKW U rapaHTUNHOrO 06CNYXMBaHUS
HEo0X0AMMO 06paTUTLCS C AOKYMEHTaMm, MOLTBEPXAAIOLL/MY
MOKYNKY, 1 rapaHTUHLIM TanoHOM B TOYKY Npogaxw, rae Bol
npvobpenun Tosap.
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CKOPOCTb BO34YLUHOIO NOTOKA

deH oCHalLeH KHOMKOI PeryMpoBKI NOTOKa BO34yXal.

Mpu HaxaT ee BepXHE HacTy NOTOK BO3AyXa YBENNUMBAETCS U 3aroparoTcs Gesible CBETOANObI.
YTOObI YMEHbLUNTb MOTOK BO3AyXa, HAXKMUTE Ha HUXKHIOK YaCTb KHOMKW PerynmpoBKu. (puc.3)
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HACTPOUKA TEMNEPATYPbI

deH o6opynoBaH 3 ypOBHSIMU PETYIMPOBKY TEMMNEPATYPbl, KOTOPbIE MOXHO U3MEHSTE HaXKaTUeM
COOTBETCTBYIOLLEN KHOMKW. [Py HaXkaTyn Ha BEPXHIO YacTb KHOMKM TeMnepatypa 6yaet
NOBLILATLCS, U €€ NOBbILIEHME ByaeT 0TOGpaxaTbCs KpacHbIMY CBETOAMOAAMU. [Ins CHUXKeHUS
TemnepaTypbl HAKMUTE Ha HUXKHIOK YacTb KHOMKU. (prc.4)
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OYUCTKA U yXxoa

®eH 1Q oGnapgaeT yHMKanbHbIM (UNLTPOM C MuUKponepdopaumeln, KOTopbliii Gbll pa3paboTaH
cneuunanbHO Ang hunbTpauum MenbYanwmx YacTul, rpssn 1 NnpuMecei U3 BHeLLHel cpeabl.
MpepoTBpalyas AOCTYN 3arpsA3HEHUIA U3 BHELLHe cpeabl B MOTOP (heHa, OH He TONbKO yBeNM4mBaeT
CpOK paboTbl MOTOpA, HO U HE NMO3BONSET 3arpPsiI3HEHUAM MONACTb Ha BOJIOCbI U KOXY FOMIOBbl BO
Bpems yKnaaku, TeM cambiM 3alyuiias 3opoBbe BOJOC U NOAAEPKMUBAS UX CUSIHUE.

MoaTtomy exepHeBHas ouncTka ¢hunbTpa ¢ Mukponepdopaumeli Heobxoguma ANA AOCTUXKEHUS
KOPPEKTHOro ¢(hyHKLMOHUPOBaHUSA theHa n oGecrneyeHmns: BbICOKON NPOAOIKUTENBHOCTY ero paGoTbl.

Ona ontummusauum pabGoTbl hunbTpa ¢ MuUKponepdopaumeii U, COOTBETCTBEHHO, 3alUTbl MOTOpa
theHa, He0OX0ANMO HaaNeXalmm o00pa3oM YUCTUTb PUNbLTP.

BHUMAHME, ckonnenve rpssu B pesynbTaTe HeHapnexXallen ouncTku hunbTpa MOryT MpUBECTU K
NOBPEXAEHNI0 MOTOpa W MOBAWSATL HAa NPOW3BOAUTENBHOCTL (heHa. B kavectBe Mepbl 3awwuTbl npw
CUNBbHOM 3arpsidHeHWn punbTpa, VHTENNEKTyaslbHbI LPOBON UHTEPMENC MOXET OTKMOUNTb (heH,
4TOGbI 3ALWMUTUTL MOTOP.

Ecnu ato nponsonget, 3aroputcs 6enbii LED nHaukarop,
roBOPSALLMA O TOM, YTO HEOOXOAUMO OYUCTUTL PULTP
HemenneHHo. (Puc.7)

Puc.7
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BXOAHOe OTBepCTne ONnd Bo3ayxa HNYeM He NepeKpbITbl, HAXOAATCA AaneKko OT Kakunx-nméo FIOBerHOCTeIZ
N He noaBep>KeHbl BO3AENCTBUIO KaKMX-INOG0 XMMUYECKINX pacnbingemMblX CPeAcTB AN BOIOC, TaKNX Kak
cnpen aonsa sBonoc.

Mbl pekomeHAyeM NPUMEHSATb (PYHKLMIO CAMOOUYMCTKIN NMOCIie KaXA0ro UCMosb30BaHUS.
B 3aBepweHune npouecca ABTOOYUCTKMN:

1) HapeBas BHellHee ceTyaToe KosfblLo, 06paTtuTe BHUMaHWe, YTO ero Heo6xoanmMo BCTaBSATb
npaBunSIbHOM CTOPOHOM (MPOCTO y6eanTech, YTO OHO BCTAET SIerko, 6e3 U3NNLWHEro TPEHUs Un
nasnerns)). OCTOPOXXHO: ecnu Bbl BCTaBnsieTe KOJbLO HeMnpaBWiibHOW CTOpoHOn (6onee
y3KOI1), 3TO MOXKET NOBPEeaNTb WK Aaxe cromatb Konbuo. (Prc. 10)
2) HapeBarite meTannyeckoe KonbLo, (UKCUPYIOLLEE BHELIHNA (DUNBbTP, COEANHNB PUCKK HA
hunbTpe ¢ BKagkaMmm Ha kopriyce deHa 1 noBepHyB No YacoBow cTpenke. (Puc. 11)
TeMm cambIM Bbl 3aBepLUMTE NPOLLEAYpPY aBTOOUUCTKM U CMOXKETE UCMOSb30BaTh (OEH B LUITATHOM
pexume.
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PEKOMEHOALMU A1 CTAWINHTA

IQ vMeeT wuCKMOUMTENIbHOE [AaBlieHVe BO3OYLIHOrO MOTOKa, MO3TOMY Mbl HACTOATENbHO
peKoMeHayeM MCMoSb30BaTh OOVIH PEXMM CYLUKN BOJSIOC B TeYEHWe BCEro BPEeMEeHU YKNagKu,
4yTO6bI rapaHTMpPoBaTh 6e30MacHOCTb BallMX BOJSIOC M ONTMMI3MPOBATL MPOM3BOANTENbHOCTb
(heHa. PekomeHayeMmblIli peXKUM CYLIKM ANt BCEX TUMOB BOJIOC — BTOPOI TEMMEPATYPHbIN PEXIM,
NepBbIi PEXVM Mbl PEKOMEHAYEM A5t TOHKMX BOJIOC.

HENONAOKWU/CAMOOUNATHOCTUKA

®eH ob6opynoBaH PsSiOOM CEHCOPOB, KOTOpble 6€30CTaHOBOYHO MOHUTOPSAT MapameTpsbl
akcnnyataumn. B cnyyae akcTpemanbHOro unmM HeobblYHOrO MCMONb30BaHus, (eH MOXeT
BbIK/IIOUNTBCSA M He npofosmkaTte paboTy C Uenbio 3awuTuTb MoSb30oBaTens U yCTPOUCTBO.
Jltobble aHoManun, 3adurkcrmpoBaHHble (GEeHOM, 0603HaAYaTCS MUrAOLWMM MHOUKATOPOM Ha
pyuKe.

B cBfA3M C TemM, 4YTO HEKOTOpble BWAbl aHOMaNNA BPEMEHHbIE (HanpuMep, SKCTpemasbHoe
ncnonb3oBaHve eHa, cosatollee N3bbITOYHYIO TemnepaTypy), Mbl pEKOMEHAYEM CnenoBaTtb
peKoOMeHAaUNN HUXKE:

1 - cOBVHYTB BbIK/HOYaTh Ha NO3uLMK «0».

2 - BoiTawmtb heH 13 po3eTku.

3 - [NogoXxaaTb HECKONBKO MUHYT, BCTaBUTb (DEH B PO3ETKY U BKIIKOUUTL €ro.

Ecnn wvHpoukaTtop nepecTtan muratb, 3HauuT npobnema peweHa. B npoTtmBHOM cnyyae
obpatuTech B cny>K6y Nogaep>XKu marasvHa Wi, ecnv Bbl npuobpenn deH B odulmansHoM
marasmHe GA.MA, To B cny>x6y nooaep XK KIMeHTOB KOMMaHUN.

MpumeuaHmve: B cBsa3m ¢ Tem, uto IQ obopynoBaH CMOXHOW U YyBCTBUTESIbHOW 3N1EKTPOHHON
CUCTEMOW, NBMEHEHNS B HANPSXKEHNN TOKa MOXKET ObITb MPUYNHOI OLLUMGKMN 1 OTKIHOUEHWS heHa.
OTO MexaHu3M 3aLmTbl Npubopa 1 ero yHKLUNIA.
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Puc. 12

OOMDEKT BEHTYPU

®opma |Q nossonsgeT nonyunTb aphekT
BeHTypu, 1. €. 6onee MoLHOro
BO34yLUHOro notoka 6narogaps
ahhekTy BCcacbiBaHWs He TPEOYIOLLIETO,
a noTomy 1 He NnoTpebnstoLero
nononHuTensHom aHeprun. (Puc.13)

Punc.13

BAXHO:
Vicnonbaynte ToNbKO opurnmHanbHble akceccyapbl GA.MA

Bbl MOXXeTe ckavaTb 9NEKTPOHHYHO UHCTPYKLMIO 1 PYKOBOACTBO MONb30BaTeNs Ha canTte
www.gamaprofessional.com .
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Euxapiotovpe mou emiAe€ate €va mpoiov GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. Eipaote oiyoupol
Tw¢ Ba eKTIUAOETE TN PpovTida e TNV oTtoia oxedlAoTNKe Kal katackevdotnke. H €épeuva GAMA
by GAMA.PROFESSIONAL cuveyiCel mavta va cuvouddlel TNV KAVOTOMIa e TNV TeEXVOAOoyia yla va
SnuIoLpPyYACEL TIPOIBVTA AVWTEPNG TOIOTNTAC, KATACOKEVACHEVA WE TIG TILO GUYXPOVEG TEXVIKEG Kal
Ta KaAuTepa LAIKA. ‘Etol e§aodaliCetal BEATioTn anodoaon, oxeSlaopévn yia TOUG TIO ATAITNTIKOUG
KATAVAAWTEG TIOU €MIBLUHOVY APLOTO ATIOTEAECHA TOOO OTO KOPHWTNPLO 000 Kal oto oTtitl. IMplv
aro N xpron, dlapdote MPOCEKTIKA kal GUAAETE TIG 0dnyieg xprong.

NMPOEIAOMNOIHZEIZ:

AIABAZTE NPOZEKTIKA MNPIN
XPHZIMOIOIHZETE TH ZYZKEYH.
®YAAZTE AYTEZ TIZ OAHrlIEZ.

1- Mn XPNnOIHUOTIOIEITE TN OUOKELN PE BPEYHEVA XEQLD, OF
UYPOUG XwpPoug N o€ Ppeypeveg emidpaveles. Mn Bubiete
OE VEPO 1 0€ AAA LypPA. 2- Mn XPNOIUOTIOETE AUTA TN
OUOKELN KOVTA OE WMAviepeG N o AMa doxeia mou
TiepLEXOLV vePO. 3- AMOCULVOECTE TN OLOKELH Ao TNV
npiCa otav eival ofnotr, ywati eivalr ermkivbuvo va
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KPATATE N XEPI(EOTE TN OUOKeELR amd TO KAAWAIO.
ATIOPUYETE va TUAIYETE TO KAAWOLO YUPW ATIO TN CLOKEUN,
va To OIMAWVETE 1 va To oTpifeTe yiati Tibetal o€ Kivouvo
N OWOTH AEITOUPYIQ KAl OUVETWG HMOPEL va eTPEPEL
BAGBNn oto oeocouvdp. H pn TtApnon Twv Tmaparnavw
TIPOELOOTIOINCEWV KAl 0dNylwV HTOPEL VA TIPOKAAEDEL
BPAXUKUKAWPQ KAl ETTIOPEVWG aveTtavopbwTeg PAGPReG oTo
oeoovdp, aAAa ertiong B€tel oe Kivduvo TNV akepaldtnta
TOL Xprotn. 8- Av 1o KaAwdlo Tpododoaiag nmapovalalel
dBapueva pEPN TPEMEL va avtikataotabei povo armo
e€eldlkevpevo  TPoowtilkd. Mn  xpnolpyoTmoleite
punxaviopoug n/kat e€aptripata TpoTomnolinuéva r pn
EYKEKPIPEVA aTId TOV KATAOKELAOTH. 9- ATTOOUVOEDTE TN
cuokeun arnod tnv npifa otav &gv TNV XPNOIUOTIOIEITE KAl
TIEPIUEVETE VA KPLWOEL TIPWV TN GUAAEETE O AODAAEG
bueEpoG. lNa va tnv arnoouvvoeoete, TPAPNETE TO KAAWSIO
arnto 1o ¢1g. 10- Av BEAeTe va KABAPIOETE T OLOKELN,
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Mn XPNOIUOTIOLEITE AUTH TN CLUOKELI KOVTA OF
UTIAVIEPEG ] o€ AAAA doxeia oL TIEPLEXOLV VEPO.

S

AUTI n GLOKeLN, Yla TNV AoPAAELA 0AC, EXEL
oxedlaotei pe SIMAG HoVWTIKO VAIKO. CE

To oupPoAo oTo TPOIOV 1 OTN CLOKELAOIA dEIKVEL OTL

N ouokeur) dev TPEMEL VA OULYKATAAEYETAL OTA

KOVOVIKA  OIKIOKA — amoppipypata, aAAa  adou
N Qr0pACIOTEL N TEAIKN 6la680r] Tou, Ba mpemnel va
petadepBei 0TO KATAAANAO ONUEIO AVAKUKAWONG NAEKTPIKWV
KAl NAEKTPOVIKWV CUoKeLwv. poPaivovtag otnv andppidn
QUTOL TOU TIPOIOVTOC HE TOV KATAAANAO TPOTO, CUUPBAAETE
otnv aroduyy TBAVWV APVNTIKWV CUVETEIWV Yld TO
mepIBAANOV Kal TNV LYEiQ, TIOU UTIOPEL va odeilovtal oTnv
OKATAAMNAN enefepyacia Tou TPOIOVTOG. A TEPAITEPW

110

OAHrIEXZ XPHZHZ

1 - BeBaiwBeite 0TI Ta X€pla 0ag eival EVIEAWG oTeEYVA
TPV CLVOETCETE TN CUOKELN OTO PELUA.

2 — 21N OLVEXELD OLVOEDTE TO OECOLAP KAl HETAKIVIOTE

TO OlAKOTITN EVEPYOTIOINONG/ATEVEQYOTIOINONG ATO Ei.1
10 0 01O I. (EIK.1)
|
1
Tnv mpwtn $opd mouv BETETE TO GECOLAP OE AelTOLPYIaq, \ 1
ol puBIcELC yla TN por agpa Kal Tn Beppokpaacia eival " 2
K.

OTO KATWTATO £TTiMedo, TIOV AVTIOTOLXEL TN XaunAdTePn
dwrTelvr) Auxvia SimAa ota mAevpIkd MANKTPA. (EIK.2)
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MAPOXH WYXPOY AEPA: |
MTOpE(TE va XpNOIWOTIOOETE TO TANKTPO «IMapoxn '-IJU)épou Aepa» |
KaTd TN SIGPKELA TOL OTEYVWHATOG TWV HAAALWDY, YA va OlATNPACETE TO

Kpdtnua Tou Xtevioparog.

' va evepyoTiowrjoeTe QUTNV Tr AEITOUPYia, ApKE( va MATrAOETE Kat va
Kpatroete matnuevo to mnktpo COOL SHOT. MNa va my
QMEVEPYOTIOINOETE, APriOTE TO TANKTO.

‘Otav eivat evepyoroinpvr) n mapoxr KpLoL aepa, N cuokeun Bydadel
KpLo aépa avetaptnta amno t Heppokpacia mou £xel oplotei, Ot
evdeitelq Beppokpaciag avaoaprivouv ypriyopa deixvovrag ot givat
evepyn n Aettoupyia COOL SHOT. ‘Otav armevepyomoieite
Aettoupyia, n Beppokpacia emoTpedeL 0TV TTPONYoLHEVN PUBUION
(arevepyoroinon g Aettoupyiag COOL SHOT). (Ek.5)

NEITOYPTIA KAEIAQMATOZ

AdoU 0picETE TNV TAXUTNTA POIG TOU AEPA KAl TO EMITESO
Beppokpaoiag rou emBuETE, UMOPEITE Va AMeVEPYOTIOOETE Ta
KOLWTIIA ETIIAOYAG TIPOKELUEVOL VA AMOGUYETE TUXAIO TIATNHA KAl
TpOTIOToINON TWV PUBHIcEWY KaTdA TN XPron. M'a va
QATEVEPYOTIOIRTETE TA KOUPTILA ETHAOYAG TNG TAXUTNTAG AéPa KAl TNG
Beppokpaaiag, )’UplGTS Tov SlakorTn
gvepyortoinong/anevepyorioinong ot 8€on eUmAoKig @ (E. 6)
Axdpa kat oTav eival arevepyoTtoNpEVa Ta KOUHMIA ETUAOYAG TNG
TaxuTNTag agpa Kal TG BepHOKPACIAG, UTOPEITE VA XPNGIHOTOLEITE TO
TANKTPO/TN AElToupYyia Tapoxng KpLou agpa.

AEITOYPIIA MNHMHZ

To oeooudp Stabétel Aettoupyia anobrikevong otn PV TNG CUOKEUNG TWV TIPOTIUACEWY Tou XpAoTn. ‘Otav
SlakdPeTe TN Aettoupyia TNG OUOKELNG, OL TEAeUTAiEG 0AG PUBPICEIG yla TNV TAXOTNTA TOU AEPA Kal TN
Bepuokpacia amobnkevovTal oTn PvVApN, WOTE TNV eMOPeEVN dopd Tov Ba BEceTE TN GLOKEL OE AelTovpyia
va dlatnpouvTal ol TEAeUTaieq PUOpITELS.

Ek.6
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OPGH AIAAIKAZIA KAGAPIZMOY TOY METAAAIKOY MIKPOAIATPHTOY ®IATPOY - MM®
Autn n 6ladikacia cuvictatal og 600 amAd PBruata: Tov Kabaplopd oTo XEPL Kal TN Aeltoupyia
autoparou kabaplopou.

KAOGAPIZMOZ - ZTO XEPI:
1) Adaipéote Pe TPOCOXH TO THOW €EWTEPIKO DIATPO OTPEDOVTAG TIPOCEKTIKA TO HETAAAIKO
SaKTUAIO aploTtepodaTpoda (EIK.8).

2) KaBapiote 10 peTaAAiko ¢idTpo pe Bovptoa kal tavi kal BeBalwbeite OTL €xeTe anopakpLvel 600
T0 SLVaTOV TEPLOCOTEPOUG PUTIOUG ATO TO PIATPO. ZUVIOTOUE EVIOVWG va PpefeTe TO avi pe
PAPPAKEVTIKO OLVOTIVELUA LIOOTIPOTIVAIKIG AAKOOANG TIOUL AELTOUPYEL WG ATOAITTAVTIKO Kal adalpei
TUXOV LTIOAEIpATA.

Nna toug emnayyeAuartieg, n Swadikacia kKabaplopold otTo XE€PL TPEMEL va eKTeAeital
Kadnuepiva. Ze nepintwon olKIaKnG XPRong, Uropei va ekteleital efdopadiaia.

AEITOYPIM'IA AYTOMATOY KAGAPIZMOY

AkoAoubrioTe Ta MapaKATw anAd Bripata:

1) Adaipéote pe TPOCOXH TO THOW eEWTEPIKO DIATPO OTPEDOVTAC TPOCEKTIKA TO WETAAAIKO
SaKTUAIO aploTtepoaTpoda (EIK.8).

2) Adol adaipécete OAa Ta cuvdedepeva efapTruata and 1o gecoudp (OTIWG TA OTOMIA N TN
duoovva), mpemnel va To BEcete oe Aettoupyia (BEon 1) pepikd SeLTEPOAETITA TIPOKEIUEVOL VA
BeBawwbeite 011 dev €xouv arnopeivel TPIXEG 1 AAAOL PUTIOL OTNV KEVTPIKN £6060 TOL AgPAQ.

3) ZTn oLVEXEIQ QATIEVEPYOTIOINOTE TO OECOULAP KAl KPATAOTE TATNUEVO TO TIANKTIPO ETIAOYNAG
MEYLOTNG TaxLTNTAG yla 7 deutepolernta (EIK.9).
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akopa kat va to omnaoel. (Eik.10)

2) TomoBetrioTe ot B€on TOL TOV PETAAAIKO KPiKO pe TO €EwTeplkO diAtpo elodyovtag TG SVo
YAWOGITOEG OTIG QVTIOTOLXEG TTAACTIKEG OXIOMEG TIOU BPioKOVTAL ETIAVW OTO OKEAETO TOU MPOIOVTOG KAl
oTn ouvexela oTpEPTE Tov Seflootpoda. (Eik.11)

‘Exet mAéov oMokAnpwBei n Olwadikacia autoépatov kabaplopold Kal TO CeooLAP WTOpPEL va
€MavaypnoloTolinoei Kavovika.

E=APTHMATA
* 2 gToHIa
» 1 puoolLva

OAHTIEZ IA THN TOMOGETHZH TQN EEAPTHMATQN

lMNa va tomoBetrioete TO OTOUIO A TN PuooLva, apkei va ackroete ehadpd Tieon.

Ta e€apTrpata TpEmel va TomoBeToLVTAL TIPOCEKTIKA, XWPIG va aokeital rieon Kat va stacdaliiletat
apkeTn aréotacn METAED TOU METAAAIKOU KPIKOU GTO HMPOCTIVO HEPOG TOU GECOUAP Kal TOU
idlov Tou e§aptiparog. (Ek.12)

Ta eaptipata tou IQ SiabeTouv €vav pn apadoolako Kwvikd oUVOECGHO (UNXAVIKO ] HayvNTIKO) TIOU
e€aodalilel owotn otepEwan Twv e€apTNUATWY Pe TNV Aoknan eAadplag Pévo mieongt.
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BpiokeTal kovta oto vepd. Na eiote 101aiTEPA TIPOCEKTIKOI
OTav TN XpPnowJoroleite oto pravio. 4- Arodpuyete va
XPNOIUOTIOIEITE  QUTAV TNV  NAEKTPIKI] OUOKEUN O€E
TIEPITITWON TIOL TIPONYOUUEVWC €XEL €pBeL o emadr pe
LypPd, av OlATIOTWOETE OTL TO KAAWSI0 Tpododoaiag ival
KQTSOTpappsvo n av Ur[apxouv epdaveic pBopec oto
ECWTEPIKO PEPOG TNG N O KAMolo e€Aptnpad TngG. 2€
TEPIMTWON TIOU N OUCKeLN Ogv AelToupyel owatdq,
ATMOOLVOEDTE TNV APEOWE Ao TO PELA KAl TIPOOKOMIOTE
TN yla EAEYXO OE €va KEVTPO TEXVIKNG EEUTINPETNONG. 5-
Ma va armopvyete TUXOV KIVOUVOUG, €aV TO KAAWOLO
Tpododooiag eival PpBappévo, (NTNOTE APECWG ATIO TOV
KATOAOKELAOTH VA 04G TO AVTIKATAOTNOEL I anevBuvbeite
Og  €EOUCLOOOTNUEVO  TIPOOWTTKO.  6-  AldTnpeite TN
OUOKELIN Kal TO KaAwdIo Tpododoaiag Hakpla arod TNYEG
BeppdTnTAC KAl QMO emPAVEIEC €LAICONTEG OTN
BeppdTnTa (MAACTIKO, uddAcpata PivuAiou, KAT.). 7- Mnv
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QMOCUVOEDTE TNV AMO TO PEVUA KAl APNOTE TNV VA KPLWOEL.
[a Tov kabaplopo, Pnv XPNOWOTOLEITE EMUBETIKA MPOIOVTA e
davurdavoln. 11- Xpnoionoleite auto To TPOIOV HOVO yia
TO OKOTIO Yl TOV OTIOi0 KATAOKEUATTNKE. 12- QG emrmAéov
UETPO TPOOTACIAC TPOTEIVOUPE VA EYKATACTIOETE OTO
NAEKTPIKO KUKAWUA TIOL TPOPOSOTEL TO UTAvIO £va Sl1adopIkod
dlakortn (RCD, atnv ayyAIkr) Tou ovopacia) pe 6pLo dIaKOTING
KAtw aro 30 mA. ZupBouAeuTeite Tov NAEKTPOAOYO 0ag.

AuTo To TipoidV dev Uropei va Xpnaotponoleital ano aropa
HE HEWHEVEG PUOIKEG, KIVNTIKEG N VONTIKEG Se€loTnTEq
(oupnepthapBavovral Ta maidid), | Ye pelwpévn avringn
TOU 810V TOU TPOIOVTOG, EKTOG av EXOLV dIBAXTEL TN XPNoN
TOU TPOIOVTOG I TO XPNOILOTIOIOUV UMO TNV emiBAedn €vog
atopou urnevBuvou yia tnv aopaield Toug. Ta maidla mpemel
nmavra va eivar und tnv emifAedPn evnAikwv WoTe va pnv
rnaiCouv pe Ta mpoiovta.
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TTANPOGOPIEC OXETIKA HE TNV QAVAKUKAWOCN QUTOL TOU
TIPOLOVTOG, ETILKOVWVNOTE HE TO 6!’] MO, TNV TOTUKI LTINPECLA
EOIKWV ATIOPPIPPATWY N TO KATAOTNMA OTIOL AYOPAOTNKE TO
TIPOLOV.

EFTYHZH TOY MPOIONTOX

H eyybunon tou npoidvtog opifetal anod tnv Ioxvovca vouobeaia Kal EvepyoTioLlEiTal JE TNV
emnidel€n TnNg MPWTOTUTING ATTOSEIENG ayopds, OE ELAVAYVWOTN KAl aképala Popdr oe OAa ta
onpeia tg. MNa va gxete mpodoPacn atnv LTNPecia eELMNPEETNONG EVTOG TNG SIAPKELAG yyvnong,

Ba TpEmnel va MPOCKOPIoETE TNV TIPWTOTUTIN anodelén ayopdg oTto KAtdoTnua OTou 1o
ayopdoare.
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TAXYTHTA POHZ AEPA

To ogooudp SLABETEL €va MANKTPO PLUBULONG TNG PONG AEPa.

‘Otav Tatroete OTO €MAVW PEPOG TOL, N POr TOu agpa aufavetal OTwG SeiXVOUV OL AEUKEQ
dPwTeVEG Auyvieg. Na va PewoeTe Tn por), TIECTE TO KATW PEPOG TOL TIANKTPOUL PLBUIoNG. (Eik.3)
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PYOMIZH OEPMOKPAZIAZ

To oecoudp diabeTel 3 emineda Beppokpaciag ov Propouvv va pubuloTolV TIECOVTAG TO OXETIKO
TMARKTPO. EQv matioete 10 €mdAvw PEPOG TOL TIAAKTPOUL, N Beppokpacia av&dvel onwg ¢aivetal
and 1o dvappa Twv 3 KOKKIVWV dwTelvwv evoeiewv. MNa va pelwoete tn Beppokpaaia, METTE TO
KATW PEPOG TOL TIANKTPOUL. (Ek.4)
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Edv amoouvdebei amnd 1o nAeKTpIkO PelUA, TO GECOLAP EMIAVEPXETAL OTIG EPYOCTACIAKES PUBITELC.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

To iQ, diabeTel eva pikpodlATpnNTo GIATPO e10IKA OXedlaopEVO va eyKAWRICEL T PIKpoowuaTidla
Bpopidg kat AAAoug PUTTIOUG TIOL LTIAPXOULV OTo XWPO. ETol, To diATpo mpootatevel TOCO TO YOTEP
TOU 0g0OLAP AAAA Kal Ta PaAAd Katd To styling: cuvenwg eival anapaitntog o KabBnpepvog
KaBaplopdg Tou PIKPodIATENTOL GIATPOUL yia va cuvexiCel va Aettovpyel owoTtd To TPOIdV Kal va
Slaodpaliletal anddoon mou Slapkei oto Xpovo.

JUVETIWG, O OWOTOG KABAPIOPOG TOU PIKPOSIATPNTOL GIATpOL gival arapaitntog yia tn BEATIOTN
Aettoupyia Tou AAAAG Kal yla TNV POCcTAadia TOU HOTEP TOU 0ECOLAP.

MPOZOXH: H cuykévipwon punwv Tou odeiletal oe TuXOV eadaluévn dladikaoia kabaplopoL
ToU piATpou propei va mpokaiéaoel BAARN OTO POTEP Kal va eMNPEATEL ApVNTIKA TNV arodoaon Tou
oeooudp. QG MPOCTATEVTIKO PETPO, OE TIEPITITWON TIOL LTTAPXEL LTIEPBOALKT] CLUYKEVTPWON PUTIWY
oto ®iATpo, n €€urtvn Yndlakr dlaclvdeon TOU CECOLAP UTIOPEL VA TO ATIEVEPYOTIOLCEL yla va
pooTatePeL TO YOTEP TOU. ;

‘Otav oupPei auto, Ba avaygetl pia Aeukr) Avxvia mou deixvel 0Tl E.7

TO PpikTpo mpérel va kabaplotei apgowg. (EiK.7)
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4) To oeoouvdp Ba apyioel avtopata va Byalel agpa pog TNV avtiBetn karevBuvan, dnAadr) mPog
TO TioWw PEPOG TNG oLoKeLNG. H Tieon Tou aépa Ba Tpemel va anopakplvel OAOUG TOUG PUTIOUG
oL €xouv eykAwPloTel oto diATpo. O KOKAOG auTtopatou kabaplopoL dlapkei 15 deutepdAenta,
000 xpelaletal 6nAadn ywa va efaodaliotel 0 owoTOG KABAPIOPOG Tou GIATpou EmelTa aro
EVTATIKI] ETIAYYEALATIKA XPrON TNG CUOKELNG.

2e OAn TN Sadikacia PBePawwbdeite 6T TOCO N £6060¢ 000 Kal N eicodog agpa dev mapepnodifovral
ano Bpopiég, dev ppalovral and ermdpdaveleg Kal Ppiokovtal pakpld and alwpovueva cwuatidia
XNUIKWV TIPOIOVTWY, OTIWG N AGK yla TA PAAALA.

& =~
E.9 .\khkﬁ
W

Zuviotdral va enavalappavete tn diadikacia avtopatov kabapiopo mnelta anod Kade xpron.
210 TéAoG TnG Sradikaciag AYTOMATOY KAGAPIZMOY:

1) TortoBetrioTe 0T BE0N TOL TO oW €EWTEPIKS TIEPIBANUA Kal PPOVTIOTE va TO TOTIOBETAOETE ATO TN

owaotr TAeLPA (yla va To SlarmoTtwoeTe apkei va e§aopalioete 0TI n TomoBETNON yiveTal anpdoKomTa,

Xwpig SuokoAia kat xwpig aoknon mieong). MPOZOXH: Edv to Tonobetrioete anod tn AdBog mAevpd (amd

v ehadpwg otevdTepn), N Tieon ov Ba aocknoete evoéxeTal va eridepel PAAPEG oTo €apTnua Kavn
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ZYMBOYAEZ XPHZHZ TlA STYLING

To iQ 61aB€Tel eEAIPETIKNA PON Kal Tiieon agpa Kat CUVETIWG, OLVIOTOUUE EVTOVWG TNV ETIAOYH piag Hovo
pLBUIONG Yla TO OTEYVWHA TWV HAAALWY 0TO styling TipokelEvou va dlacdaAiceTe TNV TIPOCTadia Twv
MaAAlwv Kat TN BEATIoTN anodoon Touv oecoudp. H ouviotwpevn pUBULON yia TO OTEYVWHA HOANWY KABE
TUMoU eival To 20 etinedo Beppokpaciag, evw yla Ta AETTd JaAALAd cuvioToupe To 10 eminedo.

ANAINQPIZH ZOAAMATQN / AYTO-AIATNQZH

To oeooudp 61aBETel TOANOUG ALaBNTrPES TIOL TAPAKOAOLBOUV AdIAKOTIA TIG TIAPAUETPOUG XProNG. 2&
nepinmtwon umePPOAIKAG 1 acuviBloTng xpriong, To oecoudp Tavel va Aettoupyei 1 Sev avapel
TIPOKEIJEVOUL VA TIPOOTATEUTEL TOCO O XPNOTNG 000 Kal n cuokeur}. OTtav aviyvevovtal ano To 0ecoudp
evdexdUeVEG avwaAieg Katd tn xprion, avapBoofrvel Evag pwTelvog KwdIKOG otn Aafh.

Edooov oplopéves avwpalieg eivat mpoowplveg (Omwg n utiePPOAIKN XPrion TOL GECOLAP TTOL 0dNyei o
urePBEPPAVON TOU), CLUVICTOUUE VA AKOAOUBHOETE TNV TTAPAKATW Sladikaoia:

1- yupiote Tov dakomtn otn BEon amnevepyornoinong 0.
2- amoouvSEDTE TN OLOKeELN amnod Tnv npida.
3- émetta and Aiya Aemtd, cuVOEDTE £QVA TN CUOKELN OTO NAEKTPLIKO PEVHA Kal AvAYTE Tnv.

Edav ol pwtelveg evdeielg mapouv va avaBoofrivouv, To mpoPAnUa Ba €xel emAubel. Eav opwg
ouvexioouv va avaBoafrivouv, areuBuvbeite oTo onueio MWANONG 1}, o€ MEPIMTWON TIOV N ayopd €ylve
NAEKTPOVIKA OTnV 10TooeAiba Tou kataockevaot) GA.MA, emKowwvAoTe Pe TO TUAUA TEXVIKNAG
e€uUNPETNONG TNG eTALPEIAG.

>nueiwon: Eddoov 1o 1Q gival eGomAilopevo e €va e€eAlypevo Kat euTtabEG NAEKTPOVIKO olaTNUa, TUXOV
ALEOPEIWTELG TNG NAEKTPIKG TAONG UITOPOUV va 0dnyrHoouv o prvupa 6HAAUATOG e amoTEAEOHA va
oPrioel n ouokeur. MpOKelTal yia AEITOLPYIKI GLVONKN KAl UNXAVIOPO AUTOTIPOCTACIAG.
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Ek.12

®AINOMENO BENTOYPI

To oxrjpa Tou iQ SlevKoALVEL TO
daivoépevo Bevtoupl, SnAadn tnv
TIapoxr HEYAAUTEPNG PONG agpa AOYw
avappodnong xweic va anartteitat
HeyaAUTEPN KATAVAAWGON EVEPYELQG.
(Ek.13)

MPOZOXH:
Xpnotyortoleite povo yvrola e€aptripata GAMA.

21nv lotooeAidba www.gamaprofessional.com propeite va Bpeite Kal va HeTaPpopTWOoETE TO
€YXELPIOLO XProNG KAl CLVTHPNONG TOU TIPOIOVTOG 0g PNPLaKN Hopdr).
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Dziekujemy za zakup produktu GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. Jeste$my pewni, ze docenig
Panstwo dbato$é, z jaka zostat on zaprojektowany i wykonany. Rozwigzania firmy GAMA by
GAMA.PROFESSIONAL od zawsze tgczg w sobie innowacyjnos¢ i technologie, umozliwiajgc
oferowanie produktéw najwyzszej jakosci, tworzonych przy wykorzystaniu najnowoczesniejszych
metod i najlepszych materiatéw. Dzieki temu zapewniajg one optymalng wydajno$¢, zadowalajgca
nawet najbardziej wymagajacych uzytkownikdw, ktorzy oczekujg doskonatych rezultatow zaréwno w
salonie, jak i we wtasnym domu. Przed uzyciem nalezy doktadnie zapoznac sie z niniejsza instrukcja i
zachowac jg na przysztosé.

ZASADY BEZPIECZENSTWA:

DOKLADNIE ZAPOZNAC SIE Z INSTRUKCJA
PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA
URZADZENI]A.

ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE OBSLUGI.

1. Nie uzywac urzgdzenia mokrymi rekami, w wilgotnych
miejscach lub na mokrych powierzchniach. Nie zanurzac
go w wodzie ani innych cieczach. 2. Nie uzywac
urzadzenia w poblizu wanien kgpielowych lub innych

zrodet ciepta i powierzchni wrazliwych na ciepto
(tworzywa sztuczne, tkaniny winylowe itd.). 7. Nie trzymac
ani nie ciggna¢ urzadzenla za kabel. Nie owijac kabla
wokot urzadzenia, nie zginaC go ani nie skrecac,
poniewaz moze to prowadzi¢ do niewtasciwego dziatania
| uszkodzenia suszarki. Niestosowanie sie do powyzszych
ostrzezen i wskazéwek moze powodowac spiecia i
doprowadzi¢ do nieodwracalnego uszkodzenia suszarki,
a takze zagraza bezpieczenstwu uzytkownika. 8.
Uszkodzony kabel zasilajgcy musi zostac wymieniony,
jednak wytacznie przez osobe posiadajacg odpowiednie
kwalifikacje. Nie uzywac urzqdzen lub akcesoriéw
zmodyfikowanych lub ktore nie zostaty dopuszczone
przez producenta. 9. Po zakonczeniu uzytkowania nalezy
odtgczyC¢ urzadzenie od gniazda elektrycznego i
poczekac az ostygnie przed odtozeniem go w bezpieczne
miejsce. W celu odtgczenia urzadzenia od zrédta pradu
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zakresie uzytkowania produktu lub bedg uzytkowac
produkt pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo. Nalezy pilnowaé, by dzieci nie bawity sie
urzgdzeniem.

% Nie uzywac urzadzenia w poblizu wanien
E‘ kgpielowych lub innych pojemnikow z woda.

W celu zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownikow,
urzadzenie zostato wyposazone w podwojng

izolacje. C€

Symbol umieszczony na produkcie lub na jego
opakowaniu oznacza, ze urzadzenie nie zalicza sie
do odpaddw komunalnych i w razie koniecznosci
utylizacji musi zosta¢ przekazane do odpowiedniego
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

1. Przed podtaczeniem urzadzenia do sieci elektrycznej
nalezy upewnic sie, ze ma sie catkowicie suche rece.

2. Podtaczy¢ suszarke i przesung¢ wtacznik z pozycji 0

nal. (Rys. 1) Rys. 1

Przy pierwszym wtaczeniu suszarki predko$¢ i \
temperatura strumienia powietrza zostang

automatycznie ustawione na najnizszym poziomie,

ktéremu odpowiada pierwsza $wiecgca dioda od dotu,

przy bocznych przyciskach. (Rys. 2)

Rys. 2
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ZIMNY NAWIEW

Podczas suszenia wtosow mozna skorzystac z funkcji ,,Zimny nawiew” |
w celu lepszego utrwalenia fryzury. =

Aby wiaczyé te funkcje, wystarczy wcisnac i przytrzymac przycisk
COOL SHOT. W celu jej wytaczenia nalezy zwolni¢ przycisk.

Gdy funkcja zimnego nawiewu jest wigczona, urzgdzenie wydmuchuje
zimne powietrze niezaleznie od ustawionej temperatury. Szybko
migajace wskazniki temperatury informujg o tym, ze tryb COOL SHOT
jest wigczony. Po wytgczeniu zimnego nawiewu temperatura wraca do
poprzednio ustawionego poziomu (wytgczanie trybu COOL SHOT).
(Rys. 5)

FUNKCJA BLOKADY

Po ustawieniu pozadanego poziomu predkosci i temperatury
strumienia powietrza mozna zablokowac przyciski wyboru,
uniemozliwiajgc tym samym przypadkowa zmiane ustawien podczas
uzytkowania. Aby zablokowa¢ przyciski wyboru predkosci i
temperatury strumienia powietrza, nalezy przesunaé wtgcznik do
pozycii blokady @ (Rys. 6)

Funkcja zimnego nawiewu pozostaje dostepna nawet po
zablokowaniu przyciskow wyboru predkosci i temperatury strumienia
powietrza.

FUNKCJA PAMIECI

Suszarka wyposazona jest w funkcje pamieci, ktéra umozliwia zapamietanie preferencji uzytkownika. Po
wytgczeniu, urzagdzenie zapamietuje ostatnie ustawienia predkosci i temperatury strumienia powietrza, tak
aby mozna byto z nich skorzysta¢ od razu po ponownym wtgczeniu.

Odtaczenie suszarki od zasilania powoduje przywrdcenie ustawien fabrycznych.
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PRAWIDLOWA PROCEDURA CZYSZCZENIA METALOWEGO FILTRA Z MIKROOTWORAMI
- MMF

Procedura ta obejmuje dwa proste kroki - czyszczenie reczne oraz funkcje czyszczenia
automatycznego.

CZYSZCZENIE - RECZNE:
1) Ostroznie zdjaé tylny zewnetrzny filtr, delikatnie obracajgc metalowy pierscien w lewo (Rys. 8).

2) Wyczysci¢ metalowy filtr szczotka i szmatka, starajac sie usuna¢ z niego jak najwieksza ilo$é
zanieczyszczen. Zalecamy zwilzyé szmatke alkoholem izopropylowym, ktéry ma dziatanie
odttuszczajgce i usuwa wszelkie pozostatosci.

W przypadku uzytkownikow profesjonalnych czyszczenie reczne powinno by¢é
przeprowadzane codziennie. W przypadku uzytku domowego czyszczenie reczne moze
byé wykonywane raz w tygodniu.

FUNKCJA CZYSZCZENIA AUTOMATYCZNEGO
Nalezy wykonac¢ nastepujace proste kroki:

1) Ostroznie zdjgc¢ tylny zewnetrzny filtr, obracajgc metalowy pierscien w lewo (Rys. 8).

2) Po zdjeciu z suszarki wszelkich akcesoriéw (takich jak np. koncentrator czy dyfuzor) nalezy
wigczy¢ suszarke (pozycja 1) na kilka sekund i upewnic sie czy na gtéwnym wylocie powietrza nie
ma pozostatosci wtoséw lub kurzu.

3) Nastepnie wytgczyé suszarke i przez 7 sekund przytrzymac wcisniety przycisk wyboru
predkosci w pozycji maksymalnej predkosci (Rys. 9).
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2. Ponownie zatozy¢ metalowy pieréciern zawierajacy zewnetrzny filtr, odpowiednio dopasowujac
znajdujace sie na nim dwa skrzydetka do dwdch wgtebiet umieszczonych w korpusie suszarki, a
nastepnie obroci¢ go w prawo. (Rys. 11)

Procedura czyszczenia automatycznego zostata zakonczona i mozna ponownie normalnie uzywaé
suszarki.

Rys. 11 \
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63,6

AKCESORIA
+ 2 koncentratory
+ 1 dyfuzor

INSTRUKCJE ZAKLADANIA AKCESORIOW

Zatozenie wybranego akcesorium, koncentratora lub dyfuzora, wymaga uzycia niewielkiej sity.

Akcesoria nalezy zaktadac delikatnie, bez wywierania zbyt duzego nacisku, zostawiajac niewielki odstep
miedzy metalowym pierscieniem przedniej czesci suszarki a samym akcesorium. (Rys. 12)

Akcesoria IQ majg zaczep stozkowy, zamiast tradycyjnego (mechanicznego lub magnetycznego), co
umozliwia ich solidne zamocowanie przy uzyciu niewielkiej sity.

136

pojemnikow z woda. 3. Ze wzgledu na bliskosc wody,
ktora stanowi potencjalne zagrozenie, po wytgczeniu
urzadzenia nalezy wyjg¢ wtyczke z gniazda
elektrycznego. Zachowaé¢ szczegolng ostroznosé
podczas korzystania z urzadzenia w tazience. 4. Nie
uzywac urzadzenia, jesli wczesniej zetkneto sig¢ ono z
jakas cieczg, jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony lub
jesli widoczne sg wyrazne uszkodzenia zewnetrzne;
obudowy lub akcesoridw. W razie nieprawidtowego
dziatania urzgdzenia nalezy bezzwtocznie odfgczy¢ je od
zasilania, wyjmujac wtyczke z gniazda elektrycznego, a
nastepnle udac sie do serwisu w celu przeprowadzenia
kontroli. 5. W celu unikniecia zagrozen, w przypadku
uszkodzenia kabla zasilajgcego nalezy bezzwiocznie
wystgpi¢ o jego wymiane do producenta lub zwrdcic sie
do os6b majacych odpowiednie kwalifikacje. 6.
Przechowywac urzadzenie oraz kabel zasilajgcy z dala od
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nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda elektrycznego. 10. W
razie potrzeby wyczyszczenia urzadzenia nalezy wyjac
wtyczke z gniazda elektrycznego i poczeka¢ na
ostygniecie suszarki. Nie czysci¢ przy uzyciu
agresywnych s$rodkdéw zawierajgcych fenylofenol. 11.
Stosowac wytgcznie do celdw, dla ktorych urzadzenie
zostato przeznaczone. 12. Zaleca sie zainstalowanie
dodatkowego zabezpieczenia w obwodzie elektrycznym,
zasilajgcym gniazda elektryczne fazienki, w postaci
wytgcznika réznicowo-prgdowego (ang. RCD) 0 pradzie
roznicowym nie wiekszym niz 30 mA. Zasiegna¢ porady u
zaufanego elektryka.

Urzadzenie nie moze byé uzytkowane przez osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych (w tym dzieci),
ruchowych i umystowych, ani tez przez osoby
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy o produkcie, chyba
ze zostang one wczesniej odpowiednio poinstruowane w
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punktu zbiorki urzgdzen elektrycznych i elektronicznych.
Dbajgc o prawidtowa utylizacje produktu przyczyniamy sie
do eliminacji potencjalnego negatywnego wptywu na
srodowisko naturalne i zdrowie ludzkie, jaki mogtby by¢
nastepstwem nieodpowiedniego obchodzenia sie z
produktem. Wiecej szczegotowych informacji w zakresie
utylizacji urzadzenia mozna uzyska¢ w urzedzie miasta, u
lokalnego dostawcy ustug utylizacji odpadow lub w skleple
w ktérym dokonano zakupu.

GWARANCJA NA PRODUKT

Gwarancja na produkt jest udzielana zgodnie z obowigzujgcymi przepisami prawa i rozpatrywana
po okazaniu czytelnego i kompletnego oryginalnego dowodu zakupu. Aby skorzysta¢ z serwisu
gwarancyjnego, nalezy udac¢ sie z oryginalnym dowodem zakupu do punktu sprzedazy, w ktérym
dokonano zakupu.
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REGULACJA STRUMIENIA POWIETRZA

Suszarka do wtoséw wyposazona jest w przycisk stuzacy do regulacji strumienia powietrza.

Po nacisnieciu goérnej czesci przycisku wzrasta predkos¢ strumienia powietrza, o czym informujg
biate wskazniki led. Aby zmniejszy¢ strumier powietrza, nalezy nacisna¢ dolng cze$¢ przycisku
regulacji. (Rys. 3)

REGULACJA TEMPERATURY

Suszarka do wtoséw ma 3 poziomy temperatury, ktére ustawia sie odpowiednim przyciskiem. Po
nacisnieciu gornej czesci przycisku wzrasta temperatura strumienia powietrza, o czym informujg
3 czerwone wskazniki led. Aby zmniejszy¢ temperature, nalezy nacisngé dolng czes¢ przycisku.

(Rys. 4) | |
\\ Ay ~ E\ ‘w - \‘ \ﬁl
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Rys. 4

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

iQ wyposazona jest w filtr z mikrootworami, specjalnie zaprojektowany do wytapywania z
otoczenia nawet najdrobniejszych zanieczyszczen i brudu. Podczas modelowania, filtr ten
zabezpiecza zaréwno silnik suszarki, jak i wiosy, dlatego codzienne czyszczenie filtra z
mikrootworami jest niezbedne do utrzymania prawidtowego dziatania produktu i zapewnienia jego
dtugotrwatej wydajnosci.

Prawidlowe czyszczenie filtra z mikrootworami ma wiec kluczowe znaczenie dla jego
optymalnego dziatania, a tym samym dla ochrony silnika suszarki.

UWAGA! Gromadzenie sie zanieczyszczen spowodowane nieprawidtowym czyszczeniem filtra
moze prowadzi¢ do uszkodzenia silnika i wptywaé na wydajno$é suszarki. W celu unikniecia takiej
sytuacji i dla zabezpieczenia silnika, cyfrowy inteligentny interfejs suszarki wytacza urzadzenie w
razie nadmiernego zanieczyszczenia filtra.

W takim przypadku zapala sie biata lampka wskazujgca na
konieczno$¢ natychmiastowego wyczyszczenia filtra. (Rys. 7)

131

4) Nadmuch suszarki automatycznie zmieni kierunek i powietrze bedzie ptyneto w kierunku tytu
suszarki. Strumierr powietrza powinien usuna¢ wszystkie zanieczyszczenia zgromadzone na filtrze.
Automatyczny cykl czyszczenia trwa 15 sekund, co stanowi niezbedny czas dla prawidfowego
wyczyszczenia filtra po intensywnym profesjonalnym uzytkowaniu suszarki.

W trakcie trwania procedury nalezy upewnic sie, ze zarowno wlot, jak i wylot powietrza sg odkryte,
umieszczone z dala od wszelkich powierzchni i nienarazone na dziatanie produktéw chemicznych
zawieszonych w powietrzu, takich jak lakier do wiosow.

Rys.8

Zaleca sie przeprowadzanie automatycznej procedury czyszczenia po kazdym uzyciu.
Po zakonczeniu procedury CZYSZCZENIA AUTOMATYCZNEGO:

1. Ponownie zatozy¢ tylny zewnetrzny pierécien, zwracajgc uwage, aby umiesci¢ go odpowiednig
strong (zatozenie musi przebiegaé tatwo, bez oporu i bez koniecznosci wywierania nacisku). UWAGA:
w przypadku zatozenia pierscienia odwrotng strong (nieco wezszg) wywierany nacisk moze
spowodowac¢ uszkodzenie, a nawet pekniecie czesci. (Rys. 10)
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RADY DOTYCZACE MODELOWANIA

iQ charakteryzuje sie wyjatkowym strumieniem powietrza i ci$nieniem, w zwigzku z czym - z myslg o
zapewnieniu ochrony wioséw i optymalnej wydajno$ci suszarki - nie zaleca sie zmieniania ustawien suszenia
podczas modelowania wioséw. W przypadku wioséw cienkich zalecamy ustawienie 1. poziomu
temperatury, zas do modelowania kazdego innego rodzaju wioséw zalecamy 2. poziom temperatury.

WYKRYWANIE BLEDOW / AUTODIAGNOSTYKA

Suszarka wyposazona jest w liczne czujniki, ktore stale kontrolujg parametry pracy. W razie wystgpienia
jakichkolwiek skrajnych lub odbiegajacych od normy warunkéw uzytkowania nastgpi wytaczenie suszarki
lub tez niemozliwe bedzie jej wigczenie, co ma zapewni¢ bezpieczenstwo uzytkownika i samego produktu.
O wszelkich wykrytych nieprawidtowosciach informuje migajacy $wietiny kod na uchwycie suszarki.

Z uwagi na to, ze niektore nieprawidtowosci sg tymczasowe (np. skrajnie intensywne uzytkowanie suszarki
powodujgce jej przegrzanie), zaleca sie postepowaé w nastepujacy sposob:

1. Wytaczyé suszarke, ustawiajac wtacznik w pozycii 0.
2. Odtgczyé urzadzenie od gniazda elektrycznego.
3. Po uptywie kilku minut ponownie podtaczyé urzadzenie do pradu i wiaczyé je.

Jesli wskazniki Swietine przestaty miga¢, oznacza to, ze problem zostat rozwigzany. Jesli nadal migaja,
nalezy zwréci¢ sie do serwisu w punkcie sprzedazy lub, w przypadku zakupu w sklepie internetowym
producenta GA.MA, do dziatu obstugi klienta.

UWAGA: Suszarka IQ wyposazona jest w wyrafinowany i czuty system elektroniczny, ktéry w przypadku

zmiany napiecia elektrycznego moze sygnalizowac wystgpienie btedu, a tym samym powodowac
wytgczenie urzadzenia. Zjawisko to jest normalne i stanowi automatyczny mechanizm zabezpieczajacy.
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Rys. 12

EFEKT VENTURIEGO
Ksztatt iQ utatwia uzyskanie efektu y
Venturiego, czyli osiagniecie

mocniejszego strumienia powietrza w
wyniku dziatania sity ssacej, bez = :
konieczno$ci uzycia dodatkowej energii. : Wi
(Rys. 13) - i

Rys. 13

WAZNE:
Nalezy korzysta¢ wytgcznie z oryginalnych akcesoriow GAMA.

Na stronie www.gamaprofessional.com dostepna jest instrukcja obstugi i konserwaciji
produktu w wersiji elektroniczne;j.
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Tack for att du kdpt en produkt frain GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. Vi &r sékra p& att du
kommer att uppskatta hur den utformats och tillverkats. Forskningen pad GAMA by
GAMA.PROFESSIONAL fortsatter som alltid att kombinera innovation och teknologi for att skapa
produkter av hégsta kvalitet, med de senaste teknikerna och de b&sta materialen. Det ger en
optimal prestanda, avsedd fér de anvandare som kraver mest och som vill ha ett utméarkt resultat
]tér bade yrkes- och hemmabruk. L&s anvisningarna noga fére anvandning och spara dem for
ramtida bruk.

ANVISNINGAR: .
LAS NOGA FORE ANVANDNING.
SPARA INSTRUKTIONERNA.

1- Anvand inte apparaten med vata hander, pa
fuktiga stallen eller vata ytor. Doppa inte i vatten eller
andra vatskor. 2- Anvand inte denna apparat i
ndrheten av badkar eller andra vattenfyllda behallare.
3- Koppla ur apparaten fran elndtet da den ar
avstdngd eftersom nérheten till vatten innebar en
risk. Var sarskilt forsiktig ndr apparaten anvands i
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hartorken. Att inte folja ovanstaende varningar och
indikationer kan leda till kortslutning och permanenta
skador pa hartorken, utdver en risk for anvandarens
personliga sakerhet. 8- En elsladd som uppvisar
skadade delar far endast bytas ut av tekniker.
Anvand inte anordningar och/eller tilloehér som
modifierats eller som inte typgodkénts av
tillverkaren. 9- Bryt strommen till apparaten nar den
inte anvands och vanta tills den svalnat innan du
lagger undan den pa séker plats. Det gor du genom
att dra ut sladdens stickkontakt ur eluttaget. 10- Om
du vill rengbra apparaten, dra forst ut stickkontakten
ur eluttaget och lat apparaten svalna. Anvand inte
aggressiva produkter som innehaller fenylfenol for
rengdring. 11- Produkten far endast anvdndas i
avsett syfte. 12- | syfte att erhalla ett tillaggsskydd
rekommenderas att for badrummets stromkrets
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Anvand inte denna apparat i narheten av badkar
eller andra vattenfyllda behallare.

S

Denna apparat har for din sakerhets skull
tillverkats med dubbel isolering. C€

Denna symbol pa produkten eller dess
E forpackning innebar att produkten inte far

slangas tillsammans med vanligt hushallsavfall.
mmm D3 produkten inte ska anvandas mer ska
den lamnas in till lampligt uppsamlingscenter for
elektriska och elektroniska apparater for att framja en
lamplig ateranvandning av materialet.
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BRUKSANVISNING

1 - Foérsékra dig om att dina hander &r helt torra innan
du kopplar in apparaten till elnatet.

2 - Koppla sedan in hartorken och flytta strombrytaren
fran lage 0 till Iage I. (Fig.1)

Fig.1

Nar du startar apparaten férsta gangen &r den installd
péa lagsta maojliga luftflode och temperatur, vilket
motsvarar den férsta kontrollampan nedifran bredvid
knapparna pa sidan. (Fig.2)

Fig.2
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KALLUFT

Du kan trycka pa knappen "Kalluft’ medan du torkar héret, for att
underlatta stylingen.

For att starta funktionen récker det att hélla knappen COLD SHOT
nertryckt. Avbryt genom att slappa knappen.

Nar "Kalluft” &r aktiverad blir luftflédet kallt oavsett vilken
temperatur hartorken héller fér 6vrigt. Temperaturangivarna blinkar
till ndr COLD SHQOT é&r aktiverat. N&r funktionen inaktiveras
aterstalls temperaturen till féregdende instalining (inaktivering av
COLD SHOT). (Fig.5)

Fig.5

BLOCKERING

Nar du har stéllt in luftfldde och temperatur kan knapparna
blockeras for att undvika att instéllningarna &ndras av misstag nér
du anvénder hartorken. For att blockera knapparna for Iluftfloéde och
temperatur staller du in strémbrytaren pé blockeringslige @ (fig. 6)
Nér knapparna for luftfldde och temperatur ar blockerade kan du
fortsatta att anvanda funktionen COLD SHOT.

MINNESFUNKTION

Hartorken har en minnesfunktion som lagrar dina favoritinstallningar. Nar produkten sténgs av sparas
de senaste installningarna for luftflode och temperatur och startar i samma Idge nasta gang du
startar hartorken igen.

Nar hartorken kopplas ur eluttaget aterstélls hartorken till fabriksinstallning.
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KORREKT TILLVAGAGANGSSATT FOR RENGORING AV DET MIKROPERFORERADE
METALLFILTRET - MMF

Rengoéringsproceduren innebéar tva enkla steg: en manuell rengéring och en automatisk
rengdringsfunktion.

MANUELL RENGORING:

1) Ta forsiktigt bort det yttre bakre filtret genom att vrida metallringen moturs (Fig. 8).

2) Anvand en borste och en trasa for att rengéra metallfiltret. Se till att ta bort s& mycket smuts som
mojligt fran filtret. For att f& bort eventuella smutsrester, rdder vi starkt att du fuktar trasan med

isopropylalkohol som fungerar som avfettningsmedel.

Nar hartorken anviands professionellt ska den manuella rengéringen utforas dagligen. Om
héartorken anvands for hemmabruk ska den rengoras varje vecka.

AUTOMATISK RENGORINGSFUNKTION
F&lj de enkla stegen nedan:
1) Ta forsiktigt bort det bakre filtret genom att vrida metallringen moturs (Fig. 8).

2) Ta forst bort alla tilloehor fran hartorken (som munstycke och diffuser). S&tt darefter pa hartorken i
nagra sekunder (l4ge 1) och se till att inget har eller damm finns kvar i luftutloppet.

3) Sténg sedan av hartorken genom att halla knappen fér maximal hastighet nedtryckt i 7 sekunder
(Fig.9).
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2) Satt tillbaka metallringen med det yttre filtret genom att se till att de tva vingarna passar ihop
med de tva plastéppningarna pa produkten, och vrid medurs. (Fig.11)
Nu &r sjalvrengodringen fardig och hartorken kan aterigen anvéndas som vanligt.

Fig.11
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TILLBEHOR
+ 2 munstycken
1 diffuser

ANVISNINGAR FOR TILLBEHOR

Munstycken och diffuser kopplas pa med ett l4tt tryck.

Munstyckena maste féstas varsamt utan att anvanda for mycket kraft och for att behalla ett litet
mellanrum mellan metallringen péd hartorkens framre del och sjélva munstycket. (Fig.12)

De intelligenta tillbehdren har en konformad kopplingsmekanism, ej traditionell (mekanisk eller
magnetisk) som gor att du enkelt faster tillbehdren med ett latt tryck.

152

badrummet. 4- Anvand inte en elektrisk apparat som
varit i kontakt med vatskor, om sladden verkar
skadad eller om yttre delar av apparaten eller
tillbehér &ar synligt skadade. Om apparaten inte
fungerar korrekt, maste du omedelbart, stdnga av
den och ta ur stickkontakten ur eluttaget och vanda
dig till ndrmaste servicecenter for kontroll. 5- Om
skador skulle uppsta pa elsladden kontakta
omedelbart tillverkaren, ett auktoriserat
reparationscenter eller behérig fackman for att byta
ut den, for att undvika risker. 6- FOrvara apparaten
och elsladden pé sakert avstand fran varmekéallor och
varmekénsliga ytor (plast, vinylmaterial, etc.). 7- Hall
inte apparaten i sladden och anvand den inte heller
medan du haller i sladden. Undvik att linda sladden
runt apparaten, att boja den eller att vrida den pa ett
satt som aventyrar dess funktion och darmed skadar
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installera en jordfelsbrytare (RCD enligt engelsk
forkortning) vars brytférmaga inte dverstiger 30 mA.
Kontakta den egna elteknikern.

Denna apparat far inte anvandas av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga
(inklusive barn) eller av personer utan kunskap
om sjalva apparaten i frdga, om de inte instruerats
angaende anvandning av apparaten eller dvervakas
av en person som ansvarar for deras sakerhet. Barn
ska alltid dvervakas for att sdkerstalla att de inte
leker med apparaten.
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PRODUKTGARANTI

Produktens garantivillkor foljer gallande lagbestdmmelser och aktiveras genom uppvisning av
inkdpsbeviset i original, som ska vara lasligt och helt. Fér att kunna utnyttja den service som ingar
i garantin, kontakta butiken dar apparaten inhandlades. Visa alltid upp inkdpsbeviset i original.
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LUFTFLODETS HASTIGHET

Hartorken ar forsedd med en knapp for instéllning av luftflodet.

Vid tryck pa den Ovre delen Okar luftflodet och de vita lysdioderna ténds. For att minska luftflodet
trycker du istallet pa den nedre delen pé justeringsknappen. (Fig.3)

—

\ Al !

INSTALLNING AV TEMPERATUR

Hartorken ar forsedd med tre temperaturnivéer som kan justeras via den darfér avsedda knappen.
Nar du trycker pa den 6vre delen av denna knapp 6kar temperaturen och tre réda lysdioder tands.
For att sénka temperaturen trycker du pa knappens nedre del. (Fig.4)

. \ \% Fig.4
| i

iQ har ett mikroperforerat filter som specifikt utformats for att fanga in smutspartiklar och
orenheter fran miljon. Filtret anvdnds for att skydda bade hartorkens motor och héaret
under stylingen: det mikroperforerade filtret maste darfor rengoras dagligen for att
produkten ska fungera korrekt och garantera en varaktig prestanda.
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RENGORING OCH UNDERHALL

Korrekt rengoéring av det mikroperforerade filtret ar darfér absolut nédvandig fér en optimal
funktion och f6r att skydda hartorkens motor.

OBSERVERA! Smuts som samlats till féljd av felaktig rengéring av filtret kan goéra att motorn
skadas vilket i sin tur paverkar hartorkens prestanda. Hartorkens smarta skyddsfunktion stanger
av hartorken for att skydda motorn om det samlas fér mycket smuts i filtret.

Nar detta hénder, tédnds en vit lysdiod som indikerar att

filtret omedelbart méaste rengoras. (Fig.7) Fig. 7
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4) Hartorken borjar automtiskt blasa luft i motsatt riktning, mot hartorkens baksida. Lufttrycket bor
ta bort all smuts som samlats i filtret. Den automatiska rengéringscykeln tar 15 sekunder, vilket ar
tillrackligt 1ang tid for att garantera en korrekt rengéring av filtret efter intensiv professionell
anvandning.

Se till att bade luftutloppet och luftinloppet &r fria fran hinder under rengéringsproceduren. Hall
hartorken pa avstand fran ytor eller kemiska produkter, till exempel harspray som kan finnas i
luften.

Fig.8 kk‘
W

Vi rekommenderar att du upprepar den automatiska rengéringsproceduren efter varje
anvandning.

Efter den SJALVRENGORANDE sekvensen:

1) For tillbaka kulringen pa hartorkens baksida och ténk pd att placera den i ratt riktning (det ska ga latt
att vrida den utan friktion eller tryck). OBSERVERA: Om kulringen sétts fast pa fel hall (den nagot
smalare sidan) kan trycket skada hartorken eller leda till att den slutar att fungera. (Fig.10)
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RAD FOR ANVANDNING VID STYLING

iQ-hartorken ar utrustad med ett exceptionellt luftflode och tryck. Vi rekommenderar darfor starkt att
du anvander en och samma instéllning nér du torkar haret vid styling. Detta for att garantera optimal
prestanda av hartorken och samt skydda haret. Vi rader att anvanda temperaturinstélining nummer 2
for alla olika hartyper. For tunnare hartyper rader vi daremot att anvénda temperaturinstélining nummer 1.

IGENKANNING AV FEL/AUTOMATISK FELSOKNING

Hartorken &r kopplad till ett antal sensorer som kanner av hur du anvénder den. Om hartorken anvands
pa ett avvikande eller extremt satt kommer den att sluta fungera eller gér inte att starta igen for att
skydda bade anvandare och produkt. Eventuella avvikelser indikeras av en kod som borjar blinka pa
hartorkens handtag.

Eftersom vissa avvikelser ar tillfalliga (exempelvis extrem anvandning av hartorken vilket gor att den
Overhettas) rekommenderar vi att du gor foljande:

1- stdng av hartorken genom att stélla den pa 0.
2- koppla ur hartorken ur vagguttaget
3- efter ndgra minuter kan du &terigen koppla i hartorken i vadgguttaget och starta den.

Om lysdioderna slutar blinka fungerar hartorken normalt igen. Om lysdioderna fortsatter att blinka ska
du vanda dig till din aterforséljare. Om du har kopt apparaten direkt fran tillverkarens GA. MA.
webbplats ska du kontakta deras kundtjénst.

Observera: Apparaten ar kopplad till ett sofistikerat elektroniskt IQ-system som gor att en
spanningsférandring kan utldsa en felkod och darmed gora att apparaten stangs av. Denna funktion ar
till for att skydda anvéndaren.
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Fig.12

VENTURI-EFFEKT

IQ-formen underlattar venturieffekten
vilket ger ett &nnu béttre luftfldde utan
att energikonsumtionen 6kar. (Fig.13)

VIKTIGT:
Anvand endast originaldelar fran GAMA.

Pa www.gamaprofessional.com kan du ladda ner en digital version av anvandarmanual och
underhallsanvisningar.
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Vielen Dank, dass Sie sich fir ein GAMA by GAMA.PROFESSIONAL Produkt entschieden haben.
Wir sind sicher, dass Sie die Sorgfalt, mit der es entworfen und verwirklicht wurde, schétzen
werden. Die Forschung von GAMA by GAMA.PROFESSIONAL kombiniert seit jeher Innovation
und Technologie, um Produkte hochster Qualitdt zu entwickeln, die mit den modernsten
Techniken und den hochwertigsten Materialien hergestellt werden. Dies sorgt fir eine optimale
Leistung, die fur die anspruchsvollsten Anwender entwickelt wurde, die sowohl im professionellen
Salon als auch zu Hause ein auBergewohnliches Ergebnis erzielen mochten. Lesen Sie vor der
Verwendung die Gebrauchsanweisungen sorgfaltig durch und bewahren Sie sie auf.

WARNUNG:

BITTE LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN VOR DER
ANWENDUNG DES GERATS SORGFALTIG DURCH.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNGEN AUF.

1- Verwenden Sie das Gerat nicht mit nassen Handen, an
feuchten Stellen oder auf nassen Oberflachen. Nicht in
Wasser oder andere FlUssigkeiten eintauchen. 2- Verwenden
Sie dieses Gerét nicht in der Nahe von Badewannen oder
sonstigen Behéltern mit Wasser. 3- Ziehen Sie den
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Kabel. Vermeiden Sie es, das Kabel, um das Gerat zu
wickeln, es zu biegen oder zu verdrehen, denn dies konnte
seine einwandfreie Funktion beeintrachtigen und somit den
Haartrockner beschéadigen. Die Nichtbeachtung der oben
genannten Warnungen und Hinweise kann zu einem
Kurzschluss und damit zu irreparablen Schaden am
Haartrockner sowie zu einer Geféahrdung der Sicherheit des
Benutzers flhren. 8- Sollte das Netzkabel beschédigte Teile
aufweisen, darf es nur durch Fachpersonal ersetzt werden.
Verwenden Sie keine Gerate und/oder Zubehorteile, die
abgeandert wurden oder die nicht vom Hersteller
freigegeben wurden. 9- Stellen Sie das Gerat ab, wenn es
nicht verwendet wird, und warten Sie, bis es abkihlt, bevor
Sie es an einem sicheren Ort wegrdumen. Unterbrechen Sie
die Verbindung, indem Sie das Kabel aus dem Stecker
ziehen. 10- Wenn Sie das Geréat reinigen mdchten, trennen
Sie es von der Steckdose und lassen Sie es abkiihlen.

156

Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Nahe von
Badewannen oder sonstigen Behaltern mit Wasser.

Q

Dieses Gerat ist zu lhrer Sicherheit mit einer
doppelten Isolierung ausgestattet C€

Das Symbol auf dem Produkt oder auf der
Verpackung zeigt an, dass das Produkt nicht
als normaler Hausmdull betrachtet werden
sollte, aber nach der Entscheidung, es zu
entsorgen, sollte es an die geeignete Sammelstelle fiir
das Recycling von elektrischen und elektronischen
Geraten gebracht werden. Die korrekte Entsorgung lhres
Altgerats tragt dazu bei, mégliche negative Auswirkungen
auf Umwelt und Gesundheit, die sich aus einer
unsachgeméBen Behandlung des Produkts ergeben
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GEBRAUCHSANLEITUNG

1 - Achten Sie darauf, dass lhre Hande vollstandig
trocken sind, bevor Sie das Gerat mit dem Stromnetz Abb. 1
verbinden. :
2 - Verbinden Sie dann den Haartrockner und
verschieben Sie den Ein-/Ausschalter von 0 auf |.
(Abb. 1)

Wenn der Haartrockner zum ersten Mal eingeschaltet
wird, werden der Luftstrom und die Temperatur auf
Minimum-Leistung eingestellt, entsprechend der ersten
Kontrollleuchte, die von unten neben den Seitentasten
aufleuchtet. (Abb. 2)

Abb. 2
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KALTLUFTFUNKTION

Sie kbnnen die ,Kaltluft“-Taste beim Trocknen lhres Haares
verwenden, um lhre Frisur zu fixieren.

Um diese Funktion zu aktivieren, driicken und halten Sie einfach die
COLD SHOT-Taste. Um sie zu deaktivieren, lassen Sie die Taste los.
Wenn die Kaltluftfunktion aktiv ist, blast das Produkt unabhéngig von
der Temperatur kalte Luft. Wenn die Kaltluftfunktion in Betrieb gesetzt
wird, blinken die LEDs der Temperaturanzeige schnell, um die Funktion
anzuzeigen. Die Temperaturanzeigen blinken schnell, um anzuzeigen,
dass der COLD SHOT-Mode aktiv ist. Wenn er ausgeschaltet wird,
kehrt die Temperatur zur vorherigen Einstellung zuriick (Ausschalten
des COLD SHOT-Mode). (Abb.5)

BLOCKFUNKTION

Nach der Einstellung der gewiinschten Luftstromgeschwindigkeit und
des Temperaturniveaus konnen die Wahltasten gesperrt werden, um
versehentliche Anderungen wéhrend der Benutzung zu verhindern. Um
die Wahltasten fur Luftgeschwindigkeit und Temperatur zu verriegeln,
drehen Sie die Taste Power - Lock in die verriegelte Position @ (Abb. 6).
Wahrend die Wahltasten fiir Luftgeschwindigkeit und Temperatur
gesperrt sind, kann die Taste/Funktion Kaltluft weiterhin verwendet
werden.

SPEICHERFUNKTION

Der Haartrockner verflgt Uber eine Speicherfunktion, die sich die Benutzereinstellungen merkt. Beim
Ausschalten des Gerats werden die letzten Einstellungen der Luftgeschwindigkeit und der Temperatur
gespeichert, so dass das Gerat beim erneuten Einschalten die letzten Einstellungen beibehalt.

Abb.6

Wenn der Haartrockner von der Stromversorgung getrennt wird, kehrt der Haartrockner zur
Werkseinstellung zuriick.
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KORREKTES REINIGUNGSVERFAHREN FUR MIKROPERFORIERTE METALLFILTER - MMF

Dieser Vorgang umfasst zwei einfache Schritte: die manuelle Reinigung und die automatische
Reinigungsfunktion.

REINIGUNG - MANUELL:

1) Entfernen Sie vorsichtig den &uBeren hinteren Filter, indem Sie den Metallring gegen den
Uhrzeigersinn drehen (Abb. 8).

2) Reinigen Sie den Metallfilter mit einer Biirste und einem Tuch, wobei Sie darauf achten, dass so viel
Schmutz wie mdglich vom Filter entfernt wird. Wir empfehlen unbedingt, das Tuch mit Isopropylalkohol
zu befeuchten, der als Entfetter wirkt und alle Riicksténde entfernt.

Fiir professionelle Anwender sollte die manuelle Reinigung téglich durchgefiihrt werden. Fiir
den Hausgebrauch kann sie wéchentlich durchgefiihrt werden.

AUTOMATISCHE REINIGUNGSFUNKTION
Folgen Sie diese einfachen Schritte:

1) Entfernen Sie vorsichtig den duBeren hinteren Filter durch vorsichtiges Drehen des Metallrings
gegen den Uhrzeigersinn (Abb. 8).

2) Ohne an den Trockner angeschlossenes Zubehor (z.B. Disen oder Diffusor), schalten Sie den
Trockner (Position 1) fiir einige Sekunden ein, um sicherzustellen, dass keine Haarreste oder Staub auf
dem Hauptluftauslass verbleiben.

3) Dann schalten Sie den Haartrockner aus und halten Sie die Wahltaste fur die Hochstgeschwindigkeit
7 Sekunden lang gedrtickt (Abb. 9).
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2) Befestigen Sie den Metallring, der den AuBenfilter enthalt, indem Sie seine beiden
ineinandergreifenden Rippen an die beiden Kunststoffschlitze am Kérper des Produkts anpassen
und ihn im Uhrzeigersinn drehen. (Abb.11)

Zu diesem Zeitpunkt ist der Selbstreinigungsprozess abgeschlossen und der Haartrockner kann
regelmaBig wiederverwendet werden.

Abb.10

Abb.11
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92,6

ZUBEHOR

* 2 Disen
« 1 Diffusor

ANWEISUNGEN FUR DAS EINSETZEN VON ZUBEHOR

Zum Einsetzen der Dise und des Diffusors gentigt ein leichter Druck.

Das Zubehdr muss vorsichtig, ohne groBen Kraftaufwand und so eingeflihrt werden, dass zwischen
dem Metallring an der Vorderseite des Haartrockners und dem Zubehdr selbst ein dlnner
Zwischenraum bleibt. (Abb.12)

Das Zubehdr von IQ hat eine konische, nicht traditionelle (mechanische oder magnetische)
Befestigung, die es ermdglicht, das Zubehdr durch einfachen Druck sicher zu befestigen.

168

Netzstecker des Gerdts aus der Steckdose, wenn es
ausgeschaltet ist, denn die Nahe zum Wasser stellt ein Risiko
dar; seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Gerat im
Badezimmer verwenden. 4- Vermeiden Sie die Verwendung
dieses elektrischen Geréts, wenn es zuvor mit Flissigkeiten
in Berlihrung gekommen ist, wenn es ein defektes Netzkabel
aufweist oder wenn es offensichtliche Risse an der
AuBenseite des Gehaduses oder in einem seiner Zubehorteile
gibt. Sollte das Gerat nicht einwandfrei funktionieren,
trennen Sie es sofort von der Stromversorgung und lassen
Sie es in einem Technischen Zentrum Gberprifen. 5- Um
Geféhrdungen zu vermeiden, fordern Sie bei Beschadigung
des Netzkabels sofort den Austausch beim Hersteller oder
einer ahnlich qualifizierten Person an. 6- Halten Sie das Gerét
und das Stromkabel von Warmequellen und
warmeempfindlichen Oberflachen (Kunststoff, Vinylgewebe
usw.) fern. 7- Halten oder handhaben Sie das Gerat nicht am
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Verwenden Sie zur Reinigung keine aggressiven,
phenylphenolhaltigen Produkte. 11- Benutzen Sie dieses
Produkt nur fUr den Zweck, fur den es erstellt wurde. 12- Als
zuséatzliche SchutzmaBnahme wird empfohlen, einen
Fehlerstromschutzschalter (FI) in den Stromkreis, der das
Bad versorgt, mit einem Nennauslésestrom von maximal 30
mA einzubauen. Wenden Sie sich an Ihren Elektriker.

Dieses Produkt sollte nicht von Personen mit
verringerten physischen (einschlieBlich Kinder),
sensorischen oder psychischen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Kenntnis des Produkts selbst
verwendet werden, es sei denn, sie wurden angewiesen,
das Produkt selbst oder unter der Aufsicht einer flr ihre
eigene Sicherheit verantwortlichen Person zu verwenden.
Kinder sollten immer beaufsichtigt werden, damit sie nicht
mit dem Produkt spielen.
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kdnnten, zu vermeiden. Flr weitere Informationen zur
Entsorgung dieses Produkts wenden Sie sich bitte an lhr
Ortliches Stadtblro, lhren 6rtlichen Entsorgungsdienst
oder an den Laden, in dem Sie das Produkt gekauft
haben.

PRODUKTGARANTIE

Die Produktgarantie wird durch die geltenden Vorschriften geregelt und wird durch Vorlage des
lesbaren und in allen Teilen vollstédndigen Original-Kaufbelegs aktiviert. Um auf den
Garantieservice zugreifen zu kdnnen, mussen Sie sich mit dem Original-Kaufbeleg an die
Verkaufsstelle wenden, an der der Kauf getétigt wurde.
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LUFTSTROM-GESCHWINDIGKEIT

Der Haartrockner ist mit einer Taste ausgestattet, um den Luftstrom einzustellen.

Wenn Sie ihn oben driicken, wird der Luftstrom erhéht und die weien LEDs leuchten auf. Um den
Luftstrom zu verringern, driicken Sie die Unterseite der Einstellungstaste. (Abb.3)

TEMPERATUREINSTELLUNG

Der Haartrockner ist mit 3 Temperaturstufen ausgestattet, die durch Driicken der entsprechenden
Taste eingestellt werden kénnen.

Wenn Sie oben drlicken, erhéht sich die Temperatur und dieser Vorgang wird durch 3 rote LEDs
angezeigt. Um die Temperatur zu senken, driicken Sie die Unterseite der Taste. (Abb.4)

|
|

Abb.4
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REINIGUNG UND WARTUNG

iQ, verfiigt Uber einen mikroperforierten Filter, der speziell zum Auffangen von
Schmutzpartikeln und Verunreinigungen aus der Umgebung entwickelt wurde. Der Filter
schiitzt sowohl den Motor des Haartrockners als auch das Haar wahrend der Stylingphase:
Es ist daher unerlasslich, den mikroperforierten Filter taglich zu reinigen, um die korrekte
Funktion des Produkts zu erhalten und eine lange Lebensdauer zu garantieren.

Eine korrekte Reinigung des mikroperforierten Filters ist daher unbedingt notwendig, um
seine Funktion zu optimieren und den Motor des Haartrockners zu schiitzen.

VORSICHT, die Ansammlung von Schmutz durch unsachgemaBe Reinigung des Filters kann zu
Schaden am Motor filhren und die Leistung des Haartrockners beeintréachtigen. Als
SchutzmaBnahme kann die intelligente digitale Schnittstelle des Haartrockners im Falle einer
UbermaBigen Ansammlung von Schmutz im Filter den Haartrockner abschalten, um seinen Motor
zu schitzen.

Wenn dies geschieht, leuchtet eine weiBe LED-Lampe
auf, um anzuzeigen, dass der Filter sofort gereinigt
werden muss. (Abb. 7)

Abb. 7
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4) Der Haartrockner beginnt dann automatisch, Luft in die entgegengesetzte Richtung, zur
Rickseite des Gerates, zu blasen. Der Luftdruck sollte den gesamten im Filter eingeschlossenen
Schmutz entfernen. Der Selbstreinigungszyklus dauert 15 Sekunden, was notwendig ist, um eine
ordnungsgemaBe Reinigung des Filters nach intensiver professioneller Nutzung zu gewabhrleisten.

Achten Sie wahrend des Verfahrens darauf, dass sowohl der Luftauslass als auch der Lufteinlass
frei von Hindernissen und von luftgetragenen Oberflachen oder Chemikalien, wie z.B. Haarspray
sind.

Abb.8

Dieser Selbstreinigungsvorgang muss nach jedem Gebrauch des Haartrockners durchgefiihrt
werden.

Am Ende der SELBSTREINIGUNG:

1) Positionieren Sie die &uBere hintere Ringmutter neu und achten Sie dabei auf die richtige
Richtung (achten Sie nur darauf, dass sie leicht, ohne Reibung und ohne Druck positioniert
werden kann). WARNUNG: Wenn sie in der falschen Richtung (von der etwas schmaleren Seite)
eingeflhrt wird, kann der ausgelbte Druck das Stlick beschadigen und/oder sogar zum Bruch
fihren. (Abb.10)
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STYLING-TIPPS

iQ hat einen auBergewdhnlichen Luftstrom und -druck, daher empfehlen wir eine einzigartige
Trocknungseinstellung wahrend des Stylings, um den Schutz des Haares zu gewahrleisten und die
Leistung des Haartrockners zu optimieren. Die empfohlene Trocknungseinstellung fur alle Haartypen
ist die 2. Temperaturstufe, wahrend wir fiir feines Haar die 1. empfehlen.

FEHLERERKENNUNG/SELBSTDIAGNOSE

Der Haartrockner ist mit mehreren Sensoren ausgestattet, die die Nutzungsparameter standig
Uberwachen. Bei extremen oder ungewdéhnlichen Nutzungsbedingungen unterbricht der Haartrockner
seinen Betrieb oder verhindert sein Einschalten, um sowohl den Benutzer als auch das Produkt selbst
zu schitzen. Jede vom Haartrockner erkannte Anomalie wird durch einen Blinklichtcode am Griff
angezeigt.

Da einige Anomalien vorlibergehend sind (z.B. extremer Gebrauch des Haartrockners, der eine
Ubertemperatur erzeugt), empfehlen wir das folgende Verfahren:

1- Drehen Sie den Schalter in die Abschaltposition 0.
2- Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
3- SchlieBen Sie das Gerat nach einigen Minuten wieder an das Stromnetz an und schalten Sie es ein.

Wenn die Anzeigeleuchten nicht mehr blinken, ist das Problem gel&st. Blinken sie hingegen weiterhin,
wenden Sie sich bitte an die Kundenbetreuung der Verkaufsstelle oder, im Falle eines Kaufs im
Online-Shop des GA.MA-Herstellers, an die Kundenbetreuung des Unternehmens.

N.B.: Da der IQ mit einem hochentwickelten und empfindlichen elektronischen System ausgestattet
ist, kbnnte eine Anderung der elektrischen Spannung eine Fehlermeldung auslésen, und das Gerat
schaltet sich deshalb ab. Dieses Verhalten ist funktional und stellt einen Selbstschutzmechanismus
dar.
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Abb. 12

VENTURI-EFFEKT

Die Ausblaséffnung ist so ausgelegt,
dass sie den vom Motor gelieferten
Luftstrom vervielfacht. Dadurch wird ein
zusétzlicher Luftstrom als Folge der
Absaugung und ohne zusatzlichen
Energieaufwand verteilt. (Abb. 13)

WICHTIG:
Verwenden Sie nur Original GAMA-Zubehor.

Auf der Website www.gamaprofessional.com finden Sie Produkthandbiicher und
Warnhinweise in digitaler Version.
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Koszonjuk, hogy egy GAMA by GAMA.PROFESSIONAL terméket vasarolt. Biztosak vagyunk
abban, hogy értékelni fogja a gondos tervezést és megvaldsitdst. A GAMA by GAMA
PROFESSIONAL az innovaciot és a technoldgiat 6tvozi annak érdekében, hogy a legmodernebb
technikdk és a legjobb anyagok igénybevételével kiemelkedéen magas szinvonalu termékeket
kinaljon. Ez biztositja azokat az optimalis jellemzéket, melyeket kifejezetten azon legigényesebb
Ugyfek elvarasa kielégése céljabdl kifejlesztettiink ki, akik kivald eredményt kivannak elérni mind
a professzionalis szalonban, mind pedig otthonukban. Hasznélat el6tt olvassa el figyelmesen, és
6rizze meg az utasitasokat.

FIGYELMEZTETES: )

A KESZULEK HASZNALATA ELOTT FIGYELMESEN
ELOLVASANDO. ) )

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT.

1-Ne hasznalja a készlléket nedves kézzel, nyirkos
helyeken, vagy nedves fellileteken. Tilos a készliléket
vizbe vagy barmilyen mas folyadékba meriteni. 2- Ne
hasznalja ezt a készUlléket firdékadak vagy egyéb,
vizet tartalmazé tartalyok kozelében. 3- Kikapcsolt
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csavarja meg oly modon, ami veszélyeztetheti megfelel
mUkddését és kart okozhat a hajszaritdban. A fenti
figyelmeztetések és utasitasok be nem tartasa
rovidzarlatot és ebbdél kovetkezd helyrehozhatatlan
karokat okozhat a hajszaritoban, tovabba veszélyeztetheti
a felhasznald testi épségét. 8- A sériilt tapkabelt kizardlag
szakember cserélheti ki. Ne hasznaljon atalakitott, vagy a
gyarto tipusengedélyevel nem rendelkez6 keszilekeket
és/vagy tartozékokat. 9- Amikor nem hasznalja, hizza ki
a készliléket az elektromos aljzatbdl, és varjon, amig
leh(il, miel6tt biztonsagos helyre teszi. A haldzatrol
torténd lecsatlakozashoz huzza ki a villasdugot dugaljbol.
10- A megtisztitani kivant készUliléket hiizza ki az elektromos
csatlakozo aljzatbdl, és hagyja lehdini. A tisztitashoz ne
hasznaljon fenilfenolt tartalmazd agressziv tisztitoszereket.
11- A terméket kizardlag az eredeti rendeltetési célra
haszndlja. 12- Tovabbi oOvintézkedésként azt tanacsoljuk,
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Ezt a késziiléket az On biztonsaga
érdekében kettds szigeteléssel lattak el. CE

azt jelenti, hogy a termék nem tekintheté

szokvanyos haztartasi hulladéknak hanem, miutan
mmmm 2z artalmatlanitasardl dontottek, azt a villamos
vagy elektronikus berendezések Ujrahasznositasara
alkalmas létesitménybe kell szallitani. A termék a megfelelé
modon t6rténd artalmatlanitasardol gondoskodva,
hozzajarul a termék helytelen kezelésébdl eredd, a
kbrnyezetre es az egészségre potencialisan negativ
kovetkezmények elkeriiléséhez. Az terméknek
Ujrahasznositasaval kapcsolatos részletesebb
informaciokért 1épjen kapcsolatba az 6nkormanyzati
irodaval, a hulladékok artalmatlanitasat végzé helyi
szolgaltatoval, vagy azzal az Uizlettel, ahol a késziiléket vasarotta.

186

E A terméken vagy a csomagolason levd jelzés

A LEGARAM SEBESSEGE

A hajszarité légaram-szabalyozé gombbal rendelkezik.

A gombot a felsé részen megnyomva a légaram megnd, ahogy azt a fehér fényjelz6k mutatjak. Az
légaram csokkentéséhez nyomja meg a szabalyozé gomb alsé részét. (3. abra)

i s--
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HOMERSEKLET BEALLITASA

A hajszarité egy dedikalt gomb segitségével dllithatd 3 hémérsékleti szinttel rendelkezik. A gomb
fels® részét megnyomva, a hémérséklet megemelkedik, ahogy azt a 3 piros fényjelzé mutatja. A
hémérséklet csokkentéséhez nyomja meg a gomb also részét. (4. abra)

4. abra

)
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Az iQ mikro-perforalt sziir6je kifejezetten a koérnyezetb8l érkez6 porszemek és
szennyez6dések Osszegyljtésére van megtervezve. A hajformazéas soran a sziiré lehetévé
teszi mind a hajszarité motor, mind pedig a haj védelmét: ezért a termék megfelelé6 mikddése
és a tartds teljesitmény biztositdsa szempontjabdl elengedhetetlen a mikroperforalt sz(iré
mindennapos tisztitasa.

Ebbdl kovetkezGen a mikroperforalt sziiré megfeleld tisztitdsa a miikodés optimalizalasa és
a hajszarité motorjanak védelme szempontjabdl nélkiil6zhetetlen.

FIGYELEM, a sz(rd elégtelen tisztitdsa miatt felnalmozddoé szennyezddés karosithatja a motort
és negativan befolyasolhatja a hajszaritd teljesitményét. Biztonsagi intézkedésként, ha tul sok
szennyezddés halmozddik fel a szlir6ben, a hajszaritd intelligens digitdlis interfésze a motor
védelme érdekében kikapcsolhatja a hajszaritét.

Ha erre sor kertl, egy fehér fény bekapcsol, jelezve,

hogy a szlrét azonnal meg kell tisztitani. (7. dbra) 7. dbra
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4) A hajszarité automatikusan leveg6t kezd fujni az ellentétes iranyba, a hajszaritd hatsé része felé.
A légnyomasnak el kell tavolitania a szlirébe beszorult szennyezédéseket. Az Ontisztitd ciklus 15
masodpercig tart, ennyi idd szlkséges a sz(r6 megdfelelé tisztitdsdhoz egy intenziv,
professziondlis hasznalatot kovetéen.

Az eljaras soran lgyelien ra, hogy a levegé kimeneti és bemeneti nyilasa akadalyoktol mentes,
barmilyen felllettdl, vagy a levegbben 1évé vegyszerektdl, példaul hajlakktdl tavol maradjon.

Javasoljuk, hogy az automatikus tisztitasi eljarast minden hasznalat utan ismételje meg.

Az ONTISZTITO miiveletsor végén:

1) lllessze vissza a kiilsé hatsd gydrt, Ugyelve arra, hogy a helyes iranyba helyezze vissza
(elegendé azt ellendrizni, hogy a beillesztés egyszerlien, surldédas és teljesen nyomas nélkul
torténjen). FIGYELEM: ha rossz iranyba (a kissé szlikebb oldalrdl) helyezi be, a ra gyakorolt
nyomas megrongalhatja és/vagy akar el is torheti a darabot. (10. &bra)
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HASZNALATI TANACSOK A FORMAZASHOZ
Az iQ rendkivili nyomas- és levegéaramlassal rendelkezik, ezért javasoljuk, hogy a haj védelme
és a hajszarito teljesitményének optimalizalasa érdekében a formazas soran hasznaljon egyedi
szaritasi beallitast. Az 6sszes hajtipushoz az ajanlott szaritasi beallitas a 2. hdmérsékleti szint, mig
vékony hajhoz az 1. h6mérsékleti szint javasolt.

HIBAFELISMERES/ONDIAGNOSZTIKA

A hajszaritd szamos érzékelével rendelkezik, amelyek folyamatosan ellenérzik a hasznalati
paramétereket. Barmilyen széls6séges vagy szokatlan hasznalat esetén a hajszaritd ledllitjia a
mikddést, vagy megakadalyozza a bekapcsolast, hogy mind a felhasznaldt, mind a terméket
megvédie. A hajszarité altal észlelt barmilyen rendellenességet a fogantyun villogd fénykdd jelzi.

Mivel egyes rendellenességek atmeneti jellegliek (példaul a hajszarito szélséséges, tulmelegedést
okoz6 hasznalata), az alabbiak szerint jarjon el:

1- forditsa a kapcsolét a kikapcsolasi 0 allasba.
2- huzza ki a készUléket a halozati aljzatbdl.
3 - néhany perc mulva csatlakoztassa Ujra a készliléket a haldzathoz, és kapcsolja be.

Ha a jelzéfények nem villognak, a probléma megoldddott. Ha viszont tovabbra is villognak, vegye
fel a kapcsolatot az Uzlet Ggyfélszolgalataval, vagy a GA.MA webdaruhazaban torténé vasarlas
esetén a cég Ugyfélszolgalataval.

Megjegyzés: Mivel az 1Q elektronikus rendszere kifinomult és érzékeny, az elektromos fesziltség

ingadozasa hibajelzést, és ennek kovetkeztében a készilék kikapcsolasat vélthatja ki. Ez a
jelenség funkcionalis természet(i és egy 6nvédelmi mechanizmust képvisel.
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12. dbra

VENTURI HATAS

Az iQ kialakitasa elésegiti a
Venturi-hatast, azaz a szivohatas
hataséara nagyobb légaram elosztasat
teszi lehetévé anélkil, hogy tébb
energiat igényelne és hasznalna fel.
(13. abra)

aidd” | —_—
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FONTOS:
Csak eredeti GAMA tartozékokat hasznaljon.

A termék haszndlati és karbantartasi kézikonyvének digitalis valtozata a www.gamaprofessional.com
weboldalon letélthetd.
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allapotban huzza ki a készlléket a haldzati
aljzatbdl, mivel a viz kdzelsége veszélyt jelenthet:
jarjon el kUléndés figyelemmel a flirdészobaban
torténé hasznalat soran. 4- Ne hasznalja ezt az
elektromos készlléket, ha az el6z6leg folyékony
anyagokkal kerult érintkezésbe, ha a tapkabele sériilt
vagy ha testén vagy valamely tartozékan jol lathato
torések keletkeztek. Abban az esetben, ha a készulék
nem mUiikddik megfeleléen, azonnal kapcsolja le a
halozatrol, es vigye el egy szervizbe ellenérzésre.5- A
kockazatok elkeriilése vegett, abban az esetben, ha a
tapkabel megsérilt, azonnal kérje cseréjét a gyartotol,
vagy forduljon szakemberhez. 6- A keszlléket és a
tapkabelt héforrasoktdl és a hére érzékeny fellletektdl
(mlanyag, vinyl szbvetek, stb.) tavol kell tartani. 7- Ne
tartsa vagy kezelje a készliléket azt kabelnél fogva. A
kabelt ne tekerje a készllék koré, ne hajlitsa meg és ne
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hogy a firddszobat ellatd aramkodrbe iktasson egy
aram-véddékapcsolot (angol nyelvl( roviditése RCD),
melynek leoldasi arama nem haladja meg a 30 mA-t.
Kérjen tanacsot villanyszerel6jétol.

A terméket nem hasznalhatjdk csokkent fizikai,
mozgasszervi vagy szellemi képességli személyek
(beleértve a gyermekeket), vagy magat a terméket
kevésbé ismerd személyek, kivéve, ha a termék
hasznalatara betanitottak 6ket, vagy a biztonsagukeért
felelés személy felligyelete alatt alinak. A gyermekekre
minden esetben felligyelni kell, hogy ne jatszhassanak
a termékekkel.

% Ne hasznalja e készlléket a firdékad, vagy
@ egyeb, vizet tartalmazo tartaly kdézelében.
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TERMEKGARANCIA

A termékgaranciat a hatélyos elGirasok szabalyozzak, és az eredeti, olvashato és teljes egészében
ép vasdrlasi igazolds bemutatasaval érvényesithet6. A garancidlis szakszerviz szolgdltatas
igénybevételéhez az eredeti vasarlast igazol6 bizonylattal keresse fel azt az értékesitési pontot,

ahol a terméket vasarolta.
- |
| = 41
Y O

HASZNALATI UTMUTATO

1 - Miel6tt csatlakoztatja a készlléket a hal6zathoz,
gy6z4djon meg réla, hogy a keze teljesen szaraz
legyen.

2 — Ezt kovetden csatlakoztassa a hajszaritét, majd
allitsa a kapcsoldt 0-rdl . allasba (1. dbra)

1. dbra

Az elsé bekapcsolaskor a hajszaritd minimalis Iégaram
sebességre és h6mérsékletre van bedllitva, melyek az
oldals6 gombok mellett talalhato, alulrdl az elsé

A A 2.4
jelzéfényeknek felelnek meg. (2. abra) dbra
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HIDEG LEVEGO FUJAS |

A hajszaritas kozben hasznalhato ,Hideg Levegé Fujas” gomb |
segitségével haj formazésa tartésabba teheté. WE!
A funkcid aktivalasahoz csak nyomja meg és tartsa lenyomva a
COLD SHOT gombot. A kikapcsolasédhoz engedje el a gombot.
Ha a hideg légflvas aktiv, a termék a bedllitott hémérseklettol
foggetlentl hideg levegét fuj be. A hémérséklet-jelzék gyorsan
villognak, jelezve, hogy a COLD SHOT mdd aktiv.
Kikapcsolaskor a hémérséklet visszatér az el6zé bedllitasra
(COLD SHOT Uzemmod kikapcsolasa). (5. abra)

RETESZELO FUNKCIO

A kivant légaramlasi sebesség és hdmérsékleti szint bedllitasa
utén a haszndlat soran bekovetkezé véletlenszerd elallitédas
elkeriilése érdekében a vélasztégombok reteszelhetdk. A
levegd sebesség- és hdmérséklet-valasztdé gombjainak
reteszeléséhez forditsa a kapcsolot - lock zarolt helyzetbe

@ (6. abra).

Mig a légaram sebesség és a hémérsékletvalasztd gombok
reteszeltek, a hideg légfuvas gomb/funkcié tovabbra is
hasznélhaté.

6. dbra

MEMORIA FUNKCIO

A hajszarité memoria funkcioval rendelkezik, amely elmenti a felnasznélé felhasznélasra vonatkozo
preferencidit. Amikor a termék kikapcsol, az utolsd légaram sebesség és -hémérséklet beallitasok
tarolddnak, hogy amikor Ujra bekapcsolja a készlléket, az emlékezzen az utolsé bedllitdsokra.

A hajszaritd a halozati aljzatrol vald lecsatlakoztatast kdvetden visszaall a gyari bedllitasra.
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A MIKROPERFORALT FEMSZURO HELYES TISZTiTASI ELJARASA - MMF
Ez az eljaras két egyszer( 1épést foglal magaban: kézi tisztitas és automatikus tisztitas funkcio.

TISZTITAS - KEZI:
1) Ovatosan tavolitsa el a klils6 hatso szlir6t a fémgyr(it az 6ramutaté jarasaval ellentétes irdnyba
elforgatva (8. abra).

2) Egy kefe és egy rongy segitségével tisztitsa meg a fémsz(irét, tigyeljen ra, hogy a lehetd legtébb
szennyezddést eltavolitsa a szlirébdl. Hatarozottan javasoljuk, hogy a rongyot nedvesitse meg
izopropil-alkohollal, amely zsirtalanité szerként szolgél és eltavolitja az esetleges maradvanyokat.

A professzionalis felhasznalok a kézi tisztitasi eljarast minden nap végezzék el. Haztartasi
hasznalat esetén erre heti rendszerességgel is sor keriilhet.

AUTOMATIKUS TISZTITASI FUNKCIO
Kovesse az alabbi egyszer( l1épéseket:

1) Ovatosan tavolitsa el a kiilsé hatsé sz(irét a fémgy(ir(it az dramutato jarasaval ellentétes iranyba
elforgatva. (8. abra).

2) A hajszaritohoz csatlakoztatott tartozékok (példaul szdkiték vagy diffzor) nélkil kapcsolja be
néhany masodpercre a hajszaritét (1. allas), tigyeljen ra, hogy ne maradjanak hajszalak vagy por a
6 Iégkivezetében.

3) Ezutan kapcsolja ki a hajszaritot, és 7 masodpercig tartsa lenyomva a maximalis
sebességvalaszté gombot (9. dbra).
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2) Helyezze vissza a kuils6 sz(rét tartalmazéd fémgyr(it Ugy, hogy annak két illszkedd retesze a
termék testén Iévé két mianyag foglalatba illeszkedjen, és forgassa el az 6ramutato jarasaval
megegyezd iranyba. (11. abra)

Ezzel véget ér az Ontisztitasi eljaras és a hajszaritd a megszokott médon hasznalhaté.

11. abra
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63,6 92,6

TARTOZEKOK
- 2 szUkit6
« 1 diffazor

TARTOZEKOK BESZERELESI UTMUTATOJA
A sz(ikit és a diffuzor behelyezéséhez elegendé azokra egy enyhe nyomast gyakorolni.
A tartozékokat dvatosan, tulzott nyomas gyakorlasa nélkul kell behelyezni anélkil, oly modon,
hogy maradjon egy kis hely a hajszarité eliilsé részének fémgyiiriije és a tartozék kozott.
(12. abra)
Az 1Q tartozékok kupos, nem hagyomanyos (mechanikus vagy magneses) csatlakozéval
rendelkeznek, amely segitségével a tartozékok egyszerlien, enyhe nyomas kifejtésével
rogzithetbek.
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Oakyemo 3a npupbanHs Bupoby GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. Mu BneBHeHi, wo Bu
3MOXETE OUiHUTY TYpPBOTY, 3 AKOK NOoro 6yno po3pobneHo 1 BurotosneHo. JocnigpxeHHs GAMA
by GAMA.PROFESSIONAL 3aBxgn maiTb Ha MeTi MOe€fQHaHHs iHHOBaUi i TexHonorin ons
OOCHArHEHHs HaMBULLIOI SKOCTI NpofyKLuii, CTBOPEHOi 3 3acTOCYBaHHAM HalCy4acHiLLnX
TEXHONOTIN | Hakpawmx wmatepianiB. Lle rapaHTye onTumarsnbHi XapakTepuCTUKK, Lo
33[0BOMbHAOTL  HaNBMMOTMUBILLMX KOPUCTyBa4iB, SKi 6GaxaloTb OTpMMaTh BUHATKOBUN
pe3ynbTarT fK y canoHi Kpacw, Tak i BaomMa. lNepepn BUKOPUCTaHHAM BMPOBY yBaXkHO npoynTanTe
IHCTPYKLUIii Ta 36epiranTe ix.

3ACTEPE)XEHHSA:

YBAXXHO NMPOYNTAUTE NEPEL
BUKOPUCTAHHSAM NMPUJIALY.
3BEPIFAWUTE U0 IHCTPYKUIIO.

1- He kopucTyiiTecb npunafom, sKWO Yy Bac MOKPI
PYKW, Y MNPUMILLEHHAX i3 MiOBULLEHOK BOJIOMCTIO YM
CTOsSluM  Ha BOJIOTUX MOBEPXHAX. He 3aHyptonTe
npwnag y Boay Y iHWi piguHn.  2- He KoprcTynTech
npunagom 6iNs BaHH 4K iHWKMX EMHOCTEN 3 BOLOMO.
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niggiwynte npunap 3a kabenb. He HamoTyuTe Kabenb
HaBKOJIO Npuiafy, He 3ruHainTe i He CKpy4yinTe, o6 He
CMPUYNHUTI MOTIPLIEHHS OO POBOTY | MOLUKOLKEHHS.
HepooTpumaHHs nepeniyeHnx nonepen)KeHb Ta iHCTPYKLiN
MOXXE NMPU3BECTM OO KOPOTKOro 3aMMKaHHS i, OTXXe, 00
HEMonpaBHOrO  MOLKOO)KEHHS  BMPOBGY, a TakoX
sarpoxyesaTn 6e3neui KopuctyBaya. 8- HAKLWO LWHYp
>KNBMEHHS MOLLKOOXKEHO, MOro 3aMiHy Mae BUKOHYBaTK
niwe axiseub. He BukopucToBynte mogudikosaHi abo
He cXxBasieHi BUPOBHMKOM MpucTpoi Ta/abo aKcecyapw.
9- fkwo npwnap He BUKOPUCTOBYETLCS, BiA'€dHaNTe
Noro Bif [Kepena >XWBMEHHs 1 3ayekanTe, OOKW BiH
OXOJIOHE, MepLU HiXK NOKNacTn Ha 36epiraHHs B 6eaneyHe
micue. LLlo6 Big'egHaTn npunag Big AXXepena XUBMEHHS,
BUTAMHITbL BUSKY LUHYPA XXUBJEHHS i3 POSETKM. 10- Akuwo
B/ 30UpaeTecs YACTUTW Npuniag, Bif'edHanTe NOro Bif
OoXxepena >XWBMEHHS W pauTe OXOJIOHYTU.
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% He kopucTyiiTeck nprnafom Ginns BaHH Ym
‘:: IHLUMX EMHOCTEN 3 BOOOHO.

3agna Bawoi 6e3neku uen npunag mae
noaBinHy izonsuito. CE

CumBon Ha Bnpob6i abo nakyBaHHi BKa3ye Ha Te,

LLIO NpWnag, He MOXHa PO3rnanaT Ak 3B14anHi

nobyToBi BiAXoau; Nicnsa 3akiH4eHHs CTPOKY
mmmm SKCMJyaTauii enektponpunag cnig nepegatv B
OMILLINHMI NYHKT 360pY Ta yTuni3aLli eneKTpnyHoro Ta
eNeKTPOHHOro obnagHaHHsA. HanexxHa ytunisauis Bupoby
poromarae 3anobirT NOTEHLiINHIN 3arpo3i oNsa JOBKINNS
Ta 300pOB'A NIOANHU, SKa MOXXE BUHMKATU 4Yepesd
HeHanexHy yTunisauito BUpoby. 3 ycix niTaHb Woao
yTnisaLlii 3BepTanTech A0 MICbKIMX aaMiHICTPAaLLIA,MiCLIEBX
cny>6, BignoBiganbHNX 3a yTunisauito Bigxoais, abo oo
MarasuHy, oe 6yno npuaobaHo npunag,
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WBUAKICTb NOBITPAHOIO NMNOTOKY

®eH 0bnagHaHO KHOMKOK perytoBaHHS LBUAKOCTI NMOBITPSIHOrO NMOTOKY.

HaTncHyBLUM Ha BEPXHIO YacTUHY KHOMKM, 36iNbluytoTh LWBMAKICTL MOBITPSAHOrO MOTOKY,
no3HayeHy caitnogiogamun 3 6inMM CBITIHHAM. [/151 3MEHLUEHHS LWBMAKOCTI MOBITPSIHOIO MOTOKY
HaTUCHITb Ha HUKHIO YaCTVHY KHOMKW perystoBaHHs. (Man.3)

! | = 0 4
%\C | - \.

Q!

P Man.3

HANALUTYBAHHSA PIBHSA HAMPIBAHHSA

®eH ans Bonoccs NPonoHye 3 piBHI HAarpiBaHHS MOBITPAHOIO NMOTOKY, SIKi MOXXHAa perynosaTt 3a
[OMOMOrot  BigNOBIOHOI KHOMKW. HaTUCHYBLUM Ha BEPXHIO YaCTWHY KHOMKK, 36inblUytoTb
Temneparypy MOBITPSHOro MOTOKY, MO3HaveHy 3 iHAuMKaTopamu 3 YEpPBOHMM CBITiHHAM. [ns
3MEHLLEHHS CTYMEHIO HarpiBaHHSA HATUCHITb Ha HYXKHIO YaCTUHY KHOMKW peryntoBaHHs. (Man.4)
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Man.4

YULLEHHS N TEXHIYHE OBCJTYrOBYBAHHS

Mopgenb iQ obnagHaHa MikponepdopoBaHUM (iNbLTPOM, Lo 3aTPUMYE YacTUHKK 6pyay, ki
noTpanstoTb i3 HABKONMLIHLOIO cepefosula. MikponepdhopoBaHun dinbTp 3axvwae ABUryH
cheHa 11 Bosioccsa Ha eTani cTtanniHra, a omke, NoTpebye LLOoOEHHOO OYMLLEHHS, LLO 3abe3nedvye
HanexHe (yHKLioOHyBaHHSA heHa i Moro TprBase BUKOPUCTaHHS.

Ana onTumanbHOro cyHKLUiOHYBaHHA W 3axucTy ABuryHa cpeHa HeoOXigHO npaBU/IbHO
oumlyBaTu MikponepdopoBaHui inbTp.

YBATIA! HakonnyeHHs1 6pyny BHACNIAOK HEMPaBUIbHOMO OUULLEHHST inlbTpa MoXXe NpU3BECTU
00 MOLKOAPKEHHS ABUIYHA i BIJIMHYTW Ha poboui xapakTepnuctukun geHa. B akocTi 3anobi>kHoro
3axofy uYepe3 HagUWKOBE HakomnuuyeHHs 6pyany y &inbTpi iHTenekTyanbHWA uUudbpoBuUi
iHTepdenc Moxxe BUMKHYTU (OeH i3 METOIO 3axXUCTY ABUIYHA.

Y Takomy pasi 3aroputbcs Oinvii  CBITNOQIOAHWN
iHOMKaTop Ha NO3HAYEeHHS TOro, Lo iNbTp HeObXigHO
TepMiHoBo nounctuTu. (Man.7)

Man.7
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4) ®eH NoYHe aBTOMATMYHO BUAYBATU MOBITPS Y NPOTUIEXHOMY HanpsiMKy, TO6TO B HaNpsiMKy
TUAbHOI YacTuHW. MoBITPSA Nig TUCKOM npubepe Becb 6pya, WO 3aTpuMascs y dinbTpi. Lmkn
aBToouMLLEeHHst Tpuae 15 cekyHa. Came CTinbky yacy noTpibHo, Wwob 3abe3neynT npaBusibHe
OYVLLEHHS hinbTpa Nicns iIHTEHCUBHOIO NPOMECINHOrO BUKOPUCTAHHS.

B npoueci ounLLeHHs nepekoHanTecs, WO Ha BXOAI 1 HAa BUXOAi CTPYMEHS MOBITPS HEMAE HisiKNX

nepewkon, 6yab-sK1X NOBepPXoHb abo PO3MUIEHNX Y NOBITPI XIMIYHUX PEYOBUH, HAaNPUKIag faKy
NSl BOIOCCA.

i ra

PekomeHAyeTbCS MOBTOPIHOBATU Mpoueaypy aBTOMaATUYHOIO OYULLEHHSI MICNsl KOXKHOro
BUKOPUCTaHHS.

Micnsa 3akiHyeHHAa unkny CAMOOYULLEHHA:

1) BcTaHOoBITbL Ha Micle 30BHILIHE 3afHE Kinbue. BcTtaBnsnTe Kinbue NpaBUiIbHOK CTOPOHOD
(KinbLe Mae BCTaBNsaTUCS nerko, 6e3 TepTsa i HaTuckaHHs). YBAIAl Hatuckatoun Ha Kinbue npu
Ccnpo6i BCTaBUTN HEMPAaBUIIBHOK CTOPOHOIO (BY>KUOH0), BU MOXKETE MO0 NOLWKOAUTN i / abo HaBiTb
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MOPAM LLIOJO BUKOPUCTAHHS A1 CTAWJIIHIA

Ockinbkn Mopenb iQ rapaHTye MOTY>XXHWIA MOTIK Ta TWUCK TMOBITPS,, MU PEKOMEHOYEMO
BVKOPWCTOBYBATU YHIKaNbHUA PEXMM CYLLIHHS ANS CTanmiHry, Wo 3abesnevye 3axncT BOIOCCH
Ta onTuManbHi poboyi xapakTepucTkn eHa. Pagnmo BUKoprcToByBaTU 2 piBeHb TeMNepaTypu
CYLWiHHA N5 BCiX TUNiB BONOCCH, a A1 TOHKOro BOIOCCS — NEPLUNIA PiBEHb.

PO3MISBHABAHHA NMOMU/TIOK / ABTOMATUYHA AIATHOCTUKA

®eH obnagHaHUN PiI3HUMK AaTynKamu, SKi NOCTINHO BiACTEXY0Tb poboyi napameTpu. 3a yMOBU
6yOb-SKOro HenpaBWIbHOMO abo HEeHaNeXHOro KOpUCTyBaHHSA eH npunuHsae poboTy abo He
BMUKaETbCS, LWO6 3axmcTuTy KopucTyBaya i cam Bupib. Byab-ike MOpyLIeHHS, BUSBIEHe
AaTynkamu, CynpoBOOXKY€ETbCA BMMaHHSAM Ha PyuLli CBITIOBOMO KOy .

Ockinbkn OesKi NopylweHHs € TMMYacoBMMW (Hampuknag, 4Yepe3 HeHaneXXHe KOPUCTYBaHHSA
heHoMm, sike CynpoBOOKYETLCS HAOMIPHUM HarpiBaHHSAM), paavMMo BUKOHATKW Taki gji:

1- nepeBecTV BUMMKAY y MONOXEHHS BUMKHEHHS 0.
2 - Big'egHaTun beH Big eneKTPUYHOI PO3ETKU.
3 - yepes feKinbka XBUAWH 3HOBY NIAKOUUTU heH A0 OyKepena XUBAEHHS Ta YBIMKHYTU.

AKWo cBiTNogiogHi  iHOUKaTopu nepecTawTb  6aMmarv, npobnemy  BUpileHO.  SAKLO
NPOJOBXYOTb 6MMaTK, 3BEPHITECS B NYHKT NpuadaHHsa Brupoby abo, siKLLo By npuabdanu Bupid
B iHTepHeT-marasuvHi BupobHnka GA.MA, o Bigainy 06CnyroByBaHHS KITiEHTIB KOMNaHii.

Mpumitka: Ockinbkn mogenb IQ ocHaleHa CKnagHo Ta YyT/IMBOK €N1EKTPOHHOK CUCTEMOLO,

3MiHa eNeKTPUYHOI Hanpyry MoXe CMPUYNHUTI NOSABY CUrHasa Npo NMOMWIKY i, OTXKe, BUMKHEHHS
npucTtpoto. Lle asuLle dyHKLUioHanbHe i € MexaHi3MoM CaMO3axucTy.
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(Man.12)

E®EKT BEHTYPI

®opma heHa mogeni iQ cnpusie
BUHVKHEHHIO ecbekTy BeHTypi, TO6TO
MOLUNPEHHIO CUNBHILLOIO NOTOKY
NoBITPSA 3a paxyHOK BCMOKTYBa/lbHOIO
eekTy, He BuMararoun i, oTxe, He
BUTpayaro4m 4oLaTkoBOi eHeprii.
(Man.13)

Man.13

BAXKJTUBO:
BukopucToByiiTe Tinbku dipmosi akcecyapyn GAMA.

Ha canti www.gamaprofessional.com MO>XHa 3aBaHTaXXTV €NeKTPOHHY BEpCito IHCTPYKLi 3
ekcnyaTtauii 1 TeXHIYHOro 06CyroByBaHHsi BUPOOY.
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3- BumkHyBWKM npunapg, BUAMITb BWUAKY LWHYypa
XXNBMNEHHS i3 PO3ETKN, OCKiNbKN BNN3bKICTb BOAW
MOXE CTaHOBUTKU Hebesneky: 3aBxau ayxe
obepexHoO KopucTyntecb BUPOBOM Yy BaHHIN
KiMHaTI. 4- YHUKanUTe KOPUCTYBaHHS LM eNeKTPUYHUM
npunagom, SKWo BiH paHiwe nepebyBaB y KOHTAKTI 3
PIAVNHOLO, AKLLO NOLWKOAXEHO WHYP XNBNEHHS abo 3a
HassBHOCTI TPILWH HA 30BHILLHIN CTOPOHI KOpMNycy 4un
OfHOro 3 akcecyapis. fKLio npunag He npawtoe
HaneXHM 4YnHOM, HeranHo BiA'efHaNTe WOro Bif
[oxepena >XMBJIEHHS Ta 3BEPHITbCA [0 CEPBICHOro
LEHTPY Ans nepesipku. 5- LLI06 yHWKHYTV pU3nKiB y
pasi MOWKOOKEHHS Kabento >XUBMEHHS, HeramHo
3BEPHITbCS A0 BUPOOHMKa abo axiBus Afis Noro 3amiHw.
6- 36epirante npunag i WHYpP >XXMUBMEHHSA gKHangani Big,
opKepen Tenna Ta 4vyTamMBMX OO il Tenna noBEPXOHb
(nnacTuk, BiHINOBI MaTepianu Towo). 7- He TpumainTte i He
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Ons  ounweHHa npunagy He  BUKOPUCTOBYNTE
arpecvBHi pevyoBUHW, WO MICTATb deHungeHon
11- BukopucToByinte npunag BUKOYHO B LiNax, ong
SKNX noro 6yno surotosneHo. 12- [1na nooarkoBoro
3axucty OGaxaHo BCTAaHOBUTU B eJleKTpoOMepeXi
BaHHOI KiMHATW MPUCTPIN 3aXUCHOro BiOKIHOYEHHS
(aHrn. RCD) 3 noporom cnipautoBaHHss He 6inbwe 30
MA. 3BEPHITbCA [0 YMNOBHOBAaXXEHOro enekTpuka.

Llei npunaa He Npu3HaYeHnin A1 KOPUCTYBaHHSA ocobammn
(3okpema manonitHiIMK AiTbMK) 3i SHKEHUMU (hi3UYHUMM,
MOTOPHUMM 260 PO3YMOBUMM MOXKIMBOCTSIMU Yl Bpakom
3HaHb NPO NMpwag, 3a BUHATKOM BUMNaOKIB, KON iX HAaBYEHO
KOPVICTYBaT1Ch NMpWiaaoM, abo y NPYCYTHOCTI 0co0w, sika €
BiONoBiganbHO 3a iXHIO 6e3neky. it NoBUHHI 6yT|/| nig
HarnsiooM OOpOCAnX, WOo6 YHEMOX/IMBUTU iXHIO Py 3
NpUIaOoM.
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FAPAHTIAA HA BUPIB

"apaHTis Ha BUPIO perynioeTbCs YMHHUM 3aKOHOOABCTBOM i € LiNCHOK 3a HAasiBHOCTI opuriHany
nAaTi>KHOro [OKYMEHTa, HEYLIKOLKEHOro, 3 4iTkuMun 306paxkeHHsmu. LLlo6 ckopuctatucs
NnpaBOM Ha rapaHTiiHe 06CyroByBaHHS, 3BEPHITbCS B NMYHKT NpuabaHHsa BUpoby Ta npepn/'sBiTb

[JOKYMEHT, Lo MNiATBEPAXKYE (haKT NOKYMKU.
)
)

IHCTPYKLIi 3 EKCMTYATALLI

1- Mepw HiXK NigkNoYaTy Nnpunag go eneKkTpoMepexi,
nepeKoHanTecs, Lo Balli PYKW MOBHICTIO CyXi.

2- lMigkntoyiTe heH Ao enekTpomMepexi 1 nepeseite
BUMMKaY/ikcaTop XMBMEHHS i3 no3unii «0» y
noauito «I» (Man.1)

Man.1

MMig yac nepLuoro BBIMKHEHHS heH HaNalWTOBaHWI Ha
MiHIManbHUIN NOTIK NOBITPSA Ta MiHIManbHY
Temneparypy, L0 BiAnNoBigae nepLiomy
CBITNOAIOAHOMY iHAMKATOPY 3HU3Y, PO3TALIOBAHOMY
nopyu i3 6i4yHMMK KHonkamu. (Man.2)

Man.2
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YOAP XOT0OAHOIO NOBITPA [
Mig yac cywiHHs Bonoccs onsa 3akpinieHHs 3adicku MoXHa |
CKOPUCTATVICS KHOMKOH akTuBaLii pexxvumMy Yaapy XOnOoAHOro MOBITPS. WG
LLlo6 akTrBYyBaTK Lto (hyHKLt0, MPOCTO HATUCHITL | YTPUMYITE
kHornky COLD SHOT. LLIo6 sigkitounmy chyHKLHO, BiBNYCTiTh KHOMKY.
Konun dyHkuUis Yoapy xonogHoro nositpst akTveBoBaHa, BUpio
BUOYBaE XONOAHE MOBITPS HE3ANEXKHO Bif, TeMNepaTtypy, Ha sy BiH
HanawTosaHui. LLBnaKe M1roTiHHA iHOUKAaTOpPIB Temnepartypu
BKasye Ha akTuBHICTb pexxumy COLD SHOT. licns BUMKHEHHS
peXxuMy Temneparypa noBiTPSHOrO MOTOKY NOBEPTAETLCS [0
nonepefHix HanawTyBaHb (BUMKHEHHS pexxumy COLD SHOT).
(Man.5)

®OYHKUIA BJIOKYBAHHA

HanawTysaswu NOTPi6HY WBUAKICTb NOBITPSHOrO NOTOKY Ta
Temneparypy, KHOMKV BUOOPY MOXXHa 3a610KyBaTy, L6 3arnobirti
BMNaAKOBMM 3MiHaM Mif, Yac KopucTyBaHHs (eHom. LLLo6
3a6/10KyBaT! KHOMKM BUGOPY LWBMAKOCTI MOBITPSIHOMO MOTOKY Ta
Temneparypw, NepeBENiTb NepemMmnkad yBIMKHEHHS - dikcatop y
MONOXEeHHs 61oKyBaHHs @ (Man.6).

HesBaxkatoun Ha Te, LLIO KHOMKM BUOOPY LUIBUOKOCTI NMOBITPSIHOO i
MOTOKY i TeMnepaTypu 3abnoKoBaHi, KHOMKY / hyHKLjito Yaapy ! 1
XOJI0QHOrO NOBITPS MOXHA BUKOPUCTOBYBATHU.

OYHKLUIA SANAM'ATOBYBAHHSA

®eH Mae hyHKLiI0 3anam'aToByBaHHS ynogobaHb kopucTyBada. Konm Bupib BUMNKAETLCS, OCTaHHI
HanawTyBaHHS LWBWAKOCTI MOBITPSAHOrO MOTOKY 1 TeMnepartypy 36epiratoTbCa TakKUM YMHOM, LLO Npu
YBIMKHEHHI (heH BiATBOPIOE OCTaHHI HanalTyBaHHs.

Man.5

Man.6

Micns Big'eqHaHHS heHa Big MepeXXi XXMBMEHHS MOBEPTaOTLCS HaNaWTyBaHHS BUPOOHMKa.
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NPOLUEOYPA MNMPABUWJIBHOIMO OYULLEHHA ®UIbTPA 3 MIKPOMNEP®OPOBAHOIO
METANY (MMF)
Mpouenypa cknagaeTbca 3 ABOX eTaniB: pyYHe OUMLLIEHHS 1 (hYHKL aBTOMaTUYHOMO OYMLLIEHHS.

PYYHE OYULLEHHSA:
1) O6epexXHO 3HIMITb 30BHIWHIN GiNbTp, WO 3HaxoouTbCs 33ady, 06epekHO MOBEpPHYBLUN
MeTasliyHe KinbLe NpPoTU FoAMHHUKOBOI cTpinku (Man.8).

2) OuncTiTb MeTaneBuin inbTP 3a AOMOMOro LWITKM i TKaHUHK, NpubpasLn skomora 6inbLue
Opyay 3 ginbTpa. PekoMeHOyeEMO 3BOJIOXKYBATU TKAHMHY i30MPOMiNIOBUM CMUPTOM, O Ai€ K
3HeXMptoBay i Bugansie 6yaob-aKi 3anniwKu.

Y pa3si npodeciliHoro BUKOPUCTAHHA pPyYyHE OUYMLLEHHSI HEOOGXiAHO NpoBOAUTU WoAHA. Y pasi
BUKOPUCTaHHS BAOMa [,OCTaTHbO NMPOBOAUTM L0 NPOLEAYPY LOTYKHSA.

DOYHKLUIA ABTOMATUYHOIO OYULLEHHA
BukoHanTe Taki npocTi gii:

1) O6epe>kHO 3HIMITb 30BHILLHIN iNbTP, Lo 3HaXooUTbLCS 3324y, NOBEPHYBLUN MeTaniyHe KinbLe
NPOTU FOAMHHUKOBOI CcTpPiNkK. (Man.8).

2) YBiIMKHITb (heH (nonoxxeHHs 1) 6e3 3akpinieHMx Ha HbOMY akcecyapiB (Hacagok abo
Andysopa) Ha aekinbka cekyHp, LWob nepekoHaTnChb Y BiACYTHOCTI 3a/IULLKIB BOIOCCSA abo nuny
Y BUXIiAHI YaCTUHI OCHOBHOIO 610Ky .

3) MoTiM BUMKHITL (heH i TpumanTe HaTUCHYTOK KHOMKY BMOOPY LWBUOKOCTI Ha Mo3HauLj
MaKCUMasbHOI WBWAKOCTI NpoTaroM 7 xBunuH (Man.9).
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2) BctaBTe mMeTanese KinbLe i3 30BHIWHIM (QinbTPOM Tak, Wo6 ABa Noro BuCTynu 36iranucs 3
ABOMa MpopisaMy Ha MIacTMKOBOMY KOPMyCi BMPOOyY, Ta MOBEPHITb MOro 3a rOAUHHUKOBOO
cTpinkoto. (Man.11)

Tenep npoueaypa caMOOUNLLEHHS 3aBepLUeHa, | PEeHOM MOXXHa KOPUCTYBATUCS, SK 3aBXAW.

Man.11
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AKCECYAPU
* 2 HacagKkwu

* 1 gnudysop

IHCTPYKLUIi 31 BCTAHOBJIEHHS1 AKCECYAPIB
Hapsrante Hacagky Ta gndysop, MPOCTO NIEreHbKO HAaTUCHYBLLN.
Akcecyapwu NnoTpibHO HagAraT akypaTHO, He NpuKiagaioyn 3aHaaTo BEVMKOI CUv, 3anviarym
BY3bKY LWiJINHY MiXK MeTafieBMM KifibLieM Ha nepefHii YyacTuHi peHa Ta camnm akcecyapom.
(Man.12)
Akcecyapn |IQ obnapgHaHi HeTpaguuiiHUM (MexaHiYHMM abo MarHiTHUM) KOHIYHUM  34inHUM
MEXaHi3MOM, SKUA [03BOJIIE HALIMHO 3aKpintoBaTy akcecyapu MNPOCTO LUASXOM JIerkoro
HaTUCKaHHS.
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TR

Bir GAMA by GAMA.PROFESSIONAL uriinl satin almis oldugunuz igin tesekkir ederiz. Bu trinln
tasarlanmasi ve Uretilmesi konusunda gdsterdigimiz 6zeni takdir edeceginizden eminiz. GAMA by
GAMA.PROFESSIONAL arastirmalar, en modern tekniklerle ve en iyi malzemeler kullanilarak
olusturulmus, yiksek kalitede Uriinler sunma yolunda daima yenilik ve teknolojiyi birlestirmeye
devam ediyor. Bu da, gerek kuafér salonlarinda gerekse kendi evlerinde mikemmel sonuca
ulasmayi isteyen en titiz kullanicilart memnun etmek igin tasarlanmis en iyi performansi garanti
ediyor. Kullanmadan 6nce talimatlari dikkatlice okumanizi ve saklamanizi rica ediyoruz.

UYARILAR: ) _ _
CiHAZI KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE
OKUYUN.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN.

1- Cihaz 1slak ellerle tutmayin, nemli ortamlarda veya
Islak ylUzeyler Gzerinde kullanmayin. Suya veya bagka
sivilara daldirmayin. 2- Bu cihazi klivet veya su iceren
baska kaplarin yakinlarinda kullanmayin. 3- Suya yakin
olmasi bir tehlike arz edebileceginden, kapall iken
elektrik fisini prizden c¢ekin: &zellikle cihazi banyoda
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onarilamaz hasara yol agmasinin yani sira kullanicinin
guvenligini tehlikeye atabilir. 8- Elektrik kablosunda hasar
gormis bolumler varsa, kablo sadece uzman personel
tarafindan degistiriimelidir. Degistirilmis ya da Uretici
tarafindan onaylanmamis cihaz ve/veya aksesuarlari
kullanmayin. 9- Kullanmadiginiz zaman cihazi elektrik
prizinden cekiniz ve emniyetli bir yere kaldirmadan once
sogumasini bekleyin. Cihazin baglantisini kesmek icin
kabloyu fisten cikarin. 10- Cihazi temizlemek istiyorsaniz
elektrik prizinden c¢ikarip sogumasini bekleyin. Temizlik
icin fenilfenol iceren asindirici drdnler kullanmayin.
11- Bu drlund sadece tasarlanmis oldugu amacg
dogrultusunda kullanin. 12- Koruyucu ek énlem olarak,
banyoyu besleyen elektrik devresine 30 mA’yi
asmayan kesme limitli diferansiyel bir salter (orijinal
Ingilizce adina gére RCD) monte edilmesi dnerilir.
Bunun icin elektrikcinize bagvurun.
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icin uygun toplama noktasina géturtlmesi gerektigini
belirtir. Bu GrinUn uygun sekilde imha edilmesi, cevre ve
saglik agisindan drunun uygunsuz islenmesinden
dogabilecek olumsuz etkileri 6nlemeye katkida bulunur.
Bu Urtndn geri donusturidlmesine iliskin daha detayl bilgi
icin belediyenin atik imha dairesi ya da trdnun satin
alinmis oldugu magaza ile temasa gecin.

URUN GARANTISI

Urlinin garantisi yUrurlUkteki dizenlemelere tabidir ve okunakli, eksiksiz orijinal satin alma
belgesinin ibraz edilmesi lizerine devreye girer. Garanti destek hizmetine erismek igin orijinal satin
alma belgesiyle satin aimin yapildigi satis noktasina gitmek gerekmektedir.

KULLANIM TALIMATLARI

1 - Cihazi elektrik sebekesine baglamadan dénce
ellerinizin tamamen kuru oldugundan emin olun.

2 — Sonra sag¢ kurutma makinesini prize takin ve
acma/kapama digmesini 0’dan | konumuna getirin.

(Sek.1)
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SICAKLIK AYARI

Sac kurutma makinesi, 6zel digme Uzerinde oynama yaparak ayarlanabilen 3 sicaklik seviyesi ile
donatilmistir. Digmenin Ust kismina basildiginda ise sicaklik, 3 kirmizi gésterge 1sigiyla gosterildigi
gibi artar. Sicakligi azaltmak icin, digmenin alt kismina basin. (Sek.4)

u‘l I'II 1 ]|I'|,

| | \
. | A
E W -p - \ LA -p Sek.4

SOGUK HAVA DARBESI
Sag kurutma sirasinda “Soguk Hava Darbesi” diigmesini kullanarak ,
verilen seklin kalici olmasini saglayabilirsiniz. _ ) |
Bu islevi etkinlestirmek i¢cin COLD SHOT (SOGUK HAVA DARBESI) 0
diigmesini basili tutmaniz yeterlidir. Devre digi birakmak igin b
digmeyi serbest birakin. 4 Sek.5

Soguk Hava Darbesi aktif oldugunda makine, igcinde bulundugu
sicakliktan bagimsiz olarak soguk hava ufler. Sicaklik géstergeleri

COLD SHOT modunun etkin oldugunu géstermek igin hizla yanip \
sOnerler. Devre digi birakildiginda, sicaklik dnceki ayarlanan degere -
doner (COLD SHOT modunu devre digi birakma). (Sek.5)
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DIKKAT filtrenin yanlis temizlenmesinden kaynaklanan kir birikimi motora zarar verebilir ve sac
kurutma makinesinin performansini etkileyebilir. Koruyucu bir énlem olarak, filtrede asir miktarda
kir birikmesi halinde sa¢ kurutma makinesinin akilli dijital araytzt, motorunu korumak igin sag
kurutma makinesini kapatabilir.

Bu meydana geldiginde, filtrenin hemen temizlenmesi
gerektigini belirten beyaz bir i1sik yanar. (Sek.7)

MiKRO DELIKLi METAL FIiLTRENIN (MMF) DOGRU TEMiZLENMESI iSLEMI
Bu islem iki basit adimdan olusur: manuel ve otomatik temizleme fonksiyonu.

MANUEL TEMIZLIK:
1) Metal halkayi saat yéninin tersine dikkatlice ddndurerek dis arka filtreyi dikkatlice ¢ikarin

(Sek. 8).

2) Metal filtreyi bir firca ve bir bez yardimiyla temizleyin ve filtreden mimkin oldugunca fazla kir
cikmasini saglayin. Bezi, yag giderici gérevi goren ve olasi kalintilar temizleyen izopropil alkol ile
nemlendirmenizi kesinlikle 6neririz.
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Her kullanim sonrasinda otomatik temizlik islemini tekrarlamanizi 6neririz.
OTOMATIK TEMIZLiK agsamasi sonunda:

1) Dogru yénde konumlandirmaya dikkat ederek dis arka halkayi yeniden yerine yerlestirin
(yerlestirme isleminin kolayca, sirtinme olmadan ve herhangi bir basing uygulanmadan
yapiimasini kontrol etmek yeterli olacaktir). DIKKAT: yanlis yénden (biraz daha dar taraftan)
yerlestirilirse, uygulanan basing parcaya zarar verebilir ve/veya kirilmasina bile neden olabilir.
(Sek.10)

2) iki kilitteme tirnagi Griin gévdesindeki iki plastik yuvaya denk gelecek sekilde harici filtreyi
barindiran metal halkayi yerine yerlestirin ve saat ydoninde déndurin. (Sek.11)

Bu noktada otomatik temizleme islemi tamamlanmis olur ve sa¢ kurutma makinesi normal sekilde
yeniden kullanilabilir.
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SORUN ALGILAMA/OTOMATIK TANILAMA SIiSTEMI

Sa¢ kurutma makinesi, kullanim parametrelerini daimi olarak izleyen coklu sensorlerle
donatiimistir. Asir veya olagan disi kullanim kosullar karsisinda, sa¢ kurutma makinesi ¢alismayi
kesecek veya hem kullaniciyr hem de Urlni koruyacak sekilde acilmasini engelleyecektir. Sag
kurutma makinesinin tespit ettigi herhangi bir anormal durum, sap Uzerinde yanip sénen isikli bir
kod ile gosterilir.

Bazi anormal durumlar gegici oldugundan (6rnegin, sa¢c kurutma makinesinin agsiri kullanimi
neticesinde asir sicaklik Uretmesi) asagidaki adimlarin izlenmesi 6nerilir:

1-  dugmeyi kapal 0 konuma getirin.
2- cihaz elektrik prizinden cekin.
3- birka¢ dakika sonra cihazi tekrar prize takin ve galigtirin.

Isikl gbstergelerin yanip sénmesi durmussa sorun ¢ézulmustir. Ancak yanip sénmeye devam
ediyorlarsa, satis noktasinin destek birimine veya Urint, Uretici GA.MA’nin  gevrimici
magdazasindan satin almis olmaniz durumunda, sirketin musteri hizmetlerine bagvurun.

DIKKAT: iQ, sofistike ve hassas bir elektronik sistem ile donatilmis oldugundan, elektrik
voltajindaki herhangi bir degisiklik bir hata sinyaline ve dolayisiyla cihazin kapanmasina neden
olabilir. Bu islevsel bir durumdur ve otomatik olarak kendini korumaya alma mekanizmasinin
sonucudur.
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Sek.12

VENTURI ETKiSi

iQ’nun sekli, Venturi etkisini
kolaylastirmaya yani ilave enerji sarfiyati
gerektirmeden ve dolayisiyla
tiketmeden emis nedeniyle daha ylksek
bir hava akisi yaymaya olanak tanir.
(Sek.13)

Sek.13

ONEMLI:
Yalnizca orijinal GAMA aksesuarlarini kullanin.

www.gamaprofessional.com web sitesinden Urtiniin kullanim ve bakim kilavuzunun dijital
surimunu indirmek mamkundar.
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kullanirken daima dikkatli olun. 4- Onceden sivi
maddeler ile temas etmis, elektrik kablosu hasarli veya dig
gOvdesinde ya da herhangi bir aksesuarinda gozle goralir
kirklar olmasi halinde bu cihazi kullanmaktan kaginin.
Cihazin dogru sekilde calismamasi halinde, derhal figini
prizden cekin ve kontrol ettirmek Uzere bir teknik servise
gOturin. 5- Riskleri dnlemek amaciyla, elektrik kablosunun
hasarli olmasi halinde, Ureticiden derhal degistirmesini
talep edin veya uzman bir personele basvurun. 6- Cihazi ve
elektrik kablosunu isi kaynaklarindan ve isiya duyarl
yuzeylerden (plastik, vinil kumaglar, vs.) uzak tutun.
7- Cihazi kablo kismindan tutmayin ve kullanmayin. Cihazin
dogru calismasini engelleyebileceginden ve dolayisiyla sag
kurutma makinesine zarar verebileceginden, kabloyu cihazin
etrafina sarmaktan, katlamaktan ve bulkmekten kacinin.
Yukaridaki uyarilara ve talimatlara uymamak, kisa devreye
neden olabilir ve bu sebeple sa¢ kurutma makinesinde
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Bu Grtin, emniyetleri acisindan Urinun kullanimi konusunda
bilgilendirilmedikleri ve sorumlu bir kiginin nezaretinde
olmadikklan siUrece dusuk fiziki, motorsal veya zihinsel
kapasiteye sahip kisiler (cocuklar dahil) veya Grinin kullanimi
hakkinda yeterli bilgi sahibi olmayan kisiler tarafindan
kullanimamalidir. Urlnle oynamamalan icin ¢ocuklar her
zaman gozetim altinda tutulmalidir.

Bu cihazi banyo klveti veya su iceren baska
kaplarin yakininda kullanmayin.

Bu cihaz, emniyetiniz icin ¢ift yalitim ile
tasarlanmistir. CE

Urtin ve ambalaj tizerindeki sembol, tirtintin normal
bir ev atigi olarak degerlendiriimemesi, ancak
imha edilmesine karar verildikten sonra, elektrikli
mmmm V€ elektronik cihazlarin geri donusturtlmesi
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ik acildiginda sa¢ kurutma makinesi, yan diigmelerin
alttan ilk gdsterge lambasina karsilik gelen minimum

hava akisi ve sicaklik ile ayarlidir. (Sek.2) Sek.2

HAVA AKISI HIZI

Sag kurutma makinesinde bir hava akis ayar dugmesi bulunmaktadir.

Ust kisimdan basildiginda beyaz gosterge isiklariyla gdsterildigi gibi hava akisi artar. Akigl
azaltmak igin, ayar digmesinin alt kismina basin. (Sek.3)
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KILIT ISLEVI

Istenen hava akis hizini ve sicaklik seviyesini ayarladiktan
sonra, kullanim esnasinda yanlislkla degisiklik yapiimasini
onlemek amaciyla secim digmeleri kilitlenebilir. Hava hizi ve
sicaklik secim dugmelerini kilitlemek icin agma/kapama
diigmesini kilitli konuma getirin @ (Sek.6).

Hava hizi ve sicaklik secim digmeleri kilitliyken, Soguk Hava
Darbesi digmesi/islevi yine de kullanilabilir.

HAFIZA ISLEVI

Sag kurutma makinesinde, kullanicinin kullanim tercihlerini hatirlatan bir hafiza fonksiyonu bulunmak-
tadir. Urtin kapatildiginda, son hava hizi ve sicaklik ayarlari hafizaya kaydedilir, bdylece makine tekrar
aclldiginda son ayarlari hatirlar.

Elektrik prizinden cekildiginde sa¢ kurutma makinesi fabrika ayarlarina geri déner.

TEMIZLIK VE BAKIM

iQ, ortamdan kaynaklanan kir parcaciklarini ve kirleri yakalamak i¢in 6zel olarak tasarlanmis mikro
delikli bir filtreye sahiptir. Filtre, sekillendirme asamasinda hem sag¢ kurutma makinesinin
motorunu hem de sagi korumaya olanak tanir: dolayisiyla makinenin dogru ¢alismasini stirdiirmek
ve uzun sureli performans saglamak icin mikro delikli filtrenin ginlik olarak temizlenmesi
gereklidir.

Bu sebepten 6tiiril, islevini optimize etmek ve sa¢ kurutma makinesi motorunu korumak
icin mikro delikli filtrenin kesinlikle dogru temizlenmesi gerekir.
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Profesyonel kullanicilarin manuel temizlik islemini guinliik olarak yapmasi gerekmektedir. Evde
kullanim durumunda ise haftalik olarak yapilabilir.

OTOMATIK TEMIZLIiK iSLEVI
Su basit adimlari izleyin:

1) Metal halkayi saat yonlnin tersine dondirerek dis arka filtreyi dikkatlice ¢ikarin. (Sek.8).

2) Aksesuarlar (agizlar veya basliklar gibi) sa¢ kurutma makinesine bagl degilken, sa¢ kurutma
makinesini birka¢ saniye calistinn (konum 1) ve ana hava c¢ikisinda sac¢ veya toz kalmamasini
saglayin.

3) Ardindan sag¢ kurutma makinesini kapatin ve maksimum hiz segim digmesini 7 saniye basili
tutun. (Sek.9).

4) Sac¢ kurutma makinesi, sa¢ kurutma makinesinin arkasina dogru ters yonde otomatik olarak
hava Uflemeye baslayacaktir. Hava basinci, filtrede sikisan tim kirleri temizleyecektir. Otomatik
temizlik devresi 15 saniye surecektir; bu yogun profesyonel kullanim sonrasinda dogru filtre
temizligini saglamak igin gereken suredir.

Islem sirasinda, hem hava ¢ikisi hem de hava girisinin engellerden arindiriimis olmasini ve herhangi
bir ylizeyden uzak olmasini veya sag¢ spreyi gibi havada asili kimyasallara maruz kalmamasini
saglayin.
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Sek.11

SEKIL VERMEK iCiN KULLANIM ONERILERI

iQ olaganlstli hava ve basing akisina sahiptir, bu nedenle sekillendirme esnasinda sagin
korunmasini saglamak ve sa¢ kurutma makinesi performansini en Ust seviyeye ¢ikarmak igin
kesinlikle benzersiz bir kurutma ayar 6neriyoruz. TUum sag turleri igin 6nerilen kurutma ayari 2.
sicaklik seviyesidir ancak, ince saglar i¢in 1. sicaklik seviyesini éneriyoruz.
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92,6

AKSESUARLAR
+ 2 agizlk
* 1 baslk

AKSESUAR TAKMA TALIMATLARI

AgJiz veya baslik aksesuarlarini takmak igin hafifce bastirmaniz yeterlidir.

Aksesuarlar, cok fazla kuvvet uygulamadan ve sa¢ kurutma makinesinin éniindeki metal halka
ile aksesuarin kendisi arasinda hafif bir bosluk birakacak sekilde dikkatlice takilmalidir.
(Sek.12)

iQ aksesuarlarinin, sadece hafif basin¢ uygulayarak aksesuarlarin sikica sabitlenmesini saglayan
geleneksel olmayan (mekanik veya manyetik) konik bir baglanti baslidi bulunmaktadir.
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Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka GAMA podjetja GAMA.PROFESSIONAL. Prepri¢ani smo,
da boste zadovoljni s pozornostjo, ki smo jo namenili njegovi zasnovi in izdelavi. Raziskave GAMA
podjetjia GAMA.PROFESSIONAL so nenehno usmerjene v zdruzevanje inovacij in tehnologije ter
stremijo k zagotavljanju bolj kakovostnih izdelkov, izdelanih z najsodobnejSimi tehnikami in najbolj
kakovostnimi materiali. S tem pristopom lahko zagotovimo optimalno delovanje nasih izdelkov,
namenjenih uporabnikom, ki Zelijo doseci izjemne rezultate, tako v profesionalnem frizerskem
salonu kot tudi doma. Pred uporabo vas prosimo, da pozorno preberite navodila in jih skrbno
shranite.

OPOZORILA:

PRED UPORABO APARATA POZORNO
PREBERITE NAVODILA.

SHRANITE TA NAVODILA.

1- Aparata ne uporabljajte z mokrimi rokami, v vlaznih
prostorih ali na mokrih povrSinah. Ne potapljajte ga v
vodo ali druge tekocCine. 2- Aparata ne uporabljajte v
blizini kadi, tuSev, umivalnikov ali drugih posod z vodo.
3- Kadar je aparat izklju¢en, ga vedno izklopite iz
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ne navijajte okoli aparata; ne prepogibajte in ne
zvijajte ga, saj lahko s tem ogrozite pravilno
delovanje kabla in posledi¢éno posSkodujete susSilnik
za lase. NeuposStevanje zgornjih opozoril lahko
povzroCi kratek stik in nepopravljive okvare
suSilnika za lase, poleg tega pa lahko ogrozi varnost
uporabnika. 8- Napajalni kabel, ki kaze znake obrabe,
mora zamenjati izkljuéno kvalificirano osebje. Ne
uporabljajte prilagojenih naprav in/ali dodatkov, Ki jih ni
odobril proizvajalec. 9- Ko aparata ne uporabljate, ga
izklju€ite iz omrezne vtiCnice in pred shranjevanjem na
varno mesto pocakajte, da se ohladi. Izklju€ite ga tako, da
izvleCete vti€ iz omrezne vtiCnice. 10- e zelite odcistiti
aparat, ga izklopite iz omrezne vtiCnice in poCakajte, da
se ohladi. Za CiS€enje ne uporabljajte agresivnih Cistil, ki
vsebujejo fenilfenol. 11- Ta izdelek uporabljajte
izkljluéno za namen, za katerega je bil zasnovan.
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Ta aparat je za vaso varnost zasnovan z
dvojno izolacijo. C€

ﬁ Simbol na izdelku ali na embalazi oznacuje, da

izdelka po koncu uporabe ne smete odloziti med
obicajne gospodinjske odpadke, pac pa ga morate
mmmm Odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje

elektricne in elektronske opreme. S pravilnim
odlaganjem tega izdelka pripomorete k preprecevanju
morebitnih negativnih vplivov na okolje in Clovesko zdravije,
ki bi lahko nastali zaradi nepravilnega ravnanja z izdelkom.
Za podrobnejse informacije o recikliranju tega izdelka se
obrmite na vaso obdinsko sluzbo, lokalno komunalno sluzbo
ali prodajalca, pri katerem ste kupili izdelek.

GARANCIJA ZA IZDELEK

Garancijo urejajo veljavni predpisi, pogoj za njeno uveljavljanje pa je originalni racun, ki ga je treba
predloziti. Racun mora biti berljiv in oblikovno neokrnjen. V primeru, da Zelite uveljavljati storitev iz
garancije, se z originalnim raunom obrnite na prodajalca, pri katerem ste kupili izdelek.
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sl. 3

NASTAVITEV TEMPERATURE

Susilnik za lase ima 3 stopnje temperature, ki jih je mogoce prilagajati s pripadajo¢im gumbom.
Ob pritisku na zgornji del gumba se temperatura poveca, kar je ozna¢eno z prizigom 3 luck. Za
znizanje temperature pritisnite spodnji del gumba za nastavitev. (sl. 4)

.
» N \Illl IJ‘J .'._ sl. 4
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FUNKCIJA MEMORY

Susilnik za lase je opremljen s funkcijo spomina, saj shrani pogoste izbire uporabnika. Ob izkljuitvi
izdelka se shranijo zadnje nastavitve hitrosti in temperature zraka, ki jih susilnik ob naslednjem
vklopu prikli¢e iz spomina.

Oe susilnik za lase izklopite iz elektri¢ne vtiCnice, se vrne v tovarniSke nastavitve .

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

iQ je opremljen z mikro perforiranim filtrom, zasnovanim posebej za odstranjevanje delcev
umazanije in necistog, ki vanj prodirajo iz okolja. Filter zagotavlja zas¢ito motorja suSilnika za lase
ter las med postopkom stilskega oblikovanja: vsakodnevno ¢i§¢enje mikro perforiranega filtra je
zato nujno, saj z njim zagotovite pravilno delovanje in daljSo Zivljenjsko dobo susilnika.

Pravilno ciScéenje mikro perforiranega filtra je torej nujno potrebno za optimalno
ucinkovitost in zas¢ito motorja susilnika za lase.

POZOR, kopicenje umazanije zaradi nepravilnega ¢iS¢enja filtra lahko poskoduje motor in vpliva
na ucinkovitost delovanja susilnika za lase. V primeru prevelike koli¢ine necistoce v filtru lahko iz
varnostnih razlogov pametni digitalni vmesnik susilnika za lase izklopi susilnik, da za$¢iti motor.
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FUNKCIJA SAMOCISCENJA
Sestoji iz nekaj preprostih korakov:

1) Previdno odstranite zunanji zadniji filter tako, da pazljivo zavrtite kovinski obro¢ v nasprotni
smeri urinega kazalca (sl. 8).

2) Za nekaj sekund vklopite susilnik za lase, na katerem ne sme biti namescenih dodatkov, kot so
nastavki za oblikovanje ali difuzor (polozaj 1) in se prepriCajte, da na glavni odprtini za izstop zraka
ni ostankov las ali prahu.

3) Nato izklopite susilnik za lase in 7 sekund zadrZite pritisnjen gumb za izbiro najvisje hitrosti (sl.
9).
4) Susilnik za lase bo samodejno zacel pihati zrak v nasprotni smeri, torej proti zadnjemu delu.
Pritisk zraka bi moral odstraniti vso necisto€o, ujeto v filtru. Cikel samodejnega cis€enja traja 15
sekund, kar je dovolj za pravilno ¢i§¢enje filtra po intenzivni profesionalni uporabi.

Med postopkom morata biti odprtini za dovod in izhod zraka neovirani, dovolj oddaljeni od vseh
povrsin in ne smeta biti izpostavljeni kemikalijam, ki so suspendirane v zraku, kot je na primer lak
za lase.

sl. 8 !
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sl. 11 \

NASVETI ZA STILSKO OBLIKOVANJE LAS

iQ se odlikuje po izjemno velikem pretoku in pritisku zraka, zato toplo priporo¢amo, da med
oblikovanjem priceske izberete nastavitev susenja, ki zagotavlja zascito las in izbolj$a delovanje
suSilnika za lase. Priporocljiva nastavitev suSenja za vse vrste las je 2. stopnja temperature,
medtem ko je za tanke lase priporocljivo izbrati 1. stopnjo temperature.

DODATKI

» 2 nastavka za
oblikovanje

« 1 difuzor

NAVODILA ZA UPORABO DODATNEGA PRIBORA

ANastavke za oblikovanje in difuzor namestite tako, da jih rahlo potisnete v njihov polozaj.
Dodatni pribor je treba vstavljati rahlo, brez sile in tako, sda ostane med kovinskim obro¢em na
spredniji strani susilnika za lase in samim dodatkom nekoliko prostora. (sl. 12)

Dodatni pribor susilnika 1Q ima nastavke stoZ&aste oblike, ki torej ni klasi¢na (mehanski ali
magnetni nastavek), kar omogoca, da jih lahko varno pritrdite zgolj z rahlim pritiskom.

omrezne vti¢nice, saj lahko neposredna blizina
vode predstavlja nevarnost. Zlasti pozorni bodite
pri uporabi aparata v kopalnici. 4- Ne uporabljajte
tega elektriCnega aparata, Ce je ze priSel v stik s
tekoCimi snovmi, €e ima posSkodovan napajalni
kabel ali ¢e so na zunanji strani ohiSja ali na
njegovih dodatkih vidne razpoke. [e aparat ne
deluje pravilno, ga takoj izklopite iz omrezne
vticnice in ga odnesite v najblizji pooblascen servis,
kjer ga bodo pregledali. 5- Da bi se izognili
tveganjem, mora posSkodovan napajalni kabel
nemudoma zamenjati proizvajalec ali usposobljeno
osebje. 6- Aparata in napajalnega kabla ne hranite v
blizini virov toplote ali na povrsSinah, ki so obcCutljive
na toploto (plastika, vinilne tkanine itd..).
7- Ne uporabljajte napajalnega kabla kot roCaj za
drzanje ali prenasSanje aparata. Napajalnega kabla
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12- Za dodatno zascito vam svetujemo vgradnjo
varnostnega diferencialnega tokovnega stikala (FID) v
elektricni tokokrog kopalnice. Izklopni tok
varnostnega tokokroga ne sme presegati 30 mA. Za
nasvet se obrnite na elektricarja.

Tega aparata ne smejo uporabljati osebe z zmanjdanimi
telesnimi (vkljudno z otroki), zaznavnimi ali dulevnimi
sposobnostmi ali s pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem,
razen Ce so prejele navodila glede varme uporabe aparata ali
jin pri uporabi nadzoruje oseba, odgovoma za njihovo
varnost. Otroci morajo biti vedno pod nadzorom, da se ne
bodo igrali z aparatom.

% Aparata ne uporabljajte v blizini kadi, tuSev,
‘ umivalnikov ali drugih posod z vodo.
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NAVODILA ZA UPORABO

1 - Pred prikljucitvijo aparata na elektricno omrezje se
prepriCajte, da so vase roke popolnoma suhe.

2 - Prikljucite susilnik za lase in preklopite stikalo za
vklop/zaklepanje iz 0 na I. (sl. 1)

sl. 1

Ob prvem vklopu sta pretok zraka in temperatura na
susilniku za lase nastavljena na najnizji vrednosti, ki
ustreza prvi led lucki s spodnje strani ob stranskih
gumbih. (sl. 2)

sl. 2

HITROST ZRACNEGA TOKA

Susilnik za lase je opremljen z gumbom za nastavitev zraénega toka.

Oe ga pritisnete v zgornjem delu, se zra¢ni tok poveca, prizgejo pa se bele led lucke. Za
zmanj$anje zracnega toka pritisnite spodnji del gumba za nastavitev. (sl. 3)
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HLADEN ZRACNI TOK

Med su$enjem las lahko za uévrstitev priCeske uporabite gumb |
'Hladen zra¢ni tok'.

Za usposobitev te funkcije pritisnite in drzite pritisnjen gumb COLD
SHOT. Oe Zelite prekiniti funkcijo, sprostite gumb.

Ko je omogocena funkcija hladnega zraénega toka susilnik, ne
glede na trenutno izbrano temperaturo, piha hladen zrak. Lucke
temperature hitro utripajo, kar pomeni, da je funkcija COLD SHOT
aktivna. Ko funkcijo izkljucite, se temperatura vrne na zadnjo
nastavitev (izkljugitev funkcije COLD SHOT). (sl. 5) !

FUNKCIJA ZAKLEPANJA

Po nastavitvi Zelene hitrosti pretoka zraka in temperature lahko
izbirne gumbe zaklenete, da preprecite nenamerne
spremembe nastavitev med uporabo. e Zelite zakleniti gumba
za izbiro hitrosti pretoka zraka in temperature, premaknite
stikalo za vklop - zaklepanije v poloZaj zaklepanja g (sl. 6)
Ko sta gumba za izbiro hitrosti pretoka zraka in temperature
zaklenjena, $e vedno lahko uporabljate gumb/funkcijo
hladnega zra¢nega toka.
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V takem primeru se prizge bela lu¢ka, ki opozarja, da je

treba filter takoj ocCistiti. (sl. 7) sl. 7

PRAVILEN POSTOPEK CISCENJA MIKRO PERFORIRANEGA KOVINSKEGA FILTRA - MMF
Postopek sestoji iz dveh preprostih korakov: ro¢no Ciscenje in funkcija samociscenja.

ROCNO CISCENJE:
1) Previdno odstranite zunanji zadniji filter tako, da zavrtite kovinski obro¢ v nasprotni smeri
urinega kazalca (SI. 8).

2) Ocistite kovinski filter s S€etko in krpo in se prepri€ajte, da ste odstranili ¢im ve¢ necistih delcev
s filtra. Zelo priporocljivo je, da krpo navlazite z izopropilnim alkoholom, ki deluje kot
razmas$cevalec in odstrani vse ostanke.

Profesionalni uporabniki morajo postopek roénega ¢iS¢enja opraviti vsak dan. V primeru
domace uporabe ga lahko opravite enkrat tedensko.
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Priporocljivo je, da postopek samociS¢enja opravite po vsaki uporabi.
Po konéanem postopku SAMOCISCENJA:

1) Znova namestite zunanjo kapico na zadniji strani susilnika, pri ¢emer pazite, da jo vstavite
pravilno (zadostuje, da preverite, ali je namesS¢anje preprosto, brez trenja in pritiskanja). POZOR:
Ce jo poskusate vstaviti v napacéni smeri (z njene ozje strani), lahko zaradi pritiskanja poskodujete
ali celo zlomite matico. (sl. 10)

2) Kovinski obro¢ z zunanjim filtrom namestite tako, da njegovi zaskoCki sovpadata z dvema
plasti¢nima rezama na ohisju susilnika, nato pa ga zavrtite v smeri urinega kazalca. (sl. 11)

Zdaj je postopek samocis€enja zaklju€en in lahko normalno uporabljate susilnik za lase.
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PREPOZNAVANJE NAPAK / SAMODIAGNOZA y
Susilnik za lase je opremljen z ve¢ senzoriji, ki nenehno spremljajo parametre uporabe. Ce ga
uporabljate v izjemnih ali neobi¢ajnih pogojih, se susilnik za lase ustavi in prepreci ponovni vklop,
s Cimer zasciti uporabnika in samega sebe. Na morebitne nepravilnosti, ki jih zazna susilnik za
lase, opozori utripajo¢a lu¢ka na roc¢aju.

Ker so nekatere nepravilnosti zaCasne (na primer dolgotrajna uporaba susilca za lase, zaradi
katere pride do pregrevanja), je priporocljivo, da opravite naslednji postopek:

1- premaknite stikalo v poloZaj izklopa 0.
2-izvlecite napajalni kabel susilnika iz omrezne vti¢nice.
3- po nekaj minutah ponovno prikljucite susilnik v omreZno vti¢nico in ga vkljucite.

Ce lugke prenehajo utripati, pomeni, da je tezava odpravljena. Ce $e naprej utripajo, se za pomoé
obrnite na servisni oddelek pri prodajalcu, v primeru nakupa v spletni trgovini pa neposredno na
oddelek za stranke proizvajalca GA.MA.

Opomba: Ker je suSilnik za lase 1Q opremljen z izpopolnjenim in obcutljivim elektronskim

sistemom, lahko sprememba elektricne napetosti povzro€i opozorilo o napaki, zaradi Cesar se
naprava izklopi. Ta pojav je namenski in predstavlja mehanizem samozascite.
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sl. 12

VENTURIJEV UCINEK

Posebna oblika susilnika iQ poveca
uc¢inek venturijeve cevi, kar pomeni, da
je pretok zraka zaradi sesalnega ucinka
vecji, ne da bi bila zanj potrebna
dodatna energija. (sl. 13)

sl. 13

POMEMBNO:
Uporabljajte samo originalne dodatke GAMA.

S spletne strani www.gamaprofessional.com lahko naloZite navodila za uporabo in
vzdrzevanije izdelka v digitalni obliki.
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Hvala vam Sto ste kupili proizvod kompanije GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. Nadamo se da
Cete ceniti paznju sa kojima je proizvod projektovan i proizveden. Istrazivanje kompanije GAMA
by GAMA.PROFESSIONAL je oduvek tezilo da kombinuje inovacije i tehnologiju kako bi se
kupcima ponudilo proizvode najviSeg kvaliteta, kreirane sa najmodernijim tehnikama i najboljim
materijalima. To garantuje optimalne performanse, namenjene zahtevnim korisnicima koji zele da
postignu izvanredne rezultate i u profesionalnom salonu kao i kod kuce. Pre upotrebe, molimo vas
da pazljivo procitate uputstva i da ih saCuvate.

UPOZORENJA: _
PAZLJIVO PROCITAJTE PRE UPOTREBE
APARATA.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA.

1- Nemojte koristiti aparat sa mokrim rukama, u
vlaznim prostorijama ili na mokrim povrSinama. Nemoijte
ga uranjati u vodu ili druge te€nosti. 2- Nemojte koristiti
aparat u blizini kade ili drugih sudova koji sadrze
vodu. 3- IskljuCite aparat iz utikaca kada ne radi,
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gore navedenih upozorenja i uputstava moze da izazove
kratki spoj, a time i nepopravljivo oStecenje fena za kosu, kao
| ugroZavanje bezbednosti korisnika. 8- Ako je kabl za
napajanje ostecen, mora ga zameniti isklju¢ivo stru¢no
osoblje. Nemojte koristiti modifikovane urellaje i/ili pribor koji
nije odobren od strane proizvollaca. 9- IskljuCite aparat iz
utiCnice kad nije u upotrebi i saCekajte da se ohladi pre nego
Sto ga odlozite na bezbedno mesto. Da biste ga iskljucili,
izvucite kabl iz utiCnice. 10- Ako Zelite da ocistite aparat,
izvucite kabl iz utiCnice i pustite fen da se ohladi. Za
¢iScenje nemojte koristiti agresivne proizvode koji sadrze
fenilfenol. 11- Koristite aparat iskljuCivo za svrhu za koju je
napravljen. 12- Kao dodatnu meru zastite preporucuje se
ugradnja diferencijalnog prekidaca (RCD, iz originalnog
teksta na engleskom jeziku) sa ograni¢enjem prekida koje
ne prelazi 30 mA u elektriénom krugu iz kojeg se napaja
kupatilo. Obratite se ovlastenom elektri¢aru.
E da proizvod ne treba smatrati normalnim
kuénim otpadom, vec¢ se, kada se odludi
mmmm Nhjegovo odlaganje mora odneti u odgovarajuci
sabirni centar za recikliranje elektri¢ne i
elektronske opreme. Pravilnim zbrinjavanjem ovo%
proizvoda pomazete u sprecavanju potencijalni
negativnih posledica po okolis i zdravlje ljudi, koje
mogu biti uzrokovane neodgovarajucim tretmanom
proizvoda. Za detaljnije informacije o recikliranju ovog
proizvoda kontaktirajte opsStinsku kancelariju, lokalnu

sluzbu za odlaganje otpada ili prodavnicu u kojoj je
proizvod kupljen.

Simbol na proizvodu ili na pakovanju oznacava

GARANCIJA ZA PROIZVOD

Garancija proizvoda se potvrlluje na osnovu originalnog racuna, Citliivog i potpunog u svim
delovima. Za kori$¢enje servisa pod garancijom, potrebno je da otillete sa originalnim dokazom o
kupovini u prodavnicu u kojoj je aparat kupljen.
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roa sl. 3

PODESAVANJE TEMPERATURE

Fen za kosu je opremljen sa 3 nivoa temperature koji se mogu podesiti pomocéu odgovarajué¢eg
tastera. Pritiskom na gornji deo tastera temperatura se povecava, kao $to pokazuju tri crvena
indikatorska svetla. Za smanjene temperature, pritisnite donji deo tastera. (sl.4)

sl. 4
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FUNKCIJA MEMORIJE

Fen ima funkciju memorije koja pamti preferencije korisnika o upotrebi. Kada se proizvod iskljuci,
poslednje postavke brzine vazduha i temperature ¢e se memorizovati tako da kada ga ponovo
ukljucite, on ¢e vec¢ da bude namesten na poslednje kori§¢ene postavke.

Kada se fen za kosu iskljuci iz uti¢nice, postavke se vracaju na poCetno fabricko podesavanje.

CISCENJE | ODRZAVANJE

iQ ima mikroperforirani filter koji je specijalno dizajniran za zadrZavanje prljavstine i necistoce iz
okoline.  Filter omogucuje zastitu motora fena i kose tokom faze stajlinga: zbog toga je
neophodno svakodnevno ¢is¢enje mikroperforiranog filtera da bi se odrzao pravilan rad proizvoda
i obezbedilo trajanje radnih performansi.

Pravilno éi§éenje mikroperforiranog filtera je zbog toga apsolutno neophodno kako bi se
optimizovalo dejstvo i zastitio motor fena.

PAZNJA, gomilanje nedistoée usled nepravilnog &i§cenja filtera moze da uzrokuje o$tecenje
motora i da uti¢e na radne performanse fena. Kao zastitnu meru, u slu€aju preteranog gomilanja
necistoce u filteru, pametni digitalni interfejs fena moze da iskljuci uredaj kako bi se zastitio motor.
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FUNKCIJA AUTOMATSKOG CISCENJA
Pratite ove jednostavne korake:

1) PaZljivo skinite spoljni straznji filter okretanjem metalnog prstena suprotno od kretanja kazaljke
na satu. (sl.8).

2) Bez dodataka za fen (npr. mlaznice ili difuzora), ukljucite fen (pozicija 1) na nekoliko sekundi
tako da se uklone ostaci kose ili prasine sa glavnog izlaza vazduha.

3) Zatim iskljucite fen i drzite pritisnutim 7 sekundi taster za izbor maksimalne brzine. (sl.9).

4) Fen ¢e automatski da zapoc¢ne da duva vazduh u suprotnom smeru, prema straznjem delu fena.
Pritisak vazduha bi trebao da ukloni svu necisto¢u koja se zadrzala u filteru. Ciklus automatskog
¢iscenja traje 15 sekundi, vreme koje je potrebno za pravilno ci$cenje filtera posle intenzivne
profesionalne upotrebe.

Za vreme postupka, pobrinite se da izlaz i ulaz vazduha budu slobodni i udaljeni od svih povrSina
i da ne budu izloZzeni hemikalijama suspendovanim u vazduhu kao $§to je npr. lak za kosu.

SAVETI ZA UPOTREBU KOD STAJLINGA

iQ ima izuzetan protok vazduha i pritisak pa zato toplo savetujemo da namestite kompletno
suSenje tokom stajlinga da biste garantovali zastitu kose i optimizovali radne performanse fena.
Savetujemo da namestite susenje na 2. stepen temperature za sve tipove kose, dok za susenje
tanke kose preporucujemo 1. stepen temperature.
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63,6 92,6

DODACI
* 2 mlaznice
1 difuzor

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE DODATAKA

Za postavljanje dodataka, mlaznice i difuzora, jednostavno izvrSite lagani pritisak.

Dodaci moraju da se postave nezno, bez primene sile, tako da se ostavi tanki razmak izmedu
metalnog prstena na prednjoj strani fena i samog dodatka. (sl. 12)

IQ pribor ima koni¢ne, netradicionalne (mehanicke ili magnetne) drzace koji omogucuju sigurno
pri¢vrséivanje dodataka jednostavnim pritiskom.
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jer blizina vode moze da bude opasna: obratite
posebnu paznju za vreme upotrebe u kupatilu. 4-
Izbegavajte upotrebu ovog elektricnog aparata ako je
prethodno doSao u kontakt sa te¢nostima, ako mu je
oStecen kabl za napajanje ili ako postoje vidljive
pukotine na spoljasnjoj strani kucista ili na nekom delu
pribora. Ako aparat ne radi kako treba, odmah ga
isklju€ite iz utiCnice i odnesite u servisni centar na
proveru. 5- Da bi se izbegli rizici, ako je kabl za napajanje
oStecen, odmah zatrazite od proizvoldata njegovu
zamenu ili se obratite kvalifikovanom osoblju. 6- Aparat i
kabl za napajanje drzite dalje od izvora toplote i povrSina
osjetljivih na toplotu (plastika, vinilnih tkanina itd.).
7- Nemoijte drzati ili rukovati aparatom tako da ga drzite
za kabl. lzbegavajte omotavanje kabla oko aparata,
savijanje i uvijanje kabla koji mogu da ugroze ispravno
funkcionisanje i o$tete fen za kosu. NeposStovanje
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Ovaj aparat ne smeju da koriste lica sa smanjenim fizickim
kapacitetom (ukljucujuci decu), motomim ili mentalnim
sposobnostima ili sa slabim poznavanjem samog proizvoda,
osim ako nisu upucena u upotrebu samog proizvoda ili ih
nadgleda lice odgovorno za njihovu bezbednost. Deca treba
da budu uvek pod nadzorom tako da se ne igraju sa
aparatom.

% Nemojte koristiti ovaj aparat u blizini kade ili
@ drugih sudova koji sadrze vodu.

Zbog vase bezbednosti, ovaj aparat je
projektovan sa dvostrukom izolacijom. C€
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

1 - Uverite se da su vam ruke potpuno suve pre nego
$to prikljucite aparat na elektricnu mrezu.

2 - Zatim prikljucite fen za kosu i pomerite prekidac za

ukljugivanje/blokiranje sa 0 na I. (sl.1) sl.1
Prilikom prvog ukljucivanja fen je namesten na minimal-
ni protok vazduha i temperaturu, $to odgovara prvom o
sl.

indikatorskom svetlu pocevsi od dna pored bocnih
tastera.. (sl.2)

BRZINA PROTOKA VAZDUHA

Fen za kosu je opremljen tasterom za podeS$avanje protoka vazduha.

Kada se pritisne na vrhu, protok vazduha se povecava, $to se pokazuje belim indikatorskim
svetlima. Za smanjene protoka, pritisnite donji deo tastera za podeSavanje. (sl.3)
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PROTOK HLADNOG VAZDUHA

Za vreme suSenja kose mozete koristiti taster ,Udar hladnog
vazduha” da biste dulje zadrzali oblikovanu frizuru.

Da biste aktivirali ovu funkciju, dovoljno je da pritisnite i drzite
pritisnutim taster COLD SHOT (Udar hladnog vazduha). Da biste je
deaktivirali, otpustite taster.

Kada je aktivan “Udar hladnog vazduha”, proizvod duva hladan
vazduh bez obzira na temperaturu na kojoj se nalazi. Indikatori
temperature brzo trepere kako bi pokazali da je aktivan mod COLD :
SHOT. Isklju¢ivanjem, temperatura se vraca na prethodnu postavku |
(deaktiviranje moda COLD SHOT). (sl.5)

FUNKCIJA BLOKIRANJA

Posle podeSavanja zeljene brzine protoka vazduha i nivoa
temperature, tasteri za biranje se mogu blokirati tako da se
sprece slu€ajne promene za vreme upotrebe. Da biste blokirali
tastere za biranje brzine vazduha i temperature, okrenite
prekidaé za ukljugivanje - blokiranje u blokirani polozaj @ (sl.6)
lako su tasteri za biranje brzine vazduha i temperature
blokirani, taster/funkcija udar hladnog vazduha moze i dalje da
se Koristi.
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Kad se to dogodi, pali se belo svetlo koje signalizuje da

filter mora odmah da se odisti. (sl.7) sl. 7

PRAVILAN POSTUPAK CISCENJA METALNOG MIKROPERFORIRANOG FILTERA - MMF
Ovaj postupak se sastoji od dva jednostavna koraka: ru¢nog Cis¢enja i funkcije automatskog
Giscéenja.

CISCENJE - RUCNO:
1) Pazljivo skinite spoljni strazniji filter okretanjem metalnog prstena suprotno od
kretanja kazaljke na satu (sl.8).

2) Ocistite metalni filter Cetkom ili krpom pazeci da uklonite Sto je moguce vise prljavstine sa
filtera. Toplo savetujemo da ovlazite krpu izopropilnim alkoholom koji deluje kao odmascivac i
uklanja eventualne ostatke.

Profesionalni korisnici moraju da vr$e ruéno c¢iScenje svakodnevno. U sluéaju kucéne
upotrebe, ¢iSéenje moze da se vrsi jednom nedeljno.
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Savetujemo da ponovite postupak automatskog ¢i$éenja posle svake upotrebe.
Na kraju sekvence SAMOCISCENJA:

1) Ponovo postavite spoljni zadnji prsten, pazeci da ga postavite u ispravnom smeru (samo
proverite da li se pozicioniranje vrsi lako, bez trenja i bez bilo kakvog pritiska). PAZNJA: ako je
postavljen u pogreSnom smeru (sa uze strane), primenjeni pritisak moze da osteti komad i/ili ¢ak
prouzrokuje njegov lom. (sl.10)

2) Postavite metalni prsten koji sadrzi spoljni filter tako da se njegova dva krilca podudaraju sa dva
plasti¢na proreza na kucistu proizvoda i okrenite ga u smeru kazaljke na satu. (sl.11)

Sad je postupak samociSéenja zavrsen i fen moze normalno da se koristi.

sl. 10
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PREPOZNAVANJE GRESAKA / SAMODIJAGNOZA

Fen je opremljen sa viSe senzora koji stalno prate parametre upotrebe. Suo€en sa bilo kakvim
ekstremnim ili neuobi¢ajenim uslovima kori§éenja, fen ¢e da zaustavi rad ili spreci uklju¢ivanje
kako bi zastitio i korisnika i sam proizvod. Svaku otkrivenu anomaliju fen oznacava treptajucim
svetlosnim kodom na drsci.

Posto su neke anomalije priviemene (na primer, neumerena upotreba fena koja stvara povecéanje
temperature), preporuc¢ujemo da postupite na sledeéi nacin:

1- prebacite prekidac¢ u polozaj isklju¢eno 0.
2- iskljucite aparat iz elektriCne uticnice.
3- posle nekoliko minuta ponovo prikljucite aparat na napajanje i ukljucite ga.

Ako indikatorska svetla prestanu da trepere, problem je reSen. Ako naprotiv, i dalje trepéu,
obratite se za pomo¢ prodavnici ili, u sluc¢aju kupovine u onlajn prodavnici proizvodac¢a GA.MA,
korisni€koj sluzbi kompanije.

NAPOMENA: Posto je 1Q opremljen sofisticiranim i osetljivim elektronskim sistemom, promena

elektricnog napona moze izazvati signal greSke i samim tim iskljuciti uredaj. Ova pojava je
funkcionalna i predstavlja mehanizam samozastite.
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sl. 12

VENTURI EFEKAT

Oblik iQ-a omogucava laksi Venturi
efekat odnosno veci protok vazduha
usled efekta usisavanja bez potroSnje
dodatne energije. (sl.13)

st _. =
E\ %lé"\‘ I"w

VAZNO:
Koristite samo originalne GAMA dodatke

Na veb sajtu www.gamaprofessional.com moguce je preuzeti digitalni priru¢nik za upotrebu i
odrzavanje proizvoda.
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Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte npogykta GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. YBepeHu cme, ye
LLie oLeHNTe YCbPAMETO, C KOETO € NPOoeKTupaH 1 nponssedeH. Cbec cBOsTa pa3BoiHa AeNHOCT
GAMA by GAMA.PROFESSIONAL BrHaru ce cTpemu fa cbyeTaBa MHOBaUMWTE Y TEXHONOMMNATA,
3a ga npegnara npogyKTy C MHOrO BUCOKO KavyeCTBO, Cb3afeHN NO HaN-MOAEPHUTE TEXHUKM 1
C Han-pobpute maTepuanu. ToBa rapaHtTupa ontMManHa egekTUBHOCT, npefHasHayeHa ga
YOOBNETBOPU W3NCKBaHMSATA M Ha Han-B3MCKaTeNHUTEe MOTpebuTenn, KOWTO >Xenasdt Aa
NOCTUIHAT W3KMIOYMTENEeH pe3ynTaT, KakTo B caioHa 3a KpacoTa, Taka u y goma. [Npegu
ynotpebara npoyeTeTe BHUMATENHO NHCTPYKLUMWTE 1 I 3anaseTe.

NMPEAYNPEXAOEHWUSA:

NMPEAU OA N3MNOJISBATE YPEOA NMPOYETETE
MHCTPYKUUUTE BHUMATEJIHO.

3AMNA3ETE TE3N NHCTPYKUUMN.

1- He nanonaeante ypena c MOKpU pble, BbB BlIaXKHN
NOMELLEHNSA NN BbPXY MOKPWU MOBBLPXHOCTU. He ro
noTananTe BbB BoAa WM B OpPYyrn TedyHocTu. 2- He
n3nona3eanTe To3u ypen B 61M30CT A0 BaHN NN Opyrn
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(nnactmMaca, BUHWIOBM TbKaHu 1 gp.). 7- He 6opaseTe cbe 1
He OpbXTe ypena 3a kabena. He HaBmBanTe kabena okoso
ypena, HATO Mo orbBanTe UMM YyCyKBamTe, TOBa MOXe Oda
KOMMPOMETUPA NPasBUIHOTO My (PYHKLIMOHUPAHE 1 Mo TO3W
Ha4VH a nospeau cewoapa. HecnassaHeTo Ha NOCOYEHNTE
NO-rope NPeaynpPeXneHns N NHCTPYKLUMA MOXKe Aa MPUYUHIA
KbCO CbeOVHEHNE U CrieaoBaTtesiHo HenonpasyMy nospeamn
MO cewoapa, KakTo M ga 3acTpawm GesornacHoCTTa Ha
notpebutens. 8- AKO 3axpaHBalLmaT Kaben e nospeneH,
Ton TpsbBa Oa ce NogMeHW camo OT CcneunannaupaH
nepcoHan. He mnsnonssante moguduumpaHn yCTponcTea
Wwnn  akcecoapu, KOUTO He ca opobpeHn ot
npounssogutens. 9- Korato He ce 13non3ea, U3K4eTe
ypena oT enekTpo3axpaHBaHETO 1 U34akanTe aa ce oxnagn
npeon ga ro npubepete Ha 6e3onacHO MACTO. 3a ga ro
N3KnounTe, n3Bagete kKabena or kKoHtakta. 10- Ako
>Xenaete pna novncTuTe ypega, WSKIK4YeTe ro ot
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N ca nop Haa3opa Ha Ninue, OTrOBOPHO 3a 6e3onacHoCTTa
nMm. Jeuata TpsibBa BMHarM ga 6wgar HabnogasaHu, 3a ga
He CW UrpasiT C NPOAYKTUTE.

Q

He nanonssante 1031 ypen B 6A1M30CT o
BaHW AW OpYyrn CbOoBe, ChbabpXKalun Boaa.

3a Bawata 6e3onacHoOCT, To3u ype[ €
npoekTupaH ¢ gsonHa nsonaums. CE

CuMBONBT BbPXY NpoAyKTa UM BbpPXYy

onakoBKaTa NnokasBsa, Ye NPoayKTbT HE TpsibBa
Oa ce cumta 3a 06MKHOBEH 6UTOB OTNaabK, a
cnep Kato ce pewn 6pakyBaHeToO My, TpsibBa
[a ce 3aHece B CbOTBETHMSA cbbupaTteneH
MYHKT 3a PELMKIIMPAHETO Ha ENEKTPUHECKO U ENEKTPOHHO
obopyapaHe. [pe3 NpaBUAIHOTO U3XBbPASHE HA TO3U
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MWHCTPYKLWUUN 3A YNOTPEBA

1 - Mpeaun pa cBbpXKeTe ypena KbM enekTpuyeckara
Mpexa ce yBepeTe, Ye pbLeTe Bu ca HambiHO
CyXW.

2 - Cnep ToBa BK/tOYeTE celloapa B KOHTaKTa 1
npemMecTeTe K/toya OT 3a BK/IloYBaHe/3ak/iouBaHe
ot 0 Hal. (dwr.1)

dur.1

Mpu NbPBOTO BKIIOYBAHE CELOapbT € HACTPOEH Ha
MUHMManHaTa Bb3fyLlHa CTpya 1 Temrnepatypa, KouTto
CbOTBETCTBAT Ha MbPBUS CBETIMHEH NHANKATOP
OTA0NY Harope A0 CTPaHnyHUTE ByTOHW. (pur.2)

dpur.2

CKOPOCT HA Bb3AYLUHATA CTPYA

CelwoapbT e cHabheH ¢ 6YTOH 3a perympaHe Ha BbaayLuHaTa CTpys.

Korato ro HaTMUCHeTe B ropHaTa 4acT, Bb3AyLluHaTa CTPpysi Ce YCu/IBa, KakTo e yka3aHo oT 6eninte
CBET/IMHHY uHOMKaTopy. 3a A HamanuTe CTPysATa, HaTUCHeTe AofiHaTa 4acT Ha GyToHa 3a

perynupane. (dpur.3)
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CTYOEHA Bb3AYLUHA CTPYA

lNpw cyweHeTO Ha KocaTa MoXeTe fia usnonasare OyToHa

»,CTyAeHa Bb3ayLiHa cTpys” 3a KcmpaHe Ha npuyeckara. l

3a fa akTuBupare Tasu QyHKUMS, € 4OCTaTbYyHO Aa 3a0bpXNTe - N

gaTVICHaT 6yToH COLD SHOT. 3a pa s geaktusuparte, OTnycHeTe \
yTOHa. \

Korarto CTyfneHaTa Bb3ayLiuHa CTPyS € akTUBHA, NPOAYKTbT \"‘l)

n3ayxBa CTyAeH Bb3[yX HE3aBMCUMO OT TemnepaTypara, KosTo e

3apapgeHa. UHgukaTopuTe 3a TemMnepaTypa npumuraat 6bp3o, 3a \

[a ykaxar, ye e aktueeH pexxum COLD SHOT. lMpwu |

[eaKTBMPaHeTo My, TeMnepaTyparta ce BpbLia KbM npegxogHaTa

HacTpolika (oeakTvBmpaHe pexxum CTygeHa Bb3ayLllHa CTpys).

(dowr.5)

GOYHKUUSA 3A BIOKUPAHE

Cnep KaTo CTe HAaCTPOWN XefaHaTta CKOPOCT Ha Bb3ayllHaTa
CTPYS! U HUBOTO Ha TemnepaTypa, 6yToOHMTE 3a NPEBKOYBAHE
Morart fa ce 6510kMpart, 3a aa ce u3berHe cnyyanHa npomsHa
no Bpeme Ha ynotpeba. 3a ga 6nokupare 6yToHuTe 3a n3dop
Ha CKOPOCT Ha CTpysiTa 1 3a TeMnepaTypa, NocTaBeTe
npeBK/tOYBaTENS 3a BKOYBAHE - 3aK/0YBaHe Ha No3nuys 3a
6noknpade @ (pur.6)

[okaTto 6yToHWUTE 3a NPEBKIIIOYBAHE HA CKOPOCTTA Ha
Bb3ayLlHaTa CTpys 1 3a Temnepatypara ca 6/10KMpaHn, MoXe
a ce usnonsea byToHbT/hyHKUMaTa CTyaeHa Bb3ayLiHa
CTpyS.
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B 1031 cnyyan ceeTBa 6ana namnuyka, KosaTo ykassa,
ye hunTbpbT TpsibBa He3abaBHO Aa 6bae MOYMCTEH.

(ur.7)

NMPABUNTHA NMPOLUEOYPA HA NOYUCTBAHE HA METAJIHUA ®OUNTBP C MUKPO
OTBOPU - MMF

Tasn npouenypa npeasuxaa Ase NPOoCTU CTbIMKN: PbYHO MoYncTBaHe 1 MyHKLUS aBTOMaTUYHO
noyncTBaHe.

MOYUNCTBAHE - Pb4HO:
1) BHumaTenHo oTcTpaHeTe 3a4HWs BbHLIWEH (PUITbP, KAaTO BHUMATETHO 3aBbPTUTE METaNHMUS
npbCTEH 06paTHO Ha YacoBHMKoBaTa cTpenka (Pwr.8).

2) [MouncTeTe MeTanHMs GUNTLP C YeTKa U Kbprna, Kato ce YBEPUTE, Ye NoYMCTBaTE KOMKOTO e
Bb3MOXXHO NnoBeye 3aMmbpcsiBaHe OT puntbpa. CwunHo npenopb4yBamMe ga Hanomte Kbpnata C

N30MPONWIIOB CNPT, KOWTO CIy>W KaTo 06e3MacinTes 1 OTCTPaHaBa eBeHTyaslHUTe OCTaTbLW.

Mpw npodecnoHanHa ynotpe6a pb4HOTO NOYUCTBaHe TPsiIOBa fa ce U3BbpLUBa eXXeQHEBHO.
Mpun HenpocecnoHanHa ynotpe6a MoXe fia ce NU3BbPLUBA €XXecegMUYHO.
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MpenopbuBa ce Aa noBTapsiTe npouepypata Mo aBTOMaTU4YHO MOYMCTBaAHe clief, Bcsika
ynoTtpeb6a.

Cnep npukniouBaHe Ha CAMOIMNMOYNCTBAHETO:

1) MNo3nuMoHNpanTe OTHOBO BBLHLUHMSA 3afdeH MPbCTEH, KaTo BHMMaBaTe [a ro nocTaBuTe B
npasuiHaTa NocoKa (oCTaTbyHO € Aa NPoBepuTe Aanu No3nLMOHNPaHETO CE N3BBbPLUBA JIECHO,
6e3 TpreHe n 6e3 Hatuck). BHVIMAHVE: ako e nocTtaBeH B rpewHara nocoka (OTKbM Masiko
no-TsicHaTa cTpaHa), NPUIOXEHUAT HAaTUCK 61 MOMb/1 Aa NoBpeay Yactra u/unv Jopu oa s cyynu.
(cpur.10)

2) lMNocTtaBeTe 0OpaTHO OTHOBO MeETaNHUS MPBCTEH C BBHWHWUS (GuUNTbp, Taka 4ve OBeTe
3acTonopsiBally e3nyeTa fa Bs3aT B ABaTa niacTMacoBy NpoLuena Ha Kopryca Ha npogykTa U
ro 3aBbpTETE MO YaCoBHMKOBAaTa cTpenka. (dhwur.11)

Cera npouenyparta no caMmomno4YncTBaHe e MPUKJIYeHa 1 CeloapbT € roTOB OTHOBO Aa 6bae
N3MNon3BaH.

Ly
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OTKPUBAHE HA NPELLKN/CAMOANATHOCTUKA

CelloapbT MMa MHOXECTBO CEH30pW, KOUTO MOCTOSIHHO cnefgaT paboTHuTe napameTtpu. B
cny4yan Ha eKCTpemMHa unm HeobmyarHa ynotpeba cewoapbT e crnpe aa paboTy nnm Hama ga ce
BKJIOYM, 32 [a npennasu, KakTo noTpebutens, Taka u camusi ypeg. AKO celloapbT OTKpue
Hen3npaBHOCT, TOBa Ce yKasBa CbC CBET/IMHEH KOf, KOWTO NpYMUrBa BbpXy ApbXKaTa.

T KOATO HAKOW HEU3MNPAaBHOCTY ca BPeMeHHM (Hanpumep ekcTpemHa yrnoTpeba Ha celloapa,
KOSITO reHepupa TBbpAe BMCOKA Temnepartypa), npenopbysame Aa N3BbpLUNTE CEAHOTO:

1-nocTaBeTe NpPeBKJIOYBaTENS Ha NO3MUMS 3a 1akntoysaHe 0.
2-U3K/t0YeTe ypeaa oT efieKTpo3axpaHBaHeTo.
3-cnep HAKOJSIKO MUHYTU, OTHOBO CBbPXKETe ypeda KbM eNeKTpo3axpaHBaHEeTO U Mo BKIIOYETE.

AKO CBETNIMHHUTE MHAMKATOPW crpaT ga npuMuraeaT, HeM3npaBHOCTTa € oTcTpaHeHa. Ho ako
npoab/KaBaT Aa NpuMMUrBaT, ce CBbPXKETe C MyHKTa 3a Npofaxkbu munm npu 3akynyBaHe oT
OHManH mMarasvHa Ha npowussoguTens GA.MA - 0o ¢ oTgena 3a obcny>XBaHe Ha KMEHTU Ha
OPY>KECTBOTO.

3ab6.: Tbin kaTo |Q nma N3KAYNTENHO CNOXHA N YyBCTBUTENHA ENEKTPOHHA CUCTEMA, MPOMSIHA
B €/IeKTPMYECKOTO HanpexeHne 61 Morna ga npegussuka curHanmaupaHe 3a rpelka u cnep,
TOBa [0 U3K/oYBaHe Ha ypeda. ToBa e YyacT OT (hyHKUMOHANTHUTE XapakTepucTIKM Ha ypena u
npencTaensiBa MEXaHW3bM 3a camo3alumTa.
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dwur.12

EDEKT HA BEHTYPU
®opmarta Ha iQ nosBonsiBa ynecHsiBaHe
Ha edekTa Ha BeHTypu, T.e. 3a
pasnpocTpaHeHne Ha no-ronsama
Bb3M4yLUHa CTPysi mopaau acnvpawms,
KOSITO He U3NCKBa 1 criefoBaTesiHO He : = Pletidlslisadatialin ol = e
KOHCYMUMpa OOMbJIHUTENHA EHEPIrUS. 5 _
“ %'lé‘é I'\

(pur.13) dwr.13

BAXXHO:
V3nonaeante camo opurnHanHu akcecoapy GAMA.

OT nHTepHeT agpec www.gamaprofessional.com moxeTe ga narernute undposara
efleKTpOHHaTa Bepcus Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba n noaapbXKa Ha ypeaa.
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jcbooBe, cbaobpxawy Bopa. 3- Korato ypeobT e
N3KNIOYEH, N3BageTe Liencena OT KOHTaKTa, TbW KaTto
6nusoctta Oo Boga O6um Morna pga npencraBnsasa
OMacHOCT: 6bAeTe U3KIYNTENHO BHUMATENHKN, KOraTo ro
nanons3eare B OaHaTa. 4- He wu3nonssante TO3U
eNieKTpuYeCcKn ypen, ako npean toea € 6un B KOHTaKT C
TEYHOCTN, aKo 3axpaHBalLmaT Kaben e noBpeneH Nnmn ako
Ma BUOMMUW MYKHATUHM NO BbHLUHATa CTpaHa Ha Kopryca
WIN NO HAKOW OT akcecoapute My. AKO ypenbT He
(byHKLMOHMpPA NpaBuaHO, He3abaBHO Mo W3KJ/IKOYETE OT
eNeKTpo3axpaHBaHETO U MO 3aHECETE B CEPBU3EH LIEHTHP
3a nposepka. 5- 3a ga ce nsberHaT pUCKoBe, B Cny4au,
Yye 3axpaHBaWmAaT kKaben e noBpedeH, MnouckanTe
He3abaBHO Oa 6bae NogMeHeH, KaTto ce O6bpHETE KbM
npon3BoanTENsa NN KbM KBanuduympaH nepcoHan.

6- [pbxTe ypema W 3axpaHsBawims kaben pganed ot
TOMIMHHN USTOYHMLM U TOMIMHHO YyBCTBUTESHIN NMOBBLPXHOCTU
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KOHTaKTa 1 ro octaBeTe fa ce oxjiaan. 3a NoYUCTBaHETO
HEe W3Nnon3BanTe arpecyvBHU MPOAYKTN, CbObpXKallu
deHnngeHon. 11- [I3nonssante npogykra camo Mo
npegHasHa4YeHneTo, 3a KoeTo € bun cb3pgapeH. 12- Karto
OOMb/HATENHA Npeana3Ha Mspka ce npenopbysa, KbM
eneKkTpuyeckaTa Bepura, KosTo 3axpaHsa baHsTa, ga ce
NHcTanupa gudepeHumaneH npeskntoysaren (RCD ot
opurmHanHara My opMynnMpoBKa Ha aHrIMACKN €3KK) C
orpaHnyeHne 3a NpekbcBaHe, KOETO fa He npeBullaBa
30 mA. KoHcyntupanTte ce c Bawwus enekTpoTeEXHUK.

To3n npoaykT He TpsibBa Aa ce u3nonssa OT Jmua C
HamaneHn ¢usndeckn, ABUrateNIHN WM YMCTBEHU
CrNOCOOGHOCTU (BK/IOUUTENHO Aeua) WM C HeOgoCTaTbyHU
MNO3HaHMS 3a camusi MPOAYKT, OCBEH ako He ca ounm
NHCTPYKTUPaHWU OTHOCHO ynoTpebaTa Ha camusi NpoayKT
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NPOAYKT, e OONPUHECETE 3a NpeoTBpaTaABaHETO Ha
Bb3MOXHUTE HeratuBHM Mocneguun 3a OoKoJiHaTa
cpena 1 YOBELWKOTO 34pase, KOUTO nHade bmuxa mornm
na 6baart npuYMHEHN OT HeanekBaTHOTO TPETUpaHe
Ha npoaykTa. 3a no-nogpobHa nHhopmaumss OTHOCHO
PEUVKNMPAHETO Ha TO3M MPOLYKT Ce CBbpXeTe C
obwumHckata cnyxba, ¢ MecTHata cnyxba 3a
N3XBBbPJISTHE HA OTNaabUM UM C Mara3mHa, OTKbAETO
€ 3aKyrneH NpoayKTbT.

FAPAHLUNA HA MPOAOYKTA

lapaHumsTa Ha NPoAyKTa ce peryaupa oT AeiicTealyyte pasnopenbu v we 6bae BanvgHa cneg
npencTaBsAHETO Ha OPUIMHaNHUS OOKYMEHT 3a MoKynka, KOWTo TpsA6Ba Aa € YeT/IMB U C Hamb/THO
HeHapylleHa LAnocT. 3a rapaHuMoHHO o6cry>XBaHe e HEOOXOAMMO Aa OTUAETE B TbProBCKMs
06eKT, OT KOWTO CTe 3aKynuiu MpoaykTa, KaTo MpeAcTaBUTe OPWUrMHaNHWUA OOKYMEHT 3a
MoKyrKa.
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HACTPOWKA HA TEMMEPATYPATA

CewoapbT nMa 3 cTeneHn Ha Temneparypa, KOUTo Morat Aa 6baar perynmpaHun Ypes HaTuckaHe
Ha cboTBeTHUS 6yTOH. KaTo HaTnucHeTe ropHaTa 4act Ha 6yToHa, TemneparypaTa ce yBenvm4yasa,
KaKTO € yKasaHO OT 3-Te YepBeHM CBET/IMHHWU uHAMKaTopa. 3a fa Hamanute Temneparypara,
HaTUCHeTe JonHaTta YacT Ha 6yToHa 3a perynmpane. (dpur.4)

dur.4
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GOYHKUNA 3A SANNAMETABAHE

CeluoapbT Ma yHKUMS 32 3anameTsiBaHe, KOSTO ,MOMHM npegnoynTaHusiTa Ha ynotpeba Ha
notpebutenst. Korato nsknoumte celoapa, NoCneqHNTe HaCTPOMKM 3a CKOPOCT Ha Bb3ayluHaTa
CTPys 1 3a Temneparyparta ce 3anameTsiBaT, Taka 4ye npu NOBTOPHO BK/IOYBAHE CEoapbT NOMHU
NOCNELHNTE HACTPONKMN.

Korato celoapbT ce U3K/4UM OT enekTpuyeckara Mpexa, ce BpblLia KbM habpU4HNTE HACTPOWKNA.

NMOYNCTBAHE N NOOOPDBXXKA

iQ »Ma UNTbP C MUKPOOTBOPU, KOWTO € CreunanHo pa3paboTeH da 3agbpXKa yacTuuute
3aMbpcABaHe 1 NPUMECK OT oKosHaTa cpeda. OUNTbPBT CNYXKKM 3a 3aLUMTa KAKTO Ha MOTopa Ha
celwoapa, Taka 1 Ha Kocata npu ohopMsiHe Ha Mpuyeckara: criefoBaTesiHo € 3aO0b/IXKUTENHO
PUNTLPBLT C MUKPO OTBOPY [a Ce NoYMCTBa eXXeQHEBHO 3a NoadbpykaHe Ha npaBunHaTa paboTa
Ha NPOAYKTa 1 3a rapaHTUpaHe Ha Ob/Tbl eKCnioaTaLvioHeH >XXMBOT.

CnepoBaTenHO NPaBUHOTO MOYUCTBaHe Ha uNTbpa C MUKPOOTBOPU € abGCoNoTHO
Heo6xoAuMO 3a oNnTUMU3NpPaHe Ha (PYHKLUMATA U 3awmMTa Ha MOTOopa Ha celloapa.

BHUMAHMUE, HaTpynBaHeTO Ha 3amMbpcsiBaHe BCMEACTBME Ha HEMNPaBWIHO MOYMCTBaHe Ha
drnTbpa MoXe Aa NPUYMHA LETU Mo MOTopa 1 Aa NoBMvsie Ha n3npasHara paboTta Ha celloapa.
Kato sawmtHa Mapka B c/yyal Ha NPEeKOMEPHO 3aMbpcsiBaHe Ha punTbpa, UHTENUFEHTHUAT
unpoB nHTepdeENC Ha celoapa MOXKe a N3K/YM ypeaa, 3a ga npeanasv Motopa my.
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®OYHKLUNA ABTOMATUYHO NMOYUCTBAHE

CneppaviTe cnegHUTE NPOCTA CTBMKU:

1) BHUMaTenHo oTcTpaHeTe 3afHNS BbHLUEH (UNThP, KaTo 3aBbpTUTE METANIHNS NPbCTEH
obpaTtHo Ha YacoBHMKoBaTa cTpesnka (chur.8).

2) bes 3akayeHn KbM celloapa akcecoapu (Kato NnpucTaskn nnun audysep), BKItoYeTe celwoapa
(no3nums 1) 3a HAKONKO CEKyHAW, YBEPETE Ce, Ye Ha M3X0Aa Ha rnaBHaTa Bb3ayliHa CTpys
HsIMa OCTaTbLM OT KOCMU WK Npax.

3) Cnep ToBa M3KIOYETE ceLloapa U 3apbXXTe HAaTUCHAT 3a 7 cekyHau 6yToHa 3a n3bop Ha
MakcumasiHa ckopocT. (dur.9).

4) CelwoapbT Le 3anoYyHe aBTOMAaTUYHO Aa n3gyxsa Bb34yX B MPOTUBOMOJIOXKHATA NOCOKa, KbM
3agHaTa YacT Ha ypepa. HansraHeTo Ha Bb3ayxa 6u Tpsabeano aa oTcTpaHu BCUYKM
3amMbpcsiBaHUs, OTIOXKEHU Nno dunnTbpa. UukbnbT no camonoyncteaHe e Tpae 15 cekyHaw,
TOBa e BPeMeTo, HeO6X0AMMO 3a rapaHTpaHe Ha NPaBUTHOTO NOYNCTBaHe Ha unTbpa crneq
WHTEH3MBHa npodecunoHanHa ynotpeba.

Mo Bpeme Ha MOYMCTBAHETO Ce yBEpeTe, Ye KaKTO M3XOMbT, Taka M BXOLbT 3a Bb3AyX, He ca
3anyLeHn 1 ca faney oT BCSKakBY NOBbPXHOCTU UM U3NOXEHN Ha CycrneHanpaHn BbB Bb3ayxa
NPOAYKTU, HaNnprMep nak 3a Koca.

¢ur.8
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dur.11

CBHBETU 3A YNOTPEBA NMPU OPOPMAHE HA MPUYECKATA

iQ ocurypsiBa usknounTeNHa Bb3OYLWHA CTPYS W HansdraHe, 3atoBa CWIHO MpenopbyBame
oTAeNHa HacTpoWka 3a u3cyllaBaMHe Mo BpemMe Ha OdopMsiHe Ha npuyeckara, 3a ga ce
rapaHTupa 3awmTa Ha Kocarta 1 onTummsMpaHe Ha paboTarta Ha cewoapa. [TpenopbysaHaTa
HacTpolika 3a MU3cyllaBaHe 3a BCUMYKM TUMOBE Koca € 2-po HMBO Ha TemnepaTypa, JoKaTo 3a
hrHa TbHKa Koca npenopbyBame 1-BO HMBO Ha TeMmneparypa.
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AKCECOAPU
* 2 KOHUeHTpaTopa
* 1 ondysep

MHCTPYKUNN 3A NOCTABAHE HA AKCECOAPUTE

3a ga nocrtaBuTe akcecoapute npucTaBkKa KOHLEHTpaTop 1 andysep, € 4OCTaTbyHO ieko aa
HaTucHeTe.

AkcecoapuTe TpsibBa fa ce NOCTaBAT BHUMATENHO, 6e3 Aa ynpaxHsasarte TBbpAe ronsima cuna m
Taka 4Ye mMeXpay mMeTasiHusi NPbCTEH Ha NpeAHaTa 4YacT Ha celloapa U camusi akcecoap aa
MMa mManko otrcrosiHue. (pur.12)

AkcecoapuTe 3a IQ ca ¢ KOHNYHO, a He C TPaANLMOHHO (MEXaHUYHO UM MarHUTHO) 3aKayBaHe,
KOETO No3BorisiBa CTabUIHO 3aKpernBaHe Ha akcecoapuTe camo C JIek HaTUCK.
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Dékujeme Vam za zakoupeni vyrobku GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. Jsme si jisti, Ze ocenite
péci, s jakou byl navrzen a vyroben. Vyzkum GAMA by GAMA.PROFESSIONAL se odjakZziva opira
o spojeni inovace a technologie, coZ umoZfiuje nabidnout kvalitni vyrobky zrealizované na zakladé
modernlch technologu aza pouziti nejlepS|ch materlalu Diky tomu je zajistén optlmalnl vykon pro

profeS|onaIn|m salonu, tak doma. Pred pouZitim spotrebice si prosim pozorné prectéte tento
navod a uschovejte ho.

UPOZORNENI;

PRED POUZITIM VYROBKU S| POZORNE
PRECTETE TENTO NAVOD.

NAVOD USCHOVEJTE.

1- Nesahejte na spotiebi¢ mokryma rukama a nepouzivejte
ho ve vlhkém prostifedi nebo na mokrych povrsSich.
Neponofujte ho do vody ¢&i jinych kapalin. 2- Nepouzivejte
spotfebiC v blizkosti vany a jinych nadob s vodou.
3- Jestlize je spotrebiC vypnuty, vytahnéte ho ze zasuvky,
protoze v blizkosti vody m(Ze byt pro uZivatele nebezpecny
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mohlo vést nejenom ke zkratu a trvalému poskozeni
fénu, ale i k ohrozeni bezpecénosti uzivatele. 8 - Jestlize
je  privodni kabel opotfebeny, obratte se na
specializovaného technika a nechte ho vymeénit.
Nepouzivejte jakkoliv upravené nebo vyrobcem neschvalené
spotrebiCe a/nebo komponenty. 9 - Pokud spotrebiC
nepouzivate, vytahnéte ho ze zasuvky a pred jeho ulozenim
na bezpectné misto pockejte, dokud zcela nevychladne. Pro
odpojeni spotfebiCe vytahnéte zastrCku ze zasuvky. 10 -
Jestlize chcete spotrebiC vycistit, vytahnéte ho ze zasuvky a
nechte ho vychladnout. Pri Cisténi nepouzwejte agreswm
prostiedky obsahujici fenylfenol. 11 - Pouzivejte vyrobek
pouze ke stanovenym ucelim. 12 - Pro zajiSténi maximalni
bezpeCnosti doporuCujeme nainstalovat do elektrického
obvodu proudovy chrani¢ (RCD - zkratka pochazejici z
plvodniho anglického nazvu) s max. jmenovitym diferencnim
proudem 30 mA. Obratte se na svého elektrikare.
E nebo obalu znadi, Zze se vyrobek nesmi
povazovat za bézny odpad z domacnosti, ale
mmmm Z€ se musi na konci doby Zivotnosti odnést do
sbérného dvora uréeného k recyklaci elektrickych
a elektronickych zatizeni. Spravnou likvidaci vyrobku
pfispéjete k omezeni potencialnich negativnich
dopadu na zivotni prostredi a lidské zdravi, které by
mohly vyplynout z nevhodného zpracovani vyrobku.
Pro blizsi informace ohledné recyklace vyrobku se
obratte na pfrislusny méstsky urad, mistni provozovnu
k odstrariovani odpadi nebo obchod, ve kterém jste
vyrobek koupili.
ZARUKA NA VYROBEK
Zéaruka poskytovana na vyrobek se fidi platnymi pravnimi predpisy a da se uplatnit po predlioZeni

originalniho dokladu o koupi, ktery musi byt Citelny a celistvy. Pro vyuziti servisni sluzby se
dostavte s originalnim dokladem o koupi do prodejny, ve které jste si vyrobek koupili.

Symbol preskrtnutého kontejneru na vyrobku
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| % =) \ P& [ \ Obr.3
\
1
'\i\
NASTAVENI TEPLOTY

Fén na vlasy méa 3 teplotni stupné, které se daji nastavit pomoci pfislusného tlacitka. Pokud
stisknete horni ¢ast tladitka, teplota se zvysi, jak to ukazuji 3 ¢ervené svételné kontrolky. Pro
snizeni teploty stisknéte spodni ¢ast tlacitka. (Obr.4)

Obr.4
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FUNKCE PAMET

Fén ma funkci pamét, ktera pfipomina uzivateli preferencni nastaveni. Pfi vypnuti fénu se ulozi
posledni nastaveni rychlosti a teploty, aby pfi opétovném spusténi vyrobek pripomnél posledni
nastaveni.

Po odpojeni fénu od elektrického napéjeni se obnovi tovarni nastaveni.

CISTENI A UDRZBA

iQ je vybaven mikroperforovanym filtrem zachycujicim Céastice Spiny a necistot pochézejici z
okolniho prostredi. Tento filtr umoZnuje chranit jak motor, tak vlasy béhem stylingu: musi se
kazdodenné Cistit pro zajisténi spravné funkce a dlouhodobého vykonu vyrobku.

Spravné &isténi mikroperforovaného filtru je nezbytné pro optimalizaci funkce a ochranu
motoru fénu.

POZOR: Hromadéni $piny nasledkem nespravného ¢isténi filtru mdze zpUsobit $kody na motoru
a snizit vykon fénu. Pro predeijiti pfiliSnému hromadéni Spiny ve filtru je k dispozici inteligentni
digitalni rozhrani, které fén vypne pro zaji$téni ochrany motoru.
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FUNKCE AUTOMATICKEHO CISTENI
Ridte se nasledujicim postupem:

(Obr 8).

2) Zapnéte fén (poloha 1) bez pfislusenstvi (nastavce trysky nebo difuzér) na nékolik sekund a
ujistéte se, Ze na hlavnim vystupu vzduchu nejsou zadné zbytky vlast &i prachu.

3) Poté fén vypnéte a drzte stisknuté tlacitko pro volbu maximalni rychlosti po dobu 7 sekund
(Obr.9).

4) Z fénu zacne automaticky proudit vzduch v opaéném sméru, smérem k zadni ¢asti. Tlak
vzduchu by mél z filtru odstranit veskerou $pinu. Automaticky distici cyklus trva 15 sekund, coz
je doba nezbytna pro zajisténi spravného vycisténi filtru po intenzivnim profesionalnim pouziti.

Béhem tohoto postupu zajistéte, aby na vystupu i vstupu vzduchu nebyly Zadné prekazky a aby
byly daleko od jakéhokoliv povrchu. Dale nesmi byt vystaveny chemickym pfipravkm
obsazenym ve vzduchu, napfiklad laku na viasy.

* 0obr.9
,I%-' 3

Obr.8
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Obr.11 \

POKYNY PRO STYLING

iQ disponuje velmi silnym proudem vzduchu a tlaku, a proto doporucujeme nastavit jediny stupen
vysouseni béhem stylingu pro zaji§téni ochrany vlast a optimalizaci vykonu fénu. Doporu¢ené
nastaveni vysouseni pro vSechny typy vlasl je 2. teplotni stupen, zatimco pro jemné vlasy
doporucujeme 1. teplotni stupen.
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PRISLUSENSTVI
« 2 nastavce
« 1 difuzér

POKYNY PRO NASAZENI PRISLUSENSTVi

Pro nasazeni nastavce a difuzéru staci na né jemné zatlacit.

PrisluSenstvi se musi nasadit jemné, bez vyvinuti prilisné sily, aby mezi kovovym krouzkem
piedni &asti fénu a pfislusenstvim zistala mala stérbina. (Obr.12)

Prislusenstvi IQ ma koénické, ne tradi¢ni (mechanické nebo magnetické) spojeni, coz umoznuje
snadno nasadit pfislusenstvi za vyvinuti jemného tlaku.
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Jestlize spotrebi¢ pouzivate v koupelné, budte velmi
opatrni. 4 - Nepouzivejte elektrospotrebi¢ v pfipadé, ze
se dostal do styku s kapalnymi latkami, pokud ma
poSkozeny pfivodni kabel anebo pokud jeho vnéjsi
strana ¢i doplnky nesou stopy po poskozeni. V pfipadé
nespravné funkce ho okamzité odpojte od pfivodu
elektrické energie a odevzdejte ho do servisu ke
kontrole. 5 - Pro predeijiti rizikim nechte poskozeny
privodni kabel okamzité vyménit u vyrobce, nebo se
obratte na kvalifikovaného technika. 6 - Udrzujte
spotreblc a prlvodm kabel daleko od zdroji tepla a
povrchl citlivych na teplo (umélda hmota, vinylové
textilie atd.). 7 - Nechytejte spotrebi¢ za kabel a
nemanipulujte s nim. Po pouziti nenamotaveijte kabel
okolo spotrebic¢e, neohybejte ho a nekrutte s nim,
protoze jinak by mohlo dojit k poskozenl fénu.
Nedodrzeni vySe uvedenych upozornéni a pokynu by
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Tento spotlebi¢ nesmi pouzivat osoby se snizendmi

fyzickOmi, smyslovimi a mentalnimi schopnostmi
(véetnO dOti) nebo s nedostatkem zkuSenosti a
znalosti, pokud vsak nebyly pouceny o pouzivani

vyrobku nebo jsou pod dozorem osoby odpovédné za
jejich bezpecénost. Déti musi byt pod dohledem, aby si
se spotrebi¢em nemonhly hrat.

% Nepouzivejte spotiebi¢ v blizkosti vany a
@ jinych nadob s vodou.

Pro zajiSténi Vasi bezpe¢nosti ma
spotrebi¢ dvoiji izolaci. C€
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POKYNY K POUZIVANi

1 — Pred zapojenim spotrebice do sité se ujistéte, ze
mate zcela suché ruce.

2 - Zapojte fén a prepnéte spoustéci/lock spinac z

polohy 0 do polohy I. (Obr.1) Obr.1
Pfi prvnim zapnuti fénu jsou teplota a proudéni
vzduchu nastaveny na minimum, coz odpovida prvni Obr.2
r.

svételné kontrolce zespodu, umisténé vedle bocnich
tladitek. (Obr.2)

RYCHLOST VZDUCHU

Fén ma tlacitko pro regulaci proudéni vzduchu.

Pokud stisknete jeho horni ¢ést, proud vzduchu se zvysi a rozsviti se bilé svételné kontrolky. Pro
snizeni proudu vzduchu stisknéte spodni ¢ast regulac¢niho tlacitka. (Obr.3)
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STUDENY VZDUCH

Pri vysou$eni mlzete pouzit tlagitko ,,Studeny vzduch® pro fixaci
Ucesu.

Pro aktivaci této funkce staci stisknout a drzet stisknuté tlacitko
COLD SHOQT. Pro deaktivaci funkce je treba tlacitko uvolnit.

Pokud je aktivovana funkce studeného vzduchu, z fénu proudi
studeny vzduch nezavisle na nastavené teploté. Na aktivaci funkce
COLD SHOT upozornuji rychle blikajici teplotni indikatory.
Deaktivaci této funkce se obnovi pfedchozi nastaveni teploty
(deaktivace rezimu COLD SHQOT). (Obr.5)

\&
Obr.5

r_.,_

FUNKCE BLOKOVANI

Po nastaveni rychlosti a teploty proudiciho vzduchu je mozné
prepinaci tlacitka zablokovat, aby nedoslo béhem pouZivani k
nechténym zménam nastaveni. Pro zablokovani tlac¢itek
rychlosti a teploty vzduchu prepnéte spoustéci/lock spina¢ do
polohy blokovan @ (Obr.6)

Tlacitko/funkce COLD SHOT se mUize pouzit, i pokud jsou
tlaCitka pro nastaveni rychlosti a teploty vzduchu blokovéana.
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Pokud k tomu dojde, rozsviti se bild kontrolka

upozormiujici na potfebu fén okamzité vycistit. (Obr.7) Obr.7

SPRAVNE CISTENi KOVOVEHO MIKROPERFOROVANEHO FILTRU - MMF

Tento postup spociva ve dvou jednoduchych krocich: ruéni Cisténi a funkce automatického
&isténi.

RUCNI CISTENI

Vv

rucicek (Obr. 8).

2) Vycistéte kovovy filtr kartdéem nebo hadrem a odstrarite z néj co nejvice Spiny. Doporucujeme
navlh¢it hadr isopropylalkoholem a odstranit pfipadné zbytky.

V pripadé profesionalniho pouziti je tfeba provadét ruéni &isténi kazdy den. V pripadé
domaciho pouziti stagci filtr istit jednou tydné.
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Doporuéujeme zopakovat automatické ¢isténi po kazdém pouziti.
Po dokonéeni sekvence AUTOMATICKEHO CISTENI:

1) Znovu nasadte vnéjsi zadni krouzek ve spravném sméru (nasazeni musi probéhnout snadno,
bez tfeni a jakéhokoliv tlaku). POZOR: Pokud se nasadi v nespravném sméru (z uzsi strany),
vyvinuty tlak by mohl tento dil po$kodit, nebo dokonce zpUsobit jeho prasknuti. (Obr.10)

2) Nasadte kovovy krouzek s externim filtrem tak, aby dvé zardzky odpovidaly dvéma plastovym
Stérbindm na télese vyrobku a otacejte jim ve sméru hodinovych rucicek. (Obr.11)

V této chvili je automatické ¢isténi dokonceno a fén se mlize znovu pouzit.
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ROZPOZNANi CHYB / AUTODIAGNOSTIKA

Fén ma k dispozici nékolik senzorl, které neustale monitoruji jeho vykonnostni parametry. P¥i
zaznamenani jakéhokoliv mimoradného ¢i extrémniho stavu se fén vypne anebo nebude mozné
ho znovu spustit, aby byla zajisténa ochrana jak uzivatele, tak samotného fénu. Jakakoliv fénem
zaznamenana anomalie bude signalizovana rozblikanim svételného kddu na rukojeti.

Vzhledem k tomu, Ze jsou nékteré anomalie doc¢asné (naptiklad extrémni pouziti fénu, pfi kterém
se dosahne prili§ vysoké teploty), doporu¢ujeme postupovat nasledovné:

1- Pfesunout spina¢ do polohy vypnuti O.
2- Vytahnout zastréku fénu ze zasuvky.
3- Po nékolika minutach znovu zastrcit zasuvku fénu do zasuvky a zapnout ho.

Pokud svételné indikatory prestanou blikat, problém se vyresil. Jestlize vSak blikaji i naddle, je
tfeba se obratit na technicky servis obchodu, ve kterém byl vyrobek zakoupen; pokud vyrobek
zakoupite v online obchodé vyrobce GA.MA, obratte se na sluzbu péce o zékazniky vyrobce.

POZNAMKA: Vzhledem k tomu, Ze IQ disponuje sofistikovanym a citlivym elektronickym

systémem, zména elektrického napéti by mohla vyustit v signalizaci chyby a vypnuti spotrebice.
Tento jev je Ucelny a ma ochrannou funkci.
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Obr.12

VENTURIHO EFEKT

Tvar iQ podporuje Venturiho efekt, tj.
rozptyl shora proudiciho vzduchu
Ucinkem sani, coz nevyzaduje spotiebu
dalsi energie. (Obr.13)

Obr.13

DULEZITE:
Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily GAMA.
Na strankdch www.gamaprofessional.com si mizZete stahnout navod k pouzivani a idrzbé
vyrobku v digitalni verzi.
291



HR

Hvala Vam na kupnji proizvoda tvrtke GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. Uvjereni smo da éete
cijeniti paznju s kojom je proizvod projektiran i proizveden. IstraZivanje tvrtke GAMA by
GAMA.PROFESSIONAL oduvijek je povezivalo inovacije i tehnologiju kako bi ponudilo proizvode
najviSe kvalitete, proizvedene najmodernijim tehnikama i najboljim materijalima. To jamdci
optimalne performanse namijenjene najzahtjevnijim korisnicima, koji zele ostvariti izniman rezultat
u profesionalnom salonu i kod kuce. Prije uporabe, molimo vas da pazljivo procitate i sacuvate
ove upute.

UPOZORENJA:
PAZLJIVO PROCITATI PRIJE UPORABE UREDAJA.
SACUVAJTE OVE UPUTE.

1- Uredajem se ne smije rukovati mokrim rukama, u viaznim
prostorijama ili na mokrim povrSinama. Ne smije se uranjati
u vodu ili druge tekucine. 2- Uredaj se ne smije rabiti u blizini
kada ili drugih posuda koje sadrze vodu. 3- Izvucite kabel iz
utiCnice kada je uredaj iskljucen, jer blizina vode moze biti
opasna: posebno pazite kada se uredaj Kkoristi u
kupaonici. 4- |zbjegavajte uporabu uredaja ako je
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zamijeniti iskljuCivo specijalizirano osoblje. Nemoijte
koristiti modificirane uredaje i/ili opremu Kkoji nisu
odobreni od strane proizvodaca. 9 - Kada ga ne koristite,
iskljuCite uredaj iz utiCnice i priCekajte da se ohladi prije negoli
ga odlozite na sigurno mjesto. Da biste ga iskljucili, izvucite
kabel iz utiCnice. 10 - Ako Zelite oCistiti uredaj, izvucite kabel
iz utiCnice i ostavite ga da se ohladi. Za CiScenje se ne smiju
upotrebljavati agresivni proizvodi koji sadrze fenilfenol. 11 -
Uredaj se mora upotrebljavati iskljuCivo u predvidene svrhe.
12 - Kao dopunska mijera zastite, savjetuje se ugradba
diferencijalne sklopke (RCD, originalni naziv na engleskom
jeziku) u strujni krug koji napaja kupaonicu, sa granicom
prekida koja ne prelazi 30 mA. Obratite se elektriCaru.
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Simbol na proizvodu ili na ambalazi oznacava
E da se proizvod ne smije smatrati normalnim

kué¢nim otpadom, veé se, kada odlucite
mmmm Njegovo odlaganje, mora odnijeti na odgovarajuce
sabirno mjesto za recikliranje elektricne i elektroniCke
opreme. Pravilnim zbrinjavanjem ovog proizvoda
pomoci Cete u sprjeCavanju mogucih negativnih
posljedica po okoli$ i ljudsko zdravlje, koje bi mogle
biti uzrokovane neodgovaraju¢om obradom proizvoda.
Za detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda
kontaktirajte odgovarajuéi gradski ured, sluzbu za
sakupljanje otpada ili trgovinu u kojoj je uredaj kupljen.

JAMSTVO ZA PROIZVOD

Jamstvo proizvoda uredeno je vazeéim propisima i aktivira se uz predoc¢enje originalnog dokaza
o kupniji, Citljivog i potpunog u svim dijelovima. Za koriStenje servisa u jamstvenom roku, predocite
izvorni dokaz o kupniji iz trgovine u kojoj ste ga kupili.
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PODESAVANJE TEMPERATURE

Susilo za kosu je opremljeno s 3 razine temperature koje se mogu podesiti pomocéu odgovarajuce
tipke. Pritiskom na gornji dio tipke, temperatura se povecava kao $to pokazuju 3 crvena
svjetlosna pokazivaCa. Za smanjene temperature, pritisnite donji dio tipke za podeSavanje. (sl.4)

A sl.3

=

sl.4
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FUNKCIJA MEMORIJE

Susilo za kosu ima funkciju memorije koja memorizira korisnic¢ke preferencije o uporabi. Kad se
proizvod iskljuci, posljednje postavke brzine zraka i temperature se pohranjuju, tako da ostanu
zapamcéene pri novom ukljucivanju uredaja.

Kada se susilo za kosu iskljuci iz elektricne mreze, vraca se na tvornicke postavke.

CISCENJE | ODRZAVANJE

iQ ima mikro perforirani filtar posebno dizajniran za hvatanje Cestica prljavstine i necistoéa iz
okolisa. Filtar omogucéava zastitu motora i kose tijekom faze oblikovanja: stoga je neophodno
svakodnevno ¢iscenje mikro perforiranog filtra za pravilno funkcioniranje proizvoda i osiguravanje
dugotrajnih performansi.

Pravilno ¢&i§éenje mikro perforiranog filtra je stoga apsolutno neophodno za optimizaciju

funkcije i zastitu motora susila za kosu.

PAZNJA, nakupljanje nedistoée uslijed nepravilnog &iséenia filtra moze ostetiti motor i utjecati na
rad susila za kosu. Kao zastitna mjera, u slu¢aju prekomjernog nakupljanja prljavstine u filtru,
inteligentno digitalno sucelje susila za kosu moze iskljuciti uredaj kako bi zastitilo motor.

300

FUNKCIJA AUTOMATSKOG CISCENJA
Slijedite sljedeée jednostavne korake:

1) Pazljivo uklonite vanjski strazniji filtar okretanjem metalnog prstena u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu (sl.8).

2) Bez dodataka priklju¢enih na susilo za kosu (poput mlaznice ili difuzora), ukljucite susilo za kosu

(polozaj 1) na nekoliko sekundi, pazeci da na glavnom izlazu zraka nema dlaka ili prasine.

3) Zatim iskljucite susilo za kosu i drzite pritisnutom tipku za odabir najvece brzine 7 sekundi (sl.9).

4) Susilo za kosu automatski pocinje puhati zrak u suprotnom smjeru, prema straznjoj strani
susila. Tlak zraka bi trebao ukloniti svu prljavstinu koja je ostala u filtru. Ciklus samociséenja
trajat ¢e 15 sekundi, vrijeme koje je potrebno za osiguravanije ispravnog ¢iséenja filtra nakon
intenzivne profesionalne uporabe.

Tijekom postupka, osigurajte da izlaz i ulaz zraka budu bez prepreka i podalje od bilo kakvih
povrsina ili izlozeni kemikalijama suspendiranim u zraku, poput laka za kosu.

sl.8

7s.
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sl.11

SAVJETI ZA OBLIKOVANJE KOSE

iQ ima izniman protok zraka i tlaka, stoga toplo preporu¢ujemo da ga, tijekom oblikovanja,
podesite za potpuno susSenje kako biste zajamcili zastitu kose i optimizirali performanse susila za
kosu. Preporu¢ena postavka susenja za sve tipove kose je 2. razina temperature, dok za finu kosu
preporucujemo 1. razinu temperature.
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DODATCI = L

* 2 mlaznice
« 1 difuzor

UPUTE ZA UMETANJE DODATAKA

Za umetanje dodataka, mlaznice i difuzora, jednostavno primijenite lagani pritisak.

Dodatci moraju biti umetnuti pazljivo, bez prekomjerne uporabe sile tako da se ostavi tanak
prostor izmedu metalnog prstena na prednjoj strani susila za kosu i samog dodatka. (sl.12)
IQ pribor ima koni¢nu, netradicionalnu (mehanicku ili magnetsku) spojnicu koja vam omogucuje
sigurno pri¢vrscivanje dodataka jednostavno laganim pritiskom.
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prethodno bio u dodiru s tekuc¢inom, ako je kabel
oStecen ili ako postoje vidljiva oSte¢enja na vanjskom
dijelu kucista ili na opremi. Ako uredaj ne radi ispravno,
odmah ga isklju€ite iz uti€nice i obratite se servisnom
centru. 5 - Kako biste izbjegli rizike, ako je kabel za
napajanje ostecen, odmah zatrazite njegovu zamjenu
od proizvodaca ili se obratite kvalificiranom osoblju.

6 - Uredaj i kabel za napajanje drzite dalje od izvora
topline i povrsina osjetljivih na toplinu (plastika, vinilne
tkanine itd.). 7 - Nemojte rukovati uredajem drzeéi ga
za kabel. Izbjegavajte savijanje, uvijanje ili omatanje
kabela oko uredaja, koji mogu ugroziti njegovo
ispravno funkcioniranje i tako ostetiti susilo za kosu.
Nepridrzavanje gore navedenim upozorenjima i
uputama moze prouzroCiti kratki spoj i stoga
nepopravljivu $tetu na suSilu za kosu, kao i ugroziti
sigurnost korisnika. 8- Ako je kabel oSte¢en, mora ga

293

Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuci
djecu) sa smanjenim fiziékim, motorickim ili
mentalnim sposobnostima, ili sa slabim poznavanjem
samog proizvoda, osim ako nisu upucene u uporabu
proizvoda ili su pod nadzorom odgovorne osobe, zbog
osobne sigurnosti. Djeca moraju uvijek biti pod
nadzorom da se ne bi igrala s proizvodima.

% Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini kada
@ ili drugih posuda koje sadrze vodu.

Zbog vase sigurnosti, uredaj je
projektiran s dvojnom izolacijom. C€
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UPUTE ZA UPORABU

1 - Uvjerite se da su vam ruke potpuno suhe prije
spajanja uredaja na elektri¢nu mrezu.

2 - Zatim spojite susilo za kosu i pomaknite sklopku

ukljugivanja /blokiranja s 0 na . (sl.1) sl.1
Prilikom prvog ukljucivanja, susilo za kosu je postavljeno
s minimalnim postavkama za protok zraka i temperaturu,
Sto odgovara prvom svjetlosnom pokaziva¢u poc¢evsi od sl.2

dna pored bocnih tipki. (sl.2)

BRZINA PROTOKA ZRAKA

Susilo za kosu je opremljeno tipkom za pode$avanje protoka zraka .

Kada se pritisne na vrhu, protok zraka se povec¢ava kako pokazuju bijeli svjetlosni pokazivaci. Za
smanjenje protoka, pritisnite donji dio tipke za podeSavanije. (sl.3)
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PROTOK HLADNOG ZRAKA
Za vrijeme susenja kose moguce je koristiti tipku "Udar hladnog
zraka", kako bi se olak$alo zadrzavanje oblikovane frizure.

Da biste aktivirali ovu funkciju, samo pritisnite i drzite pritisnutom Nl

tipku COLD SHOT. Da biste je iskljucili, otpustite tipku. \\’.

Kad je "Udar hladnog zraka" aktivan, proizvod pu$e hladan zrak \ L sl5
bez obzira na temperaturu na kojoj se nalazi. Pokazivaci \"“a‘ )

temperature ubrzano trepere, kako bi ukazali da je aktivan nacin
rada COLD SHOT. Isklju¢ivanjem funkcije, temperatura se vra¢a na
prethodnu postavku (deaktiviranje na¢ina COLD SHOT). (sl.5)

FUNKCIJA BLOKIRANJA

Nakon postavljanja Zeljene brzine protoka zraka i temperature,
izborne tipke mogu se blokirati kako bi se sprijecile slu¢ajne
promjene tijekom uporabe. Da biste blokirali tipke za odabir
brzine zraka i temperature, postavite sklopku uklju€ivanja -
blokiranja u poloZaj za blokiranje @ (sl.6).

lako su tipke za odabir brzine zraka i temperature zaklju¢ane, sl.6
tipka/funkcija "Udar hladnog zraka" i dalje se moze Koristiti.
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Kad se to dogodi, pali se bijelo svjetlo koje ukazuje da
filtar treba odmah ocistiti. (sl.7) sl.7

ISPRAVAN POSTUPAK CISCENJA MIKROPERFORIRANOG METALNOG FILTRA - MMF
Ovaj postupak ukljuc¢uje dva jednostavna koraka: ru¢no ciséenje i automatsko ciséenje.

CISCENJE - RUCNO
1) Pazljivo uklonite vanjski straznji filtar pazljivim okretanjem metalnog prstena u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu (Sl. 8).

2) Metalni filtar ocistite ¢etkom i krpom, pazeéi da pritom uklonite $to viSe prljavstine s filtra.
Preporucujemo da ovlazite krpu izopropilnim alkoholom, koji djeluje kao odmascivac i uklanja sve
ostatke.

Za profesionalne korisnike postupak ru¢nog ciSéenja treba provoditi svakodnevno. U
sluéaju kuéne uporabe moze se provoditi tjedno.
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Preporuc¢ujemo ponoviti postupak automatskog ¢i§éenja nakon svake uporabe.
Na kraju niza SAMOCISCENJA:

1) Ponovno postavite vanjski straZniji prsten, pazeci da je postavite u pravom smjeru (samo
provjerite je li pozicioniranje izvedeno lako, bez trenja i bez ikakvog pritiska). PAZNJA: ako se
postavi u pogreSnom smijeru (s uze strane), primijenjeni pritisak moze ostetiti komad i/ili Cak
prouzrokovati njegovo lomljenje. (sl.10)

2) Postavite metalni prsten koji sadrzi vanjski filtar tako da se njegova dva krilca za pri¢vrsc¢enje
podudaraju s dva plasti¢na proreza na kucistu proizvoda i zakrenite ga u smjeru kazaljke na
satu. (sl.11)

U ovom je trenutku postupak samoci$éenja zavrsen i susilo za kosu se moze normalno Koristiti.

sl.10 “\ ;
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PREPOZNAVANJE GRESAKA / SAMODIJAGNOZA

Susilo za kosu je opremljeno s viSe senzora koji stalno prate parametre upotrebe. Suoeno s bilo
kakvim uvjetima neumjerene ili neuobicajene uporabe, susilo za kosu ¢e zaustaviti rad ili sprijeciti
svoje uklju€ivanje kako bi zastitilo i korisnika i sam proizvod. Svaka nepravilnost koju susilo za
kosu otkrije, oznacena je treptavim svjetlosnim kodom na rucki.

Bududi da su neke nepravilnosti privremene (na primjer, neumjerena uporaba susila za kosu koja
stvara povi$enu temperaturu), preporucuje se postupiti na sljedeci nacin:

1- postavite sklopku u polozaj isklju¢eno 0.
2- odspojite uredaj iz zidne uti¢nice.
3- nakon nekoliko minuta ponovno prikljucite aparat na napajanje i ukljucite ga.

Ako pokazivali prestanu treptati, problem je rijeSen. Ako naprotiv nastave treptati, obratite se
prodajnoj sluzbi trgovine ili, u slu¢aju kupnje na web-shopu proizvodaca GA.MA, korisnickoj
sluzbi tvrtke.

NAPOMENA: Buduéi da je IQ opremljen sofisticiranim i osjetljivim elektroni¢ckim sustavom,
promjena elektricnog napona mogla bi prouzroc€iti signal greSke i posljedi€no tome, iskljuditi
uredaj. Ova pojava je funkcionalna i predstavlja mehanizam samozastite.
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sl.12

VENTURI UCINAK

Oblik iQ-a omogucava laksi Venturi
ucinak, odnosno veci protok zraka kao
rezultata usisavanja, bez potrosnje
dodatne energije. (sl.13)

VAZNO:
Koristite samo originalne GAMA dodatke.

Na web stranici www.gamaprofessional.com moguce je preuzeti digitalni priru¢nik za
uporabu i odrzavanje proizvoda.
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Taname, et ostsite GAMA.PROFESSIONAL'i toote. Tanu selle hoolikale projekteerimis- ja
tootmisprotsessile oleme kindlad, et jaéte sellega rahule. GAMA PROFESSIONAL'i tootearendus
Uhendab endas uuenduslikkust ja tehnoloogiat, voimaldades luua kdrgeima kvaliteediga tooteid
parimatest materjalidest ning kaasaegseima tehnikaga. See tagab parima joudlusega tooted, mis
on moeldud kodige noudlikumatele kasutajatele, kes eeldavad Ulihdid tulemusi nii professionaalses
juuksurisalongis kui ka kodus. Palume juhised enne kasutamist hoolikalt 1&bi lugeda ja need alles
hoida.

HOIATUS! _

LUGEGE TAHELEPANELIKULT ENNE SEADME
KASUTAMIST.

JATKE NEED JUHISED ALLES.

1- Arge kasutage seadet margade katega, niisketes
kohtades ega margadel pindadel. Arge kastke seda vette
ega muudesse vedelikesse. 2- Arge kasutage seadet vanni
ega muu vett sisaldava anuma laheduses. 3- Eemaldage
seade pistikupesast, kui see on valja IUlitatud, kuna selle
paiknemine vee laheduses voib pohjustada ohtu: eriti
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kasutaja tervise. 8- Kui toitejuhtmes on kahjustunud
osi, tohib selle vélja vahetada ainult vastav spetsialist.
Arge kasutage muudetud seadmeid ega tarvikuid,
mida tootja ei ole heaks kiithud. 9- Votke seade
pistikupesast valja, kui seda ei kasutata, ja oodake
enne selle ohutusse kohta hoiule panemist, kuni see on
jahtunud. Toiteallikast eemaldamiseks tommake juhe
pistikupesast vélja. 10- Kui soovite seadet puhastada,
eemaldage see vooluvorgust ja laske sel jahtuda. Arge
kasutage puhastamiseks fenuulfenooli sisaldavaid
agressiivseid aineid. 11- Kasutage toodet ainult selleks
otstarbeks, milleks see on ette nahtud. 12- Taiendava
ohutusmeetmena on soovitatav paigaldada vannitoa
elektrisisteemi rikkevoolukaitsellliti (ingliskeelne Ithend
RCD), mille rakendumisvool ei oleks tle 30 mA. Pidage

nou elektrikuga.
E tohi kasitleda tavalise olmeprigina, vaid see
tuleb viia korvaldamiseks elektri- ja

mmm clektroonikaseadmete ringlussevotuks
moeldud asutusse. Hoolitsedes toote nouetekohase
korvaldamise eest, aitate valtida voimalikke
negatiivseid tagajargi keskkonnale ja inimeste
tervisele, mida toote vale adraviskamine voib
pohjustada. Uksikasjalikuma teabe saamiseks toote
ringlusse viimise kohta votke Uihendust munitsipaalasutuse,
kohaliku jadtmekaitlusega tegeleva ettevotte voi
kauplusega, kust seade osteti.
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Simbol tootel voi pakendil néitab, et toodet ei

TOOTE GARANTII

Toote garantiid reguleerivad kehtivad maérused ja seda kasutatakse ostu tdendava loetava ning
tervikliku originaaldokumendi esitamisel. Garantiiteeninduse kasutamiseks tuleb minna originaal
ostudokumendiga seadme ostmiskohta.
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TEMPERATUURI SEADISTAMINE

F66n on varustatud 3 temperatuuritasemega, mida saab reguleerida vastava nupuga. Kui
vajutate nupu Ulaosale, suureneb temperatuur ja seda téhistavad 3 punast valgusdioodi.
Temperatuuri véhendamiseks tuleb vajutada reguleerimisnupu alaosale. (Joon. 4)

Joon. 4
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MALUFUNKTSIOON

F66n on varustatud mélu funktsiooniga, mis jatab kasutaja eelistused meelde. Toote véljalllitumisel
jaab viimane 6huvoolu kiirus ja temperatuur méllu nii, et toote taaskaivitamisel on kasutusel viimased
seadistused.

Kui f66ni elektrithendus katkestatakse, laheb see tagasi tehase seadistustele.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

iQ on varustatud mikrofiltriga, mis on moeldud spetsiaalselt keskkonnast paérinevate
mustuseosakeste ja ebapuhtuste korvaldamiseks. Filter kaitseb nii f{66ni mootorit kui ka juukseid
soengu tegemise ajal: seetottu on toote Oige ja pikaajalise t66 tagamiseks hadavajalik mikrofiltri
igapdevane puhastamine.

Mikrofiltri 6ige puhastamine on seetottu f66ni optimaalseks t66ks ja mootori kaitseks

hadavajalik.

TAHELEPANU! Filtri puudulikust puhastamisest tuleneva mustuse kogunemine véib kahjustada
mootorit ja mdjutada fooni joudlust. Kaitsemeetmena voib filtrisse ligse mustuse kogunemise
korral f66ni digitaalne nutiliides f66ni selle mootori kaitseks valja IUlitada.
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FUNKCIJA AUTOMATSKOG CISCENJA
Slijedite sliedece jednostavne korake:

1) Pazljivo uklonite vanjski straznji filtar okretanjem metalnog prstena u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu (sl.8).

2) Bez dodataka priklju€enih na susilo za kosu (poput mlaznice ili difuzora), ukljucite susilo za kosu

(polozaj 1) na nekoliko sekundi, pazeci da na glavnom izlazu zraka nema dlaka ili prasine.

3) Zatim iskljucite susilo za kosu i drzite pritisnutom tipku za odabir najvece brzine 7 sekundi (sl.9).

4) Susilo za kosu automatski pocinje puhati zrak u suprotnom smjeru, prema straznjoj strani
susila. Tlak zraka bi trebao ukloniti svu prljavstinu koja je ostala u filtru. Ciklus samocisc¢enja
trajat ¢e 15 sekundi, vrijeme koje je potrebno za osiguravanije ispravnog ¢is¢enja filtra nakon
intenzivne profesionalne uporabe.

Tijekom postupka, osigurajte da izlaz i ulaz zraka budu bez prepreka i podalje od bilo kakvih
povrsina ili izloZzeni kemikalijama suspendiranim u zraku, poput laka za kosu.

sl.8 k
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sl.11

SAVJETI ZA OBLIKOVANJE KOSE

iQ ima izniman protok zraka i tlaka, stoga toplo preporu¢ujemo da ga, tijekom oblikovanja,
podesite za potpuno susenje kako biste zajamcili zastitu kose i optimizirali performanse susila za
kosu. Preporucena postavka susenja za sve tipove kose je 2. razina temperature, dok za finu kosu
preporu¢ujemo 1. razinu temperature.
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63,6 92,6

DODATCI
» 2 mlaznice
« 1 difuzor

UPUTE ZA UMETANJE DODATAKA

Za umetanje dodataka, mlaznice i difuzora, jednostavno primijenite lagani pritisak.

Dodatci moraju biti umetnuti pazljivo, bez prekomjerne uporabe sile tako da se ostavi tanak
prostor izmedu metalnog prstena na prednjoj strani susSila za kosu i samog dodatka. (sl.12)
1Q pribor ima koni¢nu, netradicionalnu (mehanicku ili magnetsku) spojnicu koja vam omogucuje
sigurno pri¢vrséivanje dodataka jednostavno laganim pritiskom.
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hoolikas tuleb olla vannitoas kasutamisel. 4-Valtige
elektriseadme kasutamist, kui olete mérg, kui toitejuhe
on kahjustunud voi kui seadme vélispind voi moni selle
lisaseadmetest on kahjustunud. Juhul kui seade ei
toota korralikult, eemaldage see Vviivitamatult
pistikupesast ja viige kontrollimiseks teenindusse. 5-
Kui toitejuhe on kahjustunud, paluge riskide
véltimiseks see tootjal viivitamatult valja vahetada vOi
p6drduge kvalifitseeritud personali poole. 6- Hoidke
seade ja toitejuhe eemal soojusallikatest ja kuumuse
suhtes tundlikest pindadest (plast, vintllkatted vms).
7- Arge hoidke ega tommake seadet juhtmest kinni
hoides. Valtige juhtme keeramist Umber seadme, selle
painutamist ja vddnamist, kuna see voib kahjustada
f6dni ning selle t66kindlust. Ulaltoodud hoiatuste ja
juhiste eiramine voib pohjustada Ilhist ja seega ka
f6oni korvamatut kahjustumist ning seada ohtu
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Toodet ei tohi kasutada isikud, kellel on piiratud
fuusilised voimed (sh lapsed), piiratud motoorsed voi
vaimsed voimed voi piiratud teadmised toote kohta,
v.a. juhul, kui neid on Opetatud toodet kasutama voi
nad kasutavad seda nende turvalisuse eest vastutava
isiku jarelevalve all. Jalgige alati, et lapsed tootega ei
mangiks.

% Arge kasutage seadet vanni ega muu vett
@ sisaldava anuma laheduses.

Toode on teie ohutuse huvides
varustatud kahekordse isolatsiooniga C€
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KASUTUSJUHEND

1 - Veenduge enne seadme elektrivorku Uhendamist, et
teie kded on taiesti kuivad.

2 — Pange seejarel f66n vooluvodrku ja viige toiteliliti
asendist 0 asendisse I. (Joon. 1)

Esmakordsel sisselllitamisel peavad f66ni dhuvool ja
temperatuur olema minimaalsed, st sittima peab
klilgmiste nuppude korval asuv altpoolt esimene
valgusdiood. (Joon. 2)

Joon. 2

OHUVOOLU KIIRUS

F66n on varustatud huvoolu reguleerimisnupuga.

Ohuvoolu kiirus suureneb kui vajutate reguleerimisnupu Ulaosal, ja seda tahistab valgete
valgusdioodide sittimine. Ohuvoolu kiiruse vahendamiseks tuleb vajutada reguleerimisnupu
alaosale. (Joon. 3)
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KULM OHK
Juuste kuivatamise ajal on voimalik kasutada kilma éhu nuppu,
et soeng paremini pusiks.

Selle funktsiooni aktiveerimiseks piisab COLD SHOT nupu &
vajutamisest ja all hoidmisest. Deaktiveerimiseks laske nupp lahti. \ .

Kui kilm ohuvool on aktiivne, valjub tootest kiilma dhku séltumata 4 J 5
sellele seadistatud temperatuurist. Temperatuuri valgusdioodid 5 | Joon.

vilguvad kiirelt, mis néitab, et kiilma 6hu reziim COLD SHOT on
aktiivne. Selle valjallilitamise korral naaseb temperatuur eelmisele
seadistusele (reziim COLD SHOT lilitub vélja). (Joon. 5)

LUKUSTUSFUNKTSIOON

Kui olete viinud dhuvoolu kiiruse ja temperatuuri soovitud
tasemele, voite nupud lukustada, et need kasutamisel
juhuslikult ei muutuks. Ohuvoolu kiiruse ja temperatuuri
seadistusnuppude lukustamiseks viige nupp
lukustusasendisse (tabaluku siimbol) @ (Joon. 6).

Kui 6huvoolu kiiruse ja temperatuuri seadistusnupud on
lukustatud, on siiski endiselt voimalik kasutada kitlma 6hu
nuppu.
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Kui see juhtub, stttib valge valgusdiood, mis naitab, et

filtrit tuleb kohe puhastada. (Joon. 7) Joon. 7

METALLIST MIKROFILTRI (MMF) PUHASTAMINE
Toiming koosneb kahest lihtsast sammust: kdsitsi puhastus ja automaatse puhastuse funktsioon.

KASITSI PUHASTUS:
1) Eemaldage ettevaatlikult tagumine valine filter, pdorates metallrdngast ettevaatlikult
vastupéaeva (joon. 8).

2) Puhastage metallfiltrit harja ja lapiga nii, et eemaldate filtrist mustuse véimalikult hasti.
Soovitame niisutada lappi isopropuulalkoholiga, mis toimib rasvadrastusvahendina ja eemaldab
koik jaagid.

Professionaalselt kasutatavat toodet tuleb puhastada kasitsi iga paev. Kodus kasutatavat
toodet voib puhastada iga nadal.
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Preporu¢ujemo ponoviti postupak automatskog ¢iséenja nakon svake uporabe.
Na poéetku niza SAMOCISCENJA:

1) Ponovno postavite vanjski straznji prsten, pazeci da je postavite u pravom smjeru (samo
provijerite je li pozicioniranje izvedeno lako, bez trenja i bez ikakvog pritiska). PAZNJA: ako se
postavi u pogreSnom smijeru (s uze strane), primijenjeni pritisak moze ostetiti komad i/ili ak
prouzrokovati njegovo lomljenje. (sl.10)

2) Postavite metalni prsten koji sadrzi vanjski filtar tako da se njegova dva krilca za pri¢vrscenje
podudaraju s dva plasti¢na proreza na kuéistu proizvoda i zakrenite ga u smjeru kazaljke na
satu. (sl.11)

U ovom je trenutku postupak samociséenja zavrsen i susilo za kosu se moze normalno Koristiti.

sl.10
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PREPOZNAVANJE GRESAKA / SAMODIJAGNOZA

Susilo za kosu je opremljeno s vise senzora koji stalno prate parametre upotrebe. Suo&eno s bilo
kakvim uvjetima neumjerene ili neuobicajene uporabe, susilo za kosu ¢e zaustaviti rad ili sprijeciti
svoje uklju€ivanje kako bi zastitilo i korisnika i sam proizvod. Svaka nepravilnost koju susilo za
kosu otkrije, oznacena je treptavim svjetlosnim kodom na rucki.

Buduci da su neke nepravilnosti privremene (na primjer, neumjerena uporaba susila za kosu koja
stvara poviSenu temperaturu), preporucuje se postupiti na sliedeéi nacin:

1- postavite sklopku u polozaj isklju¢eno 0.
2- odspojite uredaj iz zidne uti¢nice.
3- nakon nekoliko minuta ponovno prikljucite aparat na napajanje i ukljucite ga.

Ako pokazivali prestanu treptati, problem je rijeSen. Ako naprotiv nastave treptati, obratite se
prodajnoj sluzbi trgovine ili, u slu¢aju kupnje na web-shopu proizvodac¢a GA.MA, korisni¢koj
sluzbi tvrtke.

NAPOMENA: Buduéi da je IQ opremljen sofisticiranim i osjetljivim elektroni¢kim sustavom,
promjena elektricnog napona mogla bi prouzroc€iti signal greSke i posljedi¢no tome, iskljugiti
uredaj. Ova pojava je funkcionalna i predstavlja mehanizam samozastite.
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sl.12

VENTURI UCINAK

Oblik iQ-a omogucava laksi Venturi
ucinak, odnosno veci protok zraka kao
rezultata usisavanja, bez potrosnje
dodatne energije. (sl.13)

VAZNO:
Koristite samo originalne GAMA dodatke.

Na web stranici www.gamaprofessional.com moguce je preuzeti digitalni priru¢nik za
uporabu i odrzavanje proizvoda.
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LV

Pateicamies par to, ka iegadajaties GAMA by GAMA.PROFESSIONAL izstradajumu. Més esam
parliecinati, ka jus varésiet novertét uzmanibu, ar kadu tas tika izstradats un razots. Uznemums
GAMA by GAMA.PROFESSIONAL nepartraukti veic pétijumus ar merki apvienot inovacijas un
tehnologijas, lai piedavatu visaugstakas kvalitates produktus, kas raZoti, izmantojot
vismodernakas tehnologdijas un vislabakos materialus. Tas nodrosina optimalu veiktspéju, kas
spéj apmierinat visprasigako lietotaju prasibas, kuri vélas iegut izcilu rezultatu gan profesionala
salona, gan majas. Pirms lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet noradijumus un saglabajiet tos.

BRIDINAJUMI: i
UZMANIGI IZLASIET PIRMS IERICES
IZMANTOSANAS.

SAGLABAJIET SO INSTRUKCIJU.

1- Nelietojiet ierici ar slapjam rokam, mitras vietas vai uz
slapjam virsmam. Neiegremdejiet to udeni vai citos
skidrumos. 2- Neizmantojiet So iefici vannu vai citu udens
trauku tuvuma. 3- Atvienoijiet ierici no elektribas tikla kamer
ta ir izslegta, jo udens tuvums var radit apdraudejumu:
esiet 1pasi uzmanigs, izmantojot to vannas istaba.
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neatgriezeniskus matu zavétaja bojajumus, ka arn
apdraudet lietotaja droSibu. 8- Ja baro$anas vada
dalas ir bojatas, tas ir janomaina attiecigas jomas
specialistam. Neizmantojiet modificetas ierices un/vai
piederumus, vai tadas, kuras razotajs nav sertificgjis.
9- Atvienoijiet ierici no elektribas tikla rozetes, kamer to
nelietojat, un uzgaidiet, lldz ta atdziest, pirms tas
novietoSanas drosa vieta. Lai to atvienotu, izvelciet
kabeli no kontaktdaksSas. 10- Ja vélaties iztirt ierici,
atvienojiet to no elektribas tikla un laujiet atdzist.
TinSanai neizmantojiet kodigus [idzeklus, kuri satur
fenilfenolu. 11- Izmantojiet So izstradajumu tikai tiem
meérkiem, kuriem tas ir paredzéts. 12- Ka papildu
aizsardzibas lidzekli vannas istabas elektriskaja kede ir
ieteicams ierikot stravas nopludes atsledzeju (RCD, ka
to parasti apzime anglu valoda) ar atslegSanas stravu
ne lielaku par 30 mA. Konsultgjieties ar elektriki.
ﬁ norada, ka SI ierice nav uzskatama par parastu
sadzives atkritumu, un tapéc kalposanas muza
mmmm beigas ta ir janogada specializetaja atkritumu
savakSanas centra, kas nodarbojas ar elektrisko un
elektronisko iericu utilizaciju. Nodrosinot, ka Sis produkts
tiek pareizi utilizets, jus palidzésiet izvairities no
iespeéjamas negativas ietekmes uz vidi un cilvéku
veselibu, ko varetu radit nepareiza produkta parstrade.
Papildu informacijas sanemsanai par Si izstradajuma
utilizaciju sazinieties ar vietéjo pasvaldibas iestadi,
vietejo atkritumu parstrades uznemumu vai veikalu,
kura jus iegadajaties ierici.
1IZSTRADAJUMA GARANTIJA
Izstradajuma garantiju regulé spéeka esosie tiesibu akti un tas deriguma apstiprinasanai ir jauzrada

pirkumu apliecinoSa dokumenta originals, kas nav bojats un ir salasams visas ta dalas. Lai
pieteiktu garantijas apkalposanu, ar pirkumu apliecinoSa dokumenta originalu ir javérSas veikala,

Simbols uz izstradajuma vai iepakojuma
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TEMPERATURAS IESTATISANA

Matu zavétajs ir aprikots ar 3 temperatiras limeniem, kurus var iestatit, izmantojot specialu pogu.
Nospiezot pogas augs€jo dalu, temperatura palielinasies ko apstiprina 3 sarkano indikatoru
iedegS8anas. Lai samazinatu temperaturu, nospiediet pogas apaks$éjo dalu. (4. att.)

=) 3 ||l'J£ | 4. att.

330

ATMINAS FUNKCIJA

Matu zavétajam ir atminas funkcija, kas saglaba lietotaja iestatijumus. Izslédzot ierici, tiek saglabati
pedgjie gaisa atruma un temperaturas iestatijumi, lai pec ierices atkartotas ieslegsSanas tiktu atjaunoti
pedegjie iestatijumi.

Péc matu Zavetaja atvienoSanas no elektribas tikla, tas atgriezas pie rupnicas iestatjumiem.

TIRISANA UN APKOPE

iQ ir aprikots ar mikroperforétu filtru, kas 1pasi paredzets apkartéja vide eso$o netirumu dalinu
notversanai. Filtrs |auj aizsargat gan matu zavetaja motoru, gan matus veidoSanas laika: tapec,
lai nodroSinatu mikroperforéta filtra pareizu un ilgstoSu darbibu, ir loti svarigi katru dienu tirit
mikroperforétu filtru.

Tadel mikroperforéta filtra tiriSana ir absoluti nepiecieSama matu zavéetaja darbibas

UZMANIBU! Netirumu uzkraganas nepareizas filtra tiriSanas dé| var sabojat motoru un ietekmét
matu zavetaja darbibu. Ja filtra uzkrajas parmerigs netirumu daudzums, var ieslégties matu
zavetaja vieda digitala vadibas bloka aizsardzibas funkcija, izsledzot fénu, lai pasargatu motoru.
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AUTOMATISKAS TIRISANAS FUNKCIJA

Veiciet Sadas vienkarsas darbibas:

1) Uzmanigi nonemiet aréjo aizmuguréejo filtru, griezot metala gredzenu pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam (8. att.).

2) Kameér uz matu Zavéetaja nav uzstaditi piederumi (pieméram, uzgali vai difuzors), uz dazam
sekundém ieslédziet fenu (1. pozicija), parliecinoties, ka uz galvenas gaisa izpludes nepalika mati
vai putekli.

3) Pec tam izslédziet matu zavetaju un 7 sekundes turiet nospiestu maksimala atruma izveles
pogu (9. att.).

4) Matu zavetajs automatiski saks put gaisu pretéja virziena uz féna aizmuguri. Gaisa spiediens
nonems visus filtra iespridusos netirumus. PaSattiri$anas cikls ilgs 15 sekundes — Sis laiks ir
nepiecieSams, lai nodrosinatu pareizu filtru tiriSanu péc intensivas profesionalas lieto$anas.

Proceduras laika parliecinieties, ka gan gaisa izplude, gan ieplude nav aizsprostota, un tas ir prom
no jebkadam virsmam vai gaisa suspendetam Kimiskam vielam, pieméram, matu lakas.

8. att.
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11. att.

LIETOSANAS PADOMI MATU VEIDOSANAI

iQ izcelas ar izcilu gaisa plusmu un spiedienu, tapéc stingri iesakam izmantot vienu zaveSanas
iestatjumu veidoSanas laika, lai nodroSinatu matu aizsardzibu un optimizétu matu zavetaja
darbibu. leteicamais ZaveéSanas iestatijums visiem matu tipiem ir 2. temperatiras lmenis,
savukart smalkiem matiem iesakam izmantot 1. temperaturas limeni.
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PIEDERUMI
* 2 uzgali
+ 1 difuzors

PIEDERUMU UZSTADISANAS NORADIJUMI

Uzgalu un difuzora uzstadiSanas laika ir japieliek neliels spiediens.

Piederumi ir jaievieto uzmanigi, nepieliekot parmerigu speku un ta, lai starp metala gredzenu,
kas atrodas matu zavétaja priekSpusé, un piederumu paliktu neliela atstarpe. (12. att.)

iQ piederumiem ir konisks, netradicionals (mehanisks vai magnétisks) stiprinajums, kas lauj droSi
piestiprinat piederumus, vienkarsi pieliekot nelielu spiedienu.
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4- Neizmantojiet So elektroierici, ja iepriek§ ta ir
saskarusies ar Skidrumiem, ja baroSanas vads ir bojats
vai, ja uz korpusa arejas dalas vai uz piederumiem ir
redzami bojajumi. Gadijuma, ja ierice nedarbojas
pareizi, nekavejoties atvienojiet to no elektribas tikla
rozetes un versieties servisa centra, lai to parbauditu.
5- Lai izvairitos no riskiem baro$anas kabela bojajuma
gadijuma, nekavejoties nomainiet to, véerSoties pie
razotaja vai pie kvalificeta specialista. 6- Glabajiet ierici
un baroSanas vadu talu no siltuma avotiem un no
virsnam, kuras ir jutigas pret siltumu (plastmasa, vinila
audumi u.c.). 7- Neturiet un nevelciet ierici aiz kabela.
|zvairieties no kabela apfiSanas apkart iericei,
lociSanas un paklauSanas tadai vérpes slodzei, kas var
radit darbibas traucejumus un rezultata bojat matu
zavetaju. lepriekS§ mineto bridinajumu un noradijumu
neieveroSana var izraisit 1ssavienojumu un lidz ar to
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So izstradajumu nedrikst izmantot cilveki ar
ierobezotam fiziskam (ieskaitot bernus), motoriskam
vai garigam spejam vai ar nepietiekosam zinasanam
par izstradajumu, iznemot gadijumus, kad persona,
kas atbildiga par vinu droSibu, ir instru€jusi vinus par
izstradajuma lietoSanu, vai vini darbojas $adas
personas uzraudziba. Berni vienmeér ir jauzrauga, lai
% Neizmantojiet So ierici vannu vai citu udens
@ trauku tuvuma.

Jusu droSibai ST ierice ir aprikota
ar dubultu izolaciju. CE
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA

1 - Pirms ierices pievieno$anas elektrotiklam
parliecinieties, ka rokas ir pilnigi sausas.

2 — Péc tam pieslédziet matu zavéetaju un parvietojiet

slédzi/blokétaju no 0 uz I. (1. att.) 1. att.
lesledzot matu zavetaju pirmo reizi, taja tiek iestatita
minimala gaisa plusma un temperatura, kas atbilst
pirmajai apak$€jai indikatorlampinai pie sanu pogam .
(2. att.) > att.

GAISA PLUSMAS ATRUMS

Matu zavetajs ir aprikots ar gaisa plismas reguléSanas pogu.

NospieZot augs$éjo dalu, gaisa plusma palielinas par ko liecina balto indikatoru iedegsanas. Lai
samazinatu plismu, nospiediet reguléSanas pogas apaksejo dalu. (3. att.)
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AUKSTA GAISA PADEVE

Matu zavésanas laika var izmantot pogu "Auksta gaisa padeve", lai
veicinatu skipsnu fiksaciju.

Lai aktivize€tu So funkciju, vienkarsi nospiediet un turiet nospiestu
pogu COLD SHOT. Lai to deaktivizétu, atlaidiet pogu.

Kameér ir aktivizeéta auksta gaisa padeve, féens pu$ aukstu gaisu

neatkarigi no iestatitas temperaturas. Temperaturas indikatori atri \I"a)-“_ 5. att.
mirgo, noradot, ka ir aktivizéts COLD SHOT rezims. Pec §is

funkcijas izslegSanas, temperatira atgriezas pie iepriekseja . \
iestatijuma (COLD SHOT rezZims izslédzas). (5. att.)

BLOKESANAS FUNKCIJA

Pec velama gaisa plusmas atruma un temperatiras lmena
iestatiSanas, izvéles pogas var blokeét, lai izvairitos no nejausas
iestatjumu izmainas lietoSanas laika. Lai blokétu gaisa atruma
un temperaturas izvéles pogas, novietojiet
ieslégéanas/blok&sanas slédzi blok&$anas pozicija @ (6. att.).

Kameér gaisa atruma un temperattras izvéles pogas ir blokétas, 6. att.
joprojam var izmantot auksta gaisa padeves pogu/funkciju.
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Saja gadijuma iedegas balts indikators, kas norada, ka 7. att.

filtrs nekavejoties jatira. (7. att.)

MIKROPERFORETA METALA FILTRA PAREIZA TIRISANAS PROCEDURA - MMF
S procedura ietver divas vienkarSas darbibas: manuala tirisana un automatiskas tirisanas
funkcija.

MANUALA TIRISANA:
1) Uzmanigi nonemiet aréjo aizmugurejo filtru, piesardzigi griezot metala gredzenu pretégji
pulkstenraditaja kustibas virzienam (8. att.).

2) Notiriet metala filtru ar birsti un lupatu, cenSoties novakt no filtra péc iesp€jas vairak netirumu.
Loti iesakam samitrinat lupatu ar izopropilspirtu, kas darbojas ka attaukoSanas lidzeklis un
nonem visus atlikumus.

Profesionaliem lietotajiem manualas tiriSanas procedira javeic katru dienu. Lietojot ierici

majas apstaklos, tiriSanu var veikt reizi nedeéla.
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lesakam atkartot automatiskas tiriSanas procediru péec katras lietoSanas reizes.
P&ec automatiskas tiri§anas procediras pabeig$anas:

1) Parvietojiet arejo aizmuguréjo gredzenu, novietojot to pareizaja virziena (pietiek parliecinaties,
ka parvietoSana tiek veikta bez traucejumiem, berzes un nepielietojot spiedienu). UZMANIBU: ja
to ievieto nepareiza virziena (no nedaudz Saurakas puses), pielietotais spiediens var sabojat
detalu un/vai pat izraisit tas saplisanu. (10. att.)

2) Novietojiet atpakal metala gredzenu ar ar€jo filtru, salagojot divas bloké$anas tapas ar divam
plastmasas spraugam uz ierices korpusa, un pagrieziet to pulkstenraditaja kustibas virziena. (11.
att.)

Tagad automatiskas tifiSanas procedura ir pabeigta, un matu zavetaju var turpinat izmantot
ierastaja rezima.

al
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KLUDU ATKLASANA / PASDIAGNOSTIKA

Matu zavetajs ir aprikots ar daudziem sensoriem, kas pastavigi kontrolé darbibas parametrus.
Saskaroties ar jebkadiem ekstremaliem vai neparastiem lietoSanas apstakliem, matu Zavétajs
partrauc darboties vai blokés ieslégSanu, lai aizsargatu gan lietotaju, gan pasu ierici. Par
jebkadam anomalijam, kuras ir konstatéjis matu zavetajs, tiek zinots ar mirgojoSu gaismas kodu
uz roktura.

Saistiba ar to, ka dazi traucéjumi ir 1slaicigi (pieméram, matu zavéetaja lietoSana ekstremalos
apstak|os, kas izraisa parkar$anu), iesakam rikoties $adi:

1- pagrieziet sledzi izslegta pozicija 0.
2- atvienojiet ierici no elektribas kontaktligzdas.
3- péc dazam minutem atkal pieslédziet ierici stravas avotam un ieslédziet to.

Ja indikatorlampinas parstaj mirgot, probléma tiek atrisinata. Savukart, ja tie turpina mirgot,
sazinieties ar pardeveéja tehniskas palidzibas dienestu vai, ja pirkums tiek veikts razotaja GA.MA
tieSsaistes veikala, ar uznémuma klientu apkalposanas dienestu.

Svarigi: Saistiba ar to, ka iQ ir aprikots ar sarezgitu un jutigu elektronisko sistému, izmainas
elektriskaja sprieguma var izraisit kludainu signalu un izraisit ierices izsleégSanos. Si paradiba ir
funkcionala un ir uzskatama par pasaizsardzibas mehanismu.
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12. att.

VENTURI EFEKTS

iQ forma atvieglo Venturi efektu,
nodrosinot lielaku gaisa plismu
pateicoties iestkSanas efektam,
nepatérejot papildu energiju. (13. att.)

SVARIGI:
Izmantojiet tikai originalos GAMA piederumus.

Vietné www.gamaprofessional.com var lejupieladét produkta lietoSanas un apkopes
rokasgramatas digitalo versiju.
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DA

Tak, fordi du har kebt et produkt fra GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. Vi er sikre pa, at du vil
seette pris pa den omhu, som produktet er designet og udviklet med. Den research, som udferes
af GAMA by GAMA.PROFESSIONAL, fortsaetter lobende med at forene innovation og teknologi
for at tilbyde produkter af hgjeste kvalitet, der er udviklet med de mest moderne teknologier og de
bedste materialer. Dette sikrer optimal ydeevne, der er udviklet specielt til at opfylde de mest
kreevende brugeres gnsker om at opna et fremragende resultat bade i professionelle saloner og i
eget hjem. Laes vejledningen omhyggeligt inden brug, og gem den til senere.

VIGTIGT:

LAS OMHYGGELIGT INDEN BRUG AF
APPARATET.

GEM DENNE VEJLEDNING.

1- Apparatet ma ikke anvendes med vade haender, pa
fugtige steder eller vade overflader. Det ma ikke nedsaenkes
i vand eller andre vaesker. 2- Apparatet méa ikke bruges i
naerheden af badekar eller andre beholdere, der indeholder
vand. 3- Tag apparatet ud af streamstikket, nar det
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Manglende overholdelse af ovenstaende advarsler og
anvisninger kan medfgre kortslutning og dermed
uoprettelige skader pa harterreren ud over at udsastte
brugerens sikkerhed for fare. 8- Hvis ledningen viser
tegn pa skader, ma den kun udskiftes af specialiseret
personale. Brug ikke anordninger og/eller tilbehor, der
er modificeret, eller som ikke er godkendt af
producenten. 9- Tag apparatet ud af stromstikket, nar
det ikke er i brug, og vent, til apparatet er kolet ned, for
du leegger det veek pa et sikkert sted. Apparatet
afbrydes ved at treekke ledningen ud af stikket. 10-
Hvis du vil rengoere apparatet, skal det traekkes ud af
stikket og have lov til at kele ned. Brug ikke steerke
rengoringsmidler, der indeholder phenylphenol. 11-
Brug kun dette produkt til det formal, det er beregnet
til. 12- Som vyderligere beskyttelsesforanstaltning
anbefales det at installere en fejlstroamsafbryder
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Symbolet pa produktet eller emballagen
angiver, at produktet ikke ma behandles som
normalt husholdningsaffald, men skal afleveres
efter endt brug til et egnet opsamlingspunkt for
genbrug af elektriske og elektroniske apparater.
Ved at bortskaffe dette produkt pa korrekt vis bidrager
du til at undga potentielle negative konsekvenser for
miljoet og for helbredet, som kan opsta ved
utilstraekkelig behandling af produktet. Hvis du vil
have flere oplysninger om genbrug af dette produkt,
kan du kontakte din kommune, den lokale
affaldshandtering eller den butik, du har kgbt
produktet i.
PRODUKTGARANTI
Produktgarantien gives i henhold til gaeldende lovgivning og aktiveres ved fremvisning af det
originale kebsbevis i laesbar og komplet stand. For at fa adgang til kundeservice under garantien

er det nedvendigt at henvende sig med det originale kebsbevis pa det salgssted, hvor kebet er
foretaget.
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INDSTILLING AF TEMPERATUR

Hartgrreren har 3 temperaturniveauer, der kan indstilles ved hjeelp af den tilsvarende knap. Ved
at trykke foroven pa knappen gges temperaturen som angivet af de tre rede indikatorlamper. Tryk
pa den nederste del af knappen for at mindske temperaturen. (Fig.4)

Fig.4
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HUKOMMELSESFUNKTION

Hartarreren har en hukommelsesfunktion, der gemmer brugerens foretrukne indstillinger. Nar
produktet slukkes, gemmes de seneste indstillinger for temperatur og hastighed, s& produktet husker
de seneste indstillinger, nar det teendes igen.

Fabriksindstillingerne gendannes, hvis stremmen til harterreren bliver afbrudt.

RENGQRING OG VEDLIGEHOLDELSE

iQ indeholder et mikroperforeret filter, der er udviklet specielt til at fange partikler af snavs og
urenheder fra miljget. Filteret gor det muligt at beskytte bade harterrerens motor og haret under
stylingen: Det mikroperforerede filter skal renses dagligt for at opretholde produktets korrekte
funktion og sikre vedvarende ydeevne.

Korrekt rengering af det mikroperforerede filter er derfor absolut nedvendigt for at
optimere funktionen og beskytte hartarrerens motor.

VIGTIGT! Ophobning af snavs pa grund af forkert rengering af filteret kan forarsage skader pa
motoren og have indflydelse pd harterrerens ydeevne. Hartorrerens intelligente digitale
greenseflade kan som beskyttelsesforanstaltning slukke harterreren for at beskytte motoren i
tilfeelde af for meget ophobet snavs i filteret.
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AUTOMATISK RENGORINGSFUNKTION
Brug falgende enkle fremgangsmade:
1) Fjern forsigtigt det bagerste udvendige filter ved at dreje metalringen mod uret (Fig.8).
2) Teend harterreren (position 1) i nogle sekunder for at sikre, at der ikke sidder harrester eller stov
i den primeere luftudgang. Der ma ikke vaere pasat tilbeheor (f.eks. dyser eller diffuser) pa
harterreren.
3) Sluk derefter harterreren, og hold knappen til valg af hejeste hastighed nede i 7 sekunder.
(Fig.9).

4) Harterreren begynder automatisk at bleese luft i den modsatte retning, dvs. mod hartarrerens
bagende. Lufttrykket burde fierne alt snavs, der er fanget i filteret. Den selvrensende cyklus varer
15 sekunder, hvilket er tid nok til at sikre den korrekte rengering af filteret efter intensiv
professionel brug.

Under denne procedure skal du serge for at holde bade luftindgangen og luftudgangen fri for
forhindringer og pa afstand fra enhver overflade. Ind- og udgangen ma heller ikke udseettes for
kemiske produkter i luften, f.eks. harlak.

Fig.11 \

ANBEFALINGER TIL BRUG VED STYLING

iQ's Iuftstram og lufttryk er meget effektiv, og vi anbefaler derfor pa det kraftigste at bruge én
harterringsindstilling ved styling for at sikre, at haret beskyttes, og at harterrerens ydelse er
optimal. Den anbefalede harterringsindstilling for alle hartyper er temperaturniveau 2, mens vi
foreslar temperaturniveau 1 til fint har.
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92,6

TILBEHQR
+ 2 dyser
+ 1 diffuser

VEJLEDNING | PASATNING AF TILBEHOR

Tilbeher som dyser og diffuser pasesttes ved hjeelp af et let tryk.

Tilbehoret skal paseettes forsigtigt, uden at trykke for hardt og sa der opstar et smalt
mellemrum mellem metalringen pa den forreste del af harterreren og selve tilbehgret.

(Fig. 12)

Tilbeher til 1Q har en konisk Idsemekanisme i modszetning til traditionelle mekanismer (mekaniske
eller magnetiske) og gor det muligt at fastgere tilbehgret blot ved hjeelp af et let tryk.
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er slukket, da vand i naerheden kan udgere en fare: Veer
seerligt opmeerksom ved brug pa badeveerelset. 4- Undga
brug af dette elektriske apparat, hvis du inden da har
vaeret | kontakt med vaesker, hvis ledningen er
beskadiget, eller hvis der er synlige skader udvendigt pa
apparatet eller dets tilbeher. Hvis apparatet ikke fungerer
korrekt, skal du straks tage det ud af stromstikket og
bringe apparatet til kontrol hos et teknisk center. 5- For at
undga risici, hvis ledningen er beskadiget, skal du straks
bede om at f& den udskiftet hos producenten eller
henvende dig til kvalificeret personale. 6- Opbevar
apparatet og ledningen pa afstand fra varmekilder og
varmefglsomme overflader (plastik, vinylstof osv.).

7- Apparatet ma ikke holdes eller handteres ved hjeelp af
ledningen. Undga at vikle ledningen rundt om apparatet,
bukke eller vride den, da dette kan kompromittere den
korrekte funktion og dermed beskadige hartgrreren.
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("RCD" fra den oprindelige engelske betegnelse) i det
stromkredslgb, der forsyner badeveerelset, med en
udlaserstrom pa hejst 30 mA. Sperg din elektriker.

Dette produkt ma ikke anvendes af personer med
nedsat fysisk (herunder bgrn), motorisk eller mental
funktion eller med manglende kendskab til produktet,
medmindre de er blevet oplyst om brug af produktet
eller er under opsyn af en ansvarlig person af hensyn til
deres egen sikkerhed. Born skal altid holdes under
opsyn for at undga, at de leger med produktet.

% Brug ikke dette apparat i neerheden af badekar
@ eller andre beholdere, der indeholder vand.

Dette apparat er udviklet med dobbelt
isolering af hensyn til din sikkerhed. C€
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BRUGSVEJLEDNING

1 - Serg for, at dine haender er helt terre, inden du
slutter apparatet til strammen.

2 - Tilslut derefter harterreren, og flyt teend/las-

kontakten fra O til I. (Fig.1) Fig.1
Nar hérterreren teendes for forste gang, er luftstremmen
og temperaturen indstillet til det laveste niveau svarende
til den forste indikatorlampe forneden ud for knapperne i
siden. (Fig.2) Fig.2

HASTIGHED FOR LUFTSTROM

Harterreren er udstyret med en knap til regulering af luftstrammen.

Ved at trykke foroven pa knappen gges luftstrammen som angivet af de hvide indikatorlamper.
Tryk p& den nederste del af reguleringsknappen for at mindske luftstremmen. (Fig.3)
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KOLD LUFT
Det er muligt at bruge knappen til "kold luft" under harterringen for
at fremme frisurens hold.

Denne funktion aktiveres ved blot at trykke p& knappen COLD 6!

SHOT og holde den inde. Slip knappen for at deaktivere funktionen. \ |

Nar Kold luft er aktiveret, udsender produktet kold luft uafhaengigt \ 4 VFias
af den aktuelle temperatur. Temperaturindikatorerne blinker hurtigt 5 9

for at angive, at funktionen COLD SHOT er aktiv. Nar funktionen
deaktiveres, vender temperaturen tilbage til den forudgaende
indstilling (deaktivering af funktionen COLD SHOT). (Fig.5)

LASEFUNKTION

Nar den gnskede temperatur og hastighed for luftstremmen er
valgt, kan veelgerknapperne I&ses for at undga utilsigtede
eendringer under brugen. For at lase veelgerknapperne for
temperatur og hastighed skal teend/I&s-kontakten flyttes til 1&st

position @ (Fig.6) .
Knappen/funktionen Kold luft kan stadig bruges, nar Fig.6
veelgerknapperne for temperatur og hastighed er Iast.
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Nar dette sker, teendes en hvid lampe for at angive, at
filteret skal renses med det samme. (Fig.7) Fig.7

KORREKT RENGQRING AF FILTERET AF MIKROPERFORERET METAL
Denne procedure bestér af to enkle dele: Manuel rengering og automatisk rengeringsfunktion.

MANUEL RENGOQRING:
1) Fjern forsigtigt det bagerste udvendige filter ved at dreje metalringen mod uret (Fig.8).

2) Rens metalfilteret med en berste og en klud, og serg for at fierne s& meget snavs som muligt
fra filteret. Vi anbefaler at fugte kluden med isopropanol (husholdningssprit), der fungerer som
affedter og fjerner eventuelle rester.

Professionelle brugere skal udfere den manuelle rengering dagligt. Ved brug i hjemmet kan
den udferes en gang om ugen.
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Det anbefales at gentage den automatiske renggringsprocedure efter hver brug.
Nar den SELVRENSENDE sekvens er feerdig:

1) Saet den bagerste udvendige drejering pé plads i den rigtige retning (nar du kan saette den pa
plads uden besveer, uden modstand og uden at trykke). VIGTIGT: Hvis den indsaettes i den
forkerte retning (fra den lidt smallere side), kan trykket beskadige delen og/eller endda medfere,
at den knaekker. (Fig.10)

2) Saet metalringen med det udvendige filter p& plads ved at placere de to laseflige ud for de to
plastikriller pa produktets yderside og dreje den med uret. (Fig.11)

Den selvrensende procedure er nu afsluttet, og harterreren kan bruges som normalt igen.
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REGISTRERING AF FEJL / SELVDIAGNOSTICERING

Hartarreren er udstyret med flere sensorer, der konstant overvager brugsparametrene. | tilfeelde
af ekstreme eller usaedvanlige brugsforhold afbrydes harterrerens funktion, eller den forhindres i
at teende for at beskytte bade brugeren og selve produktet. Eventuelle fejl, der registreres af
hérterreren, angives med en lyskode, der blinker pa handtaget.

Da visse fejl er midlertidige (f.eks. overdreven brug af harterreren, der medferer for hgj
temperatur), anbefales det at gore folgende:

1 - Stil afbryderen pa slukket position 0.
2 - Tag apparatet ud af stikkontakten.
3 - Seet apparatet i stikkontakten igen efter nogle minutter, og taend det igen.

Hvis indikatorlamperne holder op med at blinke, er problemet lgst. Hvis de bliver ved med at
blinke, skal du henvende dig til butikken eller til GA.MA's kundeservice, hvis du har kebt apparatet
i producentens webshop.

OBS! Da 1Q indeholder et sofistikeret og folsomt elektronisk system, kan svingninger i
spaendingen medfgare signalering af fejl og dermed slukning af apparatet. En sddan haendelse er
funktionel og repraesenterer en selvbeskyttelsesmekanisme.
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Fig.12

VENTURI-EFFEKT

Udformningen af iQ ger det muligt at

fremme Venturi-effekten, dvs. at ege

luftstrammen via indsugningseffekten
uden behov for og dermed forbrug af
mere energi. (Fig.13)

VIGTIGT:
Brug kun originalt GAMA-tilbeher.

Den digitale udgave af brugs- og vedligeholdelsesvejledningen kan downloades pa websitet
www.gamaprofessional.com.
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Kiitos, etta ostit GAMA by GAMA.PROFESSIONAL-tuotteen. Olemme varmoja siitd, etta tulet
arvostamaan tuotteen huolellista suunnittelua ja toteutusta. GAMA by GAMA.PROFESSIONALin
tutkimuksessa yhdistyvéat aina innovaatio ja teknologia. N&in syntyvéat erittdin korkealaatuiset
tuotteet, joiden valmistuksessa hyddynnetaén alan uusinta tekniikkaa ja parhaimpia materiaaleja.
Tama takaa erinomaisen suorituskyvyn vaativimmillekin kayttdjille, jotka tahtovat saavuttaa
erinomaisen tuloksen sekd@ kampaamossa ettd kotona. Lue huolellisesti kéyttdohjeet ennen
kaytt6a ja sailyta ne.

VAROITUKSIA: o
LUE HUOLELLISESTI ENNEN LAITTEEN KAYTTOA.
SAILYTA NAMA OHJEET.

1- Al4 kayta laitetta mérilla kasilld, kosteissa tiloissa tai
marilld pinnoilla. Ald upota sitd veteen tai muihin
nesteisiin. 2- Ala kayta tata laitetta kylpyammeiden tai
muiden vettd siséltavien astioiden laheisyydessa. 3-
Irrota laite pistorasiasta, kun se on sammutettu, koska
veden laheisyys voi aiheuttaa vaaratilanteen. Ole erityisen
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ohjeiden huomiotta jattdminen voi saada aikaan
oikosulun ja aiheuttaa siten hiustenkuivaajalle
peruuttamattomia vaurioita sekd vaarantaa kayttajan
turvallisuuden. 8- Jos virtajohdossa on vioittuneita
osia, sen saa vaihtaa uuteen vain ammattitaitoinen
henkilésts. Ala kaytd muunnettuja laitteita ja/tai
lisdvarusteita tai laitteita joita ei ole tyyppihyvaksytty
valmistajan toimesta. 9- Kytke laite irti virrasta, kun sita
ei kayteta, ja anna sen jadhtya ennen kuin sijoitat sen
turvalliseen paikkaan. Virran katkaisemiseksi irrota
sahkojohto pistorasiasta. 10- Jos haluat puhdistaa
laitteen, irrota se pistorasiasta ja anna jaahtya. Ala
kdytd puhdistukseen voimakkaita fenyylifenolia
siséltavia tuotteita. 11- Kayta tata tuotetta ainoastaan
siihen kayttotarkoitukseen, jota varten se on
valmistettu. 12- Lisaturvatoimenpiteena suositellaan

— viemallda se asianmukaiseen sahko- ja

elektronisten laitteiden kierrdtykseen
tarkoitettuun kerayspisteeseen. Huolehtimalla taman
tuotteen oikeaoppisesta havittdmisesta autetaan
valttamaan mahdollisia ymparistolle ja terveydelle
negatiivisia vaikutuksia, joita tuotteen sopimaton
kasittely voisi aiheuttaa. Jos haluat tietoja tuotteen
kierratyksesta, ota yhteys paikallisiin viranomaisiin,
jatteiden havityksesta huolehtivaan yhtioon tai
liikkeeseen, josta tuote ostettiin.
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Tuotteessa ja pakkauksessa oleva
symboli osoittaa, etta laite ei ole normaali
yhdyskuntajate ja sen vuoksi se on havitettava

TUOTETAKUU

Tuotetakuuseen sovelletaan voimassa olevaa lainsdddantéd, ja sen kayttdmiseen tarvitaan
alkuperédinen ehja ja luettavissa oleva ostotosite. Jos haluat kayttaa takuun alaista huoltopalvelua,
ota yhteys laitteen myyntipisteeseen alkuperdisen ostotositteen kera.
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B Kuva 3

i

LAMPOTILAN ASETTAMINEN

Hiustenkuivaajassa on 3 ldmpétilatasoa, joita voidaan saatad kayttdmalld asianmukaista
painiketta. Painikkeen yldosaa painamalla [ampétila kasvaa 3 punaisen merkkivalon nayttamalla
tavalla. Lampatilan laskemiseksi paina painikkeen alaosaa. (Kuva 4)

Kuva 4
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MUISTITOIMINTO

Hiustenkuivaajassa on muistitoiminto, joka pitaé tallessa kyttéjan suosimat valinnat. Kun laite
sammuu, viimeiset iiman nopeuden ja Idmpdtilan asetukset tallennetaan, ja ne pysyvét muistissa
seuraavallakin kdynnistyskerralla.

Kun hiustenkuivaajan pistoke irrotetaan pistorasiasta, laite palaa tehdasasetuksiin.

PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO

iQ:ssa on mikrorei'itetty suodatin, joka on suunniteltu pyydystamaan ymparistdssé olevia lika- ja
epdpuhtaushiukkasia. Muotoiluvaiheessa suodattimella voidaan suojata sekd hiustenkuivaajan
moottoria ettd hiuksia. Mikrorei‘iretyn suodattimen paivittainen puhdistus on tarkeas, jotta
sdilytetdén tuotteen kunnollinen toiminta ja taataan sen pitk&an kestavéa suorituskyky.

Mikali suodattimeen kertyy liikaa likaa, hiustenkuivaajan alykas digitaaliliitdnta voi
sammuttaa hiustenkuivaajan varotoimenpiteena taman moottorin suojaamiseksi.

VAROITUS: suodattimen virheellisestd puhdistamisesta johtuva lian kerdantyminen voi
vaurioittaa moottoria ja vaikuttaa hiustenkuivaajan toimintaan. Suojatoimenpiteend, mikali likaa
kerdantyy liikkaa suodattimeen, hiustenkuivaajan &lykds digitaaliliitdntd voi sammuttaa
hiustenkuivaajan moottorin sen suojaamiseksi.
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AUTOMAATTINEN PUHDISTUSTOIMINTO

Noudata seuraavia helppoja vaiheita:

1) Poista ulkoinen takasuodatin varovasti kiertamalla metallirengasta vastapaivaan (Kuva 8).

2) Kytke hiustenkuivaaja pé&alle (asento 1) muutaman sekunnin ajaksi ilman hiustenkuivaajaan
kytkettyja lisdvarusteita (kuten suuttimet tai hajotin). Varmista, ettei paailmanpoistoaukossa ole
hiuksia tai polya.

3) Sammuta sitten hiustenkuivaaja ja pida suurimman nopeuden valintapainiketta painettuna 7
sekunnin ajan (Kuva 9).

4) Hiustenkuivaaja alkaa automaattisesti puhaltaa ilmaa vastakkaiseen suuntaan, kohti
hiustenkuivaajan takaosaa. llmanpaineen tulisi poistaa kaikki suodattimeen kiinni jaanyt lika.

ltsepuhdistusjakso kestédad 15 sekuntia, mika on tarpeen suodattimen oikean puhdistamisen
varmistamiseksi intensiivisen ammattikayton jéalkeen.

Varmista toimenpiteen aikana, ettd sekd ilmanpoistoaukko ettd ilmanottoaukko ovat vapaina
tukoksista ja kaukana pinnoilta eivatka altistu ilmassa oleville kemikaaleille, kuten hiuslakalle.

Kuva 8 kPF
i

Automaattista puhdistusta suositellaan tehtavéksi jokaisen kayttdkerran jalkeen.
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Kuva 11

OHJEITA HIUSTEN MUOTOILUA VARTEN

iQ:lla on poikkeuksellisen tehokas ilmavirta ja paine, joten suosittelemme erityista
kuivausasetusta muotoilun aikana, jotta hiukset voidaan suojata hyvin ja optimoida
hiustenkuivaajan toiminta. Suositeltava kuivaamisen lampédtila-asetus kaikille hiustyypeille on 2,
kun taas suosittelemme ohuille hiuksille [Ampé&tila-asetusta 1.
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LISAVARUS-

TEET

» 2 suulaketta

1 ilmavirran
hajoitin

OHJEET LISAVARUSTEIDEN KIINNITYKSEEN

Suulake- ja ilmavirran hajotin -lisdvarusteiden asentaminen sujuu kevyesti painamalla.
Lisdvarusteet tulee laittaa paikoilleen varoen ja liikaa painamatta siten, ettéd hiustenkuivaajan
etuosan metallirenkaan ja itse lisavarusteen valille jaa hieman tilaa.

(Kuva 12)

IQ:n lisvarusteissa on kartionmuotoinen kiinnitysosa, joka poikkeaa perinteisistd (mekaanisista
tai magneetilla varustetuista) kiinnitysosista ja johon lisdvarusteet saadaan kiinnitettya tiukasti
kevyesti painamalla.
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tarkkana, kun tuotetta kaytetadn kylpyhuoneessa.
4- Valtad tdman sahkodlaitteen kayttamistd, mikali olet
aiemmin koskettanut nestemaisia aineita, jos sahkojohto
on vahingoittunut tai jos havaitaan selkeita rikkoutumisen
merkkeja rungon ulkopinnassa tai lisalaitteissa. Mikali laite
ei toimi kunnolla, irrota se valittdmasti verkkovirrasta ja ota
yhteys tekniseen huoltoon tarkastusta varten. 5- Mikali
virtajohto on vaurioitunut, pyyda valittdmasti osan
vaihtoa valmistajalta tai ota yhteyttda patevaan
huoltohenkildkuntaan vaarojen valttamiseksi. 6-
Sailyta laite ja virtajohto kaukana lammonlahteista tai
lAmpdherkiltd pinnoilta (muovi, vinyylikankaat jne.). 7-
Ala kannattele alaka kasittele laitetta pitamalla kiinni
virtajohdosta. Valtd virtajohdon kiertamista laitteen
ympari, sen taivuttamista tai vaantamista tavalla, joka
voisi vaarantaa oikean toiminnan ja vahingoittaa siten
hiustenkuivaajaa. Edella mainittujen varoitusten ja
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asentamaan kylpyhuoneen sahkosyottopiiriin
vikavirtasuojakytkin (RCD, residual corrent device),
jonka katkaisuraja ei ole yli 30 mA. Pyyda lisatietoja
sdhkobasentajalta.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkilot (lapset mukaan
lukien), joiden fyysinen, motorinen tai henkinen
suorituskyky on alentunut tai joilla ei ole riittavia tietoja
tuotteesta, ellei heitd ole opastettu laitteen kayttoon tai
heita valvo heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkild. Lapsia on valvottava aina, jotta he eivat leiki
tuotteilla.

‘ Ala kayta tata laitetta kylpyammeiden tai
‘

muiden vetta sisaltavien astioiden laheisyydessa.

Turvallisuutesi vuoksi tama laite on suunniteltu
ja valmistettu kaksinkertaisella eristyksella. C€

359

KAYTTOOHJEET

1 - Varmista, ettd katesi ovat taysin kuivat ennen kuin
laite liitetdan sdhkdverkkoon.

2 — Kytke sitten hiustenkuivaaja virtaan ja aseta
kaynnistys-/lock-kytkin 0-asennosta I-asentoon.
(Kuva 1)

Kuva 1

Ensimmaiselld kdynnistyskerralla hiustenkuivaajan
ilmavirtaus- ja lampétila-asetukset ovat minimitasolla
ja ndma vastaavat sivupainikkeiden vieressé olevaa alinta

merkkivaloa. (Kuva 2) Kuva 2

ILMAVIRTAUKSEN NOPEUS

Hiustenkuivaajaan kuuluu ilmavirtauksen saatdpainike.

Kun yldosaa painetaan, ilmavirtaus lisdantyy valkoisten merkkivalojen osoittamalla tavalla. Paina
virtauksen véhentéamiseksi sdatopainikkeen alaosaa. (Kuva 3)
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Kylmépuhallus
Painiketta "kylmé&puhallus” voidaan kayttaa hiusten kuivaamisen |
aikana kampauksen pidon lisdadmiseksi. [

Tama toiminto laitetaan p&alle painamalla ja pitdmalla painettuna ) o

COLD SHQT -painiketta. Toiminto otetaan pois paélta \ .
vapauttamalla painike. ; d Ik 5
Kun kylmapuhallus on kéytdssé, laite puhaltaa kylmaé iimaa \ \IV-J_ uva
lampdotila-asetuksesta riippumatta. L&mpdtilan merkkivalot vilkkuvat

nopeasti osoittaen nain, ettd COLD SHOT -tila on paalla. Kun \

toiminto otetaan pois paalta, lampétila palaa edelliseen asetukseen |
(COLD SHOT -toimintatila kytkeytyy pois paaltd). (Kuva 5)

LUKITUSTOIMINTO

Kun halutut ilmavirtauksen nopeuden ja lampétilan arvot on
asetettu, valintapainikkeet voidaan lukita, jotta arvoja ei
muutettaisi vahingossa kdyton aikana. liman nopeuden ja
lAmpétilan valintapainikkeet lukitaan asettamalla
kaynnistys-/lock-kytkin lukitusasentoon @ (Kuva 6)

Kylmé&puhalluspainiketta ja -toimintoa voidaan kéyttda myés Kuva 6
silloin, kun ilman nopeuden ja ldmpétilan valintapainikkeet ovat
lukittuina.
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Kun néin tapahtuu, valkoinen merkkivalo syttyy
osoittaen, ettd suodatin on puhdistettava valittomasti. Kuva 7

(Kuva 7)

MIKROREPITETYN METALLISUODATTIMEN ASIANMUKAINEN PUHDISTUSPROSESSI - MMF
Tama prosessi sisdltdd kaksi yksinkertaista vaihetta: manuaalinen puhdistus ja automaattinen
puhdistustoiminto.

MANUAALINEN PUHDISTUS:
1) Poista ulkoinen takasuodatin varovasti kiertdmélla metallirengasta varovasti vastapaivdan
(Kuva 8).

2) Puhdista metallisuodatin harjalla ja jliinalla varmista, ettd poistat suodattimesta
mahdollisimman paljon likaa. Suosittelemme kosteuttamaan liinalla varmista, etta
isopropyylialkoholilla, joka toimii rasvanpoistoaineena ja poistaa mahdolliset jadmat.

Ammattimaisten kayttdjien tulee suorittaa manuaalinen puhdistusmenettely paivittdin.
Kotitalouskaytossa se voidaan suorittaa viikoittain.
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Toimi seuraavasti ITSEPUHDISTUS-ohjelman jalkeen:

1) Aseta ulkoinen takarengas takaisin paikoilleen. Ole tarkkana, ettd asetat sen oikeaan suuntaan
(riittaa, etta tarkistat, etta laitto sujuu helposti ilman kitkaa ja painamista). VAROITUS: jos
asennussuunta on virheellinen (hieman kapeammalta puolelta), painaminen voi vahingoittaa
kappaletta ja/tai jopa rikkoa sen. (Kuva 10)

2) Aseta uudelleen paikoilleen ulkoisen suodattimen sisaltdma metallirengas siten, ettd sen
kielekkeet asettuvat laitteen rungon muoviaukkoihin. K&éanna sita sitten myotépaivaan. (Kuva 11)

Nyt itsepuhdistusmenetelma on suoritettu ja hiustenkuivaajaa voidaan kayttaa tavalliseen tapaan.

kuva 10 n\ 1
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VIRHEIDEN TUNNISTAMINEN / AUTOMAATTINEN VIANMAARITYS

Hiustenkuivaajassa on monia antureita, jotka valvovat kdyttdparametreja jatkuvasti. Aina kun
kayttd on lilan raskasta tai tavallisesta poikkeavaa, hiustenkuivaaja keskeyttaa toimintansa tai
estdd kaynnistymisen. Nain sekd kayttdja ettd itse tuote pysyvét turvassa. Hiustenkuivaajan
havaitsema vika nékyy kahvan merkkivaloissa.

Jotkin viat ovat ohimenevia (esimerkiksi hiustenkuivaajan raskas kayttd, joka johtaa liilan korkeaan
lampédtilaan), joten seuraavaa toimintatapaa suositellaan:

1- tuo kytkin sammutusasentoon 0.
2- irrota laitteen pistoke pistorasiasta.
3- kytke laite uudelleen virtaan muutaman minuutin kuluttua ja kdynnista se.

Jos merkkivalot eivat enda vilku, vika on ratkaistu. Jos vilkkuminen jatkuu, kd&dnny myymalan
tukipalvelun puoleen. Jos ostit tuotteen GA.MA-valmistajan verkkokaupasta, ota yhteytté
yrityksen asiakaspalveluun.

Térkedd: IQ-laite on varustettu kehittyneelld ja tarkalla elektronisella jarjestelmélld. Siksi
sahkojannitteen vaihtelu voi johtaa virheilmoitukseen ja laitteen sammumiseen. Tama on
toiminnallinen laitetta suojaava ominaisuus.
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Kuva 12

VENTURI-ILMIO
iQ:n muodon ansiosta venturi-ilmio A
helpottuu: iimién ansiosta ilma virtaa e
enemman imun vaikutuksesta ilman,

ettd energian kulutus kasvaisi. (Kuva 13)

p.' &
1 MLJI& Iw
TARKEAA:
Kayta vain alkuperaisia GAMA-varaosia.

Voit ladata kaytto- ja huolto-oppaan digitaalisen version osoitteesta www.gamaprofessional.com.
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Takk for at du har valgt et GAMA-produkt fra GAMA.PROFESSIONAL. Du vil helt sikkert bli
forneyd med maten dette produktet er designet og utformet pa. Forskingen fra GAMA by
GAMA.PROFESSIONAL fortsetter stadig & kombinere innovasjon og teknologi for & tilby
produkter av hgyeste kvalitet, laget med de mest moderne teknikkene og de beste materialene.
Dette garanterer optimal ytelse for kravstore kunder, som ensker & oppna like eksepsjonelle
resultater p& arbeidsplassen som hjemme. Les disse instruksjonene ngye far bruk og ta vare pa
dem.

ADVARSLER:

LES DETTE NQYE FOR DU BEGYNNER A BRUKE
APPARATET.

TA VARE PA DISSE ANVISNINGENE.

1-lkke bruk apparatet nar du har vate hender, eller pa
fuktige steder eller vate overflater. Unnga a senke det
ned i vann eller andre vaesker. 2- |kke bruk dette
apparatet i neerheten av badekar eller andre
vannbeholdere. 3- Koble enheten fra stikkontakten
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medfore skader pa harfeneren. Manglende overholdelse
av advarslene og instruksjonene nevnt ovenfor kan
forérsake kortslutning og dermed uopprettelig skade pa
harfoneren, samt sette brukerens sikkerhet i fare. 8- Hvis
stromledningen har deler som er skadet, ma den erstattes
av kvalifiserte personer. lkke bruk innretninger og/eller
tilbehor det er utfert endringer pa eller som ikke er
godkjente av produsent. 9- Koble fra enheten nar den
ikke er i bruk, og vent til den avkjgles for den settes til
oppbevaring pa et trygt sted. Trekk stopselet ut av
kontakten for & koble fra. 10- Dersom man gnsker a
rengjore apparatet, ma man trekke ut kontakten. Man ma
ikke bruke etsende produkter som inneholder fenyifenol til
rengjering. 11- Dette produktet ma kun brukes til det formalet
det er laget for. 12- Som ekstra beskyttelsestiltak anbefales
det & installere en differensialbryter pa den stramkretsen som
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at utstyret ikke er vanlig husholdningsavfall,

og at det derfor ved avhending leveres til egne
mmmm avfallsoppsamlingskasser. Ved & kassere dette
produktet pa riktig mate bidrar du til & forhindre
potensielle negative konsekvenser for miljget og
menneskers helse, noe som ellers kan forarsakes ved
feil behandling av produktet. For naermere informasjon,
kontakt kommunen, det lokale avfallsselskapet, eller
butikken apparatet ble kjgpt fra.

E Symbolet pa produktet eller emballasjen indikerer

PRODUKTETS GARANTI

Produktets garanti er underlagt gjeldende regler og aktiveres ved fremvisning av originalt
kjopsbevis, som ma veere lesbart og fullstendig. For tilgang til teknisk service i garantiperioden ma
det opprinnelige kjopsbeviset tas med til kjopsstedet.
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LUFTSTROMHASTIGHET

Harfeneren er utstyrt med en knapp for justering av luftstrem.

Ved & trykke gverst pa denne, vil luftstremmen gke og de hvite indikatorlampene lyse opp. For &
redusere luftstrammen, trykk pa nedre del av justeringsknappen. (Fig.3)

i - ~

4

TEMPERATURINNSTILLING

Harfaneren er utstyrt med 3 temperaturnivaer som kan justeres ved bruk av tilhgrende knapp. Ved
a trykke pa den ovre delen av knappen oker temperaturen som antydet av de 3 rode
indikatorlampene. Trykk pa nedre del av knappen for & redusere temperaturen. (Fig.4)

) (Fig.4)
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MINNEFUNKSJON

Harfeneren har en minnefunksjon som husker brukerens preferanser. Nar produktet slés av, vil de
siste innstillingene for lufthastighet lagres, slik at produktet husker disse neste gang det slas pa.

Hvis harfeneren kobles fra stramnettet, gjenoppretter harfeneren fabrikkinnstillingene.
RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

iQ har et mikrohullfilter som er utviklet nettopp for & fange smusspartikler og urenheter fra
omgivelsene. Filteret gjer det mulig & beskytte bade harfgnerens motor og haret under
stylingfasen: derfor er daglig rengjering uunnveerlig for & serge for at produktet fungerer riktig,
og for a garantere langvarig bruk.

Riktig rengjering av mikrohullifilteret er derfor helt nedvendig for & optimere harfenerens
funksjon og beskytte motoren.

MERK at ansamlinger av smuss som falge av uriktig rengjering av filteret kan forarsake skade pa
motoren og pavirke harfenerens ytelse. Som sikkerhetstiltak kan harfenerens intelligente
grensesnitt sla seg av for & beskytte motoren.

Nar dette skijer, vil en hvit lampe som indikerer at filteret ma renses umiddelbart lyse opp. (Fig.7)

4) Harfeneren begynner automatisk & blase luft i motsatt retning, mot harfenerens bakside.
Lufttrykket ber kunne fijerne alt smuss som er fanget i filteret. Syklusen for automatisk
rengjering vil vare i 15 sekunder, nok tid til & garantere korrekt rengjering av filteret etter
intensiv profesjonell bruk.

Under denne prosessen er det viktig & holde bade luftdpningen og Iuftinntaket fri for hindringer,
og langt unna alle overflater eller kjemiske produkter i luften, for eksempel harspray.

(Fig.8) %F

Vi anbefaler a gjenta den automatiske rengjoringsprosedyren etter hver bruk.

Ved endt AUTORENGJORING-sekvens:

1) Sett den utvendige metallringen pa plass, og serg for & plassere den i riktig retning (det holder
a kontrollere at det er enkelt & plassere den, uten motstand og uten & matte pafere kraft). VAR
OPPMERKSOM: hvis den monteres i feil retning (fra den litt trangere siden), kan kraft skade
og/eller til og med adelegge den. (Fig.10)
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BRUKSTIPS TIL STYLING

iQ har en eksepsjonell trykkluftstrem. Derfor anbefaler vi én enkelt terkeinnstilling under styling,
for & beskytte haret og optimere harfenerens prestasjoner. Anbefalt innstilling for terking for alle
typer har er temperaturnivd 2, mens vi anbefaler temperaturniva 1 for tynt har.

FEILDETEKSJON / SELVTESTING

Harfoneren er utstyrt med flere sensorer som overvaker bruksparameterne kontinuerlig. Ved
enhver type bruk som er ekstrem eller utenom det vanlige, vil harfeneren skru seg av eller
forhindre at den slas pa, for & beskytte bade brukeren og selve produktet. Eventuelle avvik
harfeneren registrerer vil angis med en blinkende lyskode p& handtaket.

Siden noen avvik er midlertidige (for eksempel overdrevet bruk av harfeneren som genererer
overfladig temperatur), anbefales falgende fremgangsmate:

1 — flytt bryteren til av-posisjonen 0.
2 - koble enheten fra stikkontakten.
3 - la det g& noen minutter, koble enheten til stikkontakten pa nytt og sla den pa.

Dersom indikatorlampene begynner & blinke, betyr det at problemet er lost. Hvis de derimot
fortsetter & blinke, m& man henvende seg til forhandlerens kundebehandler, eller selskapets
kundestotte dersom kjopet fant sted i produsenten GA.MAs nettbutikk.

NB: Siden iQ er utstyrt med sofistikert og falsom elektronikk, vil en endring i elektrisk spenning

kunne forarsake feilmelding og dermed at enheten slar seg av. Dette er et funksjonelt fenomen
som oppstér for & beskytte enheten.
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(Fig.12)

VENTURIEFFEKT

Formen pd iQ gjer det bidrar til
Venturi-effekten, alts& det & spre en
hayere luftstrom takket veere
sugeeffekten, uten & kreve og dermed
forbruke ekstra energi.

_.-'—"-.- -

) (T

VIKTIGN
Bruk kun originalt tilbeher fra GAMA.

Pa nettstedet www.gamaprofessional.com er det mulig & laste ned bruker- og vedlikeholdsmanual i
digital versjon
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mens den er avslatt, siden vann i naerheten kan
utgjore en fare: Veer seerlig oppmerksom néar den
brukes pa badet. 4- Unngéa a bruke dette elektriske
apparatet hvis det tidligere har veert i kontakt med
vaesker, hvis stramledningen er skadet, eller dersom
hoveddelen eller noe av apparatets tilbehor har
synlige sprekker. Dra ut stikkontakten umiddelbart
dersom enheten ikke fungerer som den skal, og send
den til en tekniker for kontroll. 5- Dersom
stromkontakten virker skadet, m& man umiddelbart be
produsenten om a skifte den ut for & unnga fare, eller ta
kontakt med kvalifisert personell. 6- Hold apparatet og
ledningen til batteriladeren borte fra varmekilder, og fra
overflater som reagerer pa varme (plast, vinyltekstiler
osv.) 7- lkke hold eller lgft opp apparatet med
stremledningen. Unnga & vikle ledningen rundt apparatet,
brette den eller utsette den for vridninger som kan
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leverer elekirisitet til badet (RCD, som er den originale
benevnelsen pa engelsk), med en grense for a bryte av
strommen som ikke er over 30 mA. Kontakt elektriker.

Dette apparatet ma ikke brukes av personer (deriblant
barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller mangel pa erfaring og kunnskap, med
mindre de er under tilsyn eller har fatt oppleering i bruk
av apparatet av en person som har ansvar for deres
sikkerhet. Barn ma alltid kontrolleres slik at de ikke
leker med produktene.

Q

Ikke bruk dette apparatet i naerheten av
badekar eller andre vannbeholdere.

Dette apparatet er for sikkerhets skyld blitt
utstyrt med dobbel isolasjon. C€
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BRUKSANVISNING
1 — Forsikre deg om at hendene dine er helt terre for du kobler apparatet til strammen.
2 — Koble deretter til harfaneren og flytt p&/lock- bryteren fra 0 til I. (Fig.1)

Foerste gang den slas p3, vil temperaturen pa harfenerens luftstrom veere stilt inn pa det laveste,
tilsvarende den forste indikatorlampen fra bunnen, ved siden av knappene pé siden. (Fig.2)

(Fig.2)

377

KALDLUFT

Du kan bruke ‘Kaldluft’-knappen under harfeningen for & avkjole slik at stylingen holder bedre.

Trykk p& COLD SHOT-knappen for & aktivere denne funksjonen. Slipp knappen for & deaktivere den.
Nar Kald luftstrem er aktivert, blaser produktet kald Iuft uavhengig av den aktuelle temperaturen.
Temperaturindikatorene blinker hurtig for & indikere at COLD SHOT-modusen er aktiv. Nar denne
deaktiveres, returnerer temperaturen til forrige innstilling (deaktivering av COLD SHOT-modus). (Fig.5)

|
I\@r
\35 (Fig.5)

SPERREFUNKSJON

Etter & ha stilt inn luftstremmens hastighet og ensket temperaturniva, kan man blokkere velgerknappene for &

forhindre ugnskede endringer under bruk. Flytt p&/lock-knappen til Idseposisjon for & Iase velgerknappene
for lufthastighet og -temperatur @ (Fig.6).

Nér velgerknappene for lufthastighet og -temperatur er aktivert, kan man fremdeles bruke knappen for Kald luftstrem

LT
\__;. _
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KORREKT RENGJGRINGSPROSEDYRE AV MIKROHULLFILTERET | METALL - MFM
Denne prosessen innebeerer to enkle trinn: manuell rengjering og automatisk rengjeringsfunksjon.

RENGJORING - MANUELL:
1) Fjern eksternt bakre filter ved & rotere metallringen forsiktig mot klokken (Fig. 8).

2) Rengjer metallfilteret med en berste og en klut, og serg for & fierne s& mye smuss som mulig fra
filteret. Det anbefales pé det sterkeste at man fukter kluten med isopropanol, som er fettlasende
og fijerner eventuelle rester.

For profesjonelle brukere bgr den manuelle rengjoringsprosessen utferes daglig. Ved bruk i
hjemmet kan dette gjores ukentlig.

AUTOMATISK RENGJGRINGSFUNKSJON
Folg folgende enkle trinn:

1) Fjern eksternt bakre filter ved & rotere metallringen mot klokken (Fig.8).

2) Uten tilbeher koblet til harfeneren (som munnstykker eller diffuser) — sl& harfeneren
(posisjon 1) pa i noen sekunder for & forsikre deg om at det ikke befinner seg har- eller
stovrester pa luftdpningen.

3) Sla deretter av harfaneren og hold knappen for valg av maksimal hastighet inne i 7 sekunder
(Fig.9).

2) Sett metallringen som inneholder det eksterne filteret pa plass ved & la de to
sammenfayningsribbene mate de to plastsporene pa produktet, for sa & rotere den med
klokken. (Fig.11)

P& dette punktet er prosedyren for autorengjering fullfert, og harfeneren kan brukes igjen som
vanlig.

(Fig.11)
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TILBEHOR
» 2 munnstykker
« 1 diffuser

INSTRUKSJONER FOR MONTERING AV TILBEHOR

Pafor lett trykk for & sette inn tilbeher som munnstykke og diffuser.

Tilbeheret ma& monteres forsiktig, uten & pafere for sterk kraft og slik at det er litt plass mellom
metallringen foran pa harfeneren og selve tilbehgret. (Fig.12)

Tilbeheret fra iQ har et utradisjonelt kjegleformet feste (mekanisk eller magnetisk) som gjor det
enkelt & feste tilbeher skikkelig ved & pafere lett trykk.
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Wij danken u voor de aankoop van dit GAMA.PROFESSIONAL-product. We zijn ervan overtuigd
dat u waardering zult hebben voor de zorg waarmee het is ontworpen en vervaardigd. Bij
GAMA.PROFESSIONAL gaan innovatie en technologie altijd hand in hand. Onderzoek door
GAMA brengt daarom producten voort van de hoogste kwaliteit, vervaardigd met de modernste
technieken en de beste materialen. Het zorgt voor optimale prestaties die voldoen aan de wensen
van de meest veeleisende en op uitzonderlijke resultaten beluste gebruiker, zowel in de
salonpraktijk als thuis. Wij verzoeken u voor gebruik de instructies aandachtig door te lezen en ze
te bewaren.

WAARSCHUWINGEN:

AANDACHTIG LEZEN ALVORENS HET APPARAAT
TE GEBRUIKEN.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.

1- Het apparaat niet gebruiken met vochtige handen,
op vochtige plekken of op natte opperviakken. Niet
onderdompelen in water of andere vloeistoffen. 2- Dit
apparaat niet gebruiken in de buurt van badkuipen of
andere waterhoudende reservoirs. 3- Verwijder de
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(kunststof, vinyl, enz.). 7- Het apparaat niet vasthouden of
dragen aan het snoer. Zorg dat de kabel niet om het
apparaat gewikkeld, geknikt of gedraaid raakt. Dit kan een
goede werking verstoren en daarmee de haardroger

beschadigen. Het niet in acht nemen van bovenstaande

waarschuwingen en instructies kan kortsluiting en daardoor
onherstelbare schade aan de haardroger veroorzaken en
gevaar opleveren voor de veiligheid van de gebruiker. 8-
Als de voedingskabel versleten onderdelen bevat, mag deze
uitsluitend door gespecialiseerd personeel worden vervangen.
Gebruik geen apparaten en/of accessoires waaraan wijzigingen
zijn aangebracht of die niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

9- Haal de stekker uit het stopcontact, wanneer het apparaat
niet in gebruik is en wacht tot het is afgekoeld alvorens het op
een vellige plaats op te bergen. Koppel hem los door de kabel uit
de stekker te trekken. 10- Haal alvorens het apparaat te reinigen
eerst de stekker uit het stopcontact en laat hem afkoelen.
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% Dit apparaat niet gebruiken in de buurt van
@ badkuipen of andere waterhoudende reservoirs.

Dit apparaat is voor uw veiligheid
[] ontworpen met een dubbele isolatie. C€

ﬁ Het symbool op het product of de verpakking

duidt aan dat het apparaat niet mag worden

weggegooid als normaal huishoudelijk afval, maar
mmmm dat het voor verwijdering naar een geschikt
inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische
apparatuur moet worden gebracht. Door ervoor te zorgen dat
dit product op de juiste manier wordt verwijderd, helpt u
mogelijke negatieve gevolgen van een onjuiste
productverwerking voor het milieu en de gezondheid te
voorkomen. Neem voor meer informatie over het recyclen van dit
product contact op met het gemeentehuis, het lokale
afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar het apparaat is
aangeschaft.
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LUCHTSTROOMSNELHEID

De haardroger is uitgerust met een knop waarmee de luchtstroom kan worden geregeld.
Wanneer deze bovenaan wordt ingedrukt, neemt de luchtstroom toe en gaan de witte
indicatielampjes branden. Druk om de luchtstroom te verlagen op het onderste deel van de
instelknop. (Afb. 3)

INSTELLING TEMPERATUUR

De haardroger kan op 3 temperatuurniveaus worden ingesteld door de daarvoor bestemde knop
in te drukken. Wanneer deze knop bovenaan wordt ingedrukt, gaat de temperatuur omhoog en
gaan de 3 rode indicatielampjes branden. Druk om de temperatuur te verlagen op het onderste
gedeelte van de knop. (Afb. 4)

(Afb. 4)
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GEHEUGENFUNCTIE

De haardroger heeft een geheugenfunctie die de gebruiksvoorkeuren van de gebruiker onthoudt. Wanneer
het product wordt uitgeschakeld, worden de laatste luchtsnelheid- en temperatuurinstellingen opgeslagen,
zodat het product zich de laatste instellingen herinnert, wanneer het opnieuw wordt ingeschakeld.

Wanneer de stekker uit het stopcontact wordt getrokken, keert de haardroger terug naar de
fabrieksinstellingen.

REINIGING EN ONDERHOUD

iQ heeft een microgeperforeerd filter, speciaal ontworpen om vuildeeltjes en onzuiverheden uit
de omgeving op te vangen. Het filter beschermt tijdens het stylen zowel de motor van de
haardroger als het haar. Het dagelijks reinigen van het microfilter is daarom essentieel voor het
behoud van een goede werking en voor een lange levensduur van het product.

Een correcte reiniging van het microgeperforeerde filter is daarom absoluut noodzakelijk
voor een optimale werking en voor het beschermen van de motor van de haardroger.

LET OP: Opeenhoping van vuil als gevolg van onjuiste reiniging van het filter kan schade aan de
motor veroorzaken en de prestaties van de haardroger beinvlioeden. Als beschermende maatregel
beschikt de féhn over een intelligente digitale interface, dat in geval van overmatige ophoping van

vuil in het filter de haardroger uitschakelt ter bescherming van de motor.
395

AUTOMATISCHE REINIGINGSFUNCTIE
Doorloop de volgende eenvoudige stappen:

1) Verwijder voorzichtig het externe filter aan de achterkant, door de metalen ring linksom te draaien. (Afb. 8).
2) Zet de féhn zonder erop aangesloten accessoires (zoals mondstukken of diffuser) een paar
seconden aan (stand 1). Zorg ervoor dat er geen haar- of stofresten op de hoofdluchtuitlaat achterblijven.
3) Schakel de féhn vervolgens uit en houd de keuzeknop voor de maximale snelheid gedurende
7 seconden ingedrukt. (Afb. 9).

4) De haardroger begint automatisch lucht in tegenovergestelde richting tot achter in de
haardroger te blazen. De luchtdruk zal alle vuil uit het filter verwijderen. De zelfreinigingscyclus
duurt 15 seconden, de tijd die nodig is voor een correcte filterreiniging na intensief professioneel gebruik.

Houd tijdens het proces zowel de luchtuitlaat als de Iuchtinlaat vrij van obstakels en uit de buurt van elk
opperviak. Zorg ervoor dat ze niet worden blootgesteld aan in de lucht zwevende chemicalién, zoals haarlak.

(Afb. 8)

(

We raden aan de automatische reinigingsprocedure na elk gebruik te herhalen.
Na afloop van de procedure voor ZELFREINIGING:

1) Plaats de bevestigingsring aan de achterkant weer terug en let er daarbij op dat hij weer in de

juiste richting teruggeplaatst wordt (het plaatsen moet gemakkelijk gaan, zonder wrikken en
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ADVIES BIJ GEBRUIK VOOR STYLING
iQ heeft een zeer sterke luchtstroom en druk. We raden daarom ten zeerste aan de haardroger
tijdens het stylen op één droogstand te houden, ter bescherming van het haar en voor optimale
féhnprestaties. De aanbevolen droogstand voor alle haartypen is temperatuurniveau 2. Voor fijn
haar adviseren we temperatuurniveau 1.

FOUTHERKENNING/ZELFDIAGNOSE

De haardroger is uitgerust met meerdere sensoren, die voortdurend de gebruiksparameters
monitoren. Bij extreme of buitengewone gebruiksomstandigheden zal de haardroger, ter
bescherming van zowel de gebruiker als van het product zelf, uitschakelen of voorkomen dat hij
wordt ingeschakeld. Wanneer de haardroger een afwijking constateert, wordt dat aangegeven
door een knipperend lichtsignaal op het handvat.

Sommige afwijkingen zijn van tijdelijke aard (bijvoorbeeld oververhitting van de haardroger bij
extreem gebruik). In voorkomende gevallen is het raadzaam als volgt te handelen:

1-zet de schakelaar in de uit-stand 0.
2-haal de stekker uit het stopcontact.
3-sluit het apparaat na enkele minuten opnieuw aan op het lichtnet en zet hem aan.

Als de lampjes niet meer knipperen, is het probleem opgelost. Blijven ze daarentegen knipperen,
wendt u zich dan tot de klantenservice van het verkooppunt. Hebt u het apparaat in de online
winkel van GAMA gekocht, ga dan naar de klantenservice van het bedrijf.

Opmerking: Daar iQ is uitgerust met een verfijnd en gevoelig elektronisch systeem, kan een
verandering in de elektrische spanning een foutmelding geven en het apparaat vervolgens
uitschakelen. Dit heeft een zelfbeschermingsfunctie.
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(Afb. 12)

VENTURI-EFFECT

De vorm van iQ bevordert het
Venturi-effect, ofwel een grotere
luchtstroomverspreiding door
zuigwerking, zonder dat het extra
energie kost en verbruikt. (Afb. 13)
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BELANGRIJK:

Gebruik alleen originele GAMA-accessoires. . .
Op www.gamaprofessional.com kunt u de digitale versie van de gebruiks- en
onderhoudshandleiding van het product downloaden.
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stekker uit het stopcontact als het apparaat is
uitgeschakeld. Met water in de buurt kan het
anders gevaar opleveren: wees extra voorzichtig
als het apparaat in de badkamer wordt gebruikt. 4-
Vermijd het gebruik van dit elektrische apparaat, als
het eerder in contact is geweest met een vloeibare
substantie, als de voedingskabel tekenen van schade
vertoont of als er zichtbare scheuren aanwezig zijn
aan de buitenkant van de behuizing of aan de
accessoires. Als het apparaat niet goed werkt, haal
dan de stekker onmiddellijk uit het stopcontact en
laat het controleren door een technisch specialist. 5-
Vermijd risico's en vraag bij beschadiging van de
voedingskabel onmiddellik om vervanging bij de
fabrikant of schakel gekwalificeerd personeel in. 6- Houd
het apparaat en de voedingskabel uit de buurt van
warmtebronnen en warmtegevoelige opperviakken
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Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen die fenylfenol

bevatten. 11- Gebruik dit apparaat uitsluitend voor
het doel waarvoor het is ontworpen. 12- Aangeraden
wordt om als extra veiligheidsmaatregel een
aardlekschakelaar (RCD, naar de originele Engelse

aanduiding) te installeren in het elektrische circuit van
de badkamer, met een uitschakellimiet van maximaal

30 mA. Raadpleeg een elektricien.

Dit product mag niet worden gebruikt door personen
(alsmede kinderen) met een lichamelijke, motorische
of mentale beperking, of met een beperkte kennis van
het product zelf, tenzij zij geinstrueerd zijn over het
gebruik ervan of onder toezicht staan van een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon. Er moet te allen
tijde op worden toegezien dat kinderen niet met de
producten spelen.

390

PRODUCTGARANTIE

Productgarantie valt onder de geldende voorschriften en wordt uitgevoerd na overleg van het
originele aankoopbewijs, waarvan alle delen intact en leesbaar dienen te zijn. Om gebruik te
kunnen maken van de garantieservice, dient u zich met het originele aankoopbewijs te begeven
naar het verkooppunt waar de aankoop heeft plaatsgevonden.

GEBRUIKSAANWIJZING

1 - Zorg ervoor dat uw handen volledig droog zijn voordat u het apparaat op het lichtnet aansiluit.

2 - Sluit vervolgens de haardroger aan en schuif de contact-/vergrendelschakelaar van 0 naar |. (Afb.1)

(Afb.1)

Wanneer de haardroger voor het eerst wordt ingeschakeld, zijn luchtstroom en temperatuur minimaal
ingesteld, aangegeven door het eerste lampje van onderaf, naast de knoppen aan de zijkant. (Afb. 2)

(Afb. 2)
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KOUDE LUCHTSTOOT

Tijdens het drogen van het haar kunt u de 'koude luchtstoot'-knop gebruiken om de krul in stand te
houden.

Om deze functie te activeren, hoeft u alleen maar op de COLD SHOT-knop te drukken en deze
ingedrukt te houden. Laat de knop los om deze uit te schakelen.

Wanneer de koude luchtstoot actief is, blaast het product koude lucht, ongeacht de ingestelde
temperatuur. De snel knipperende temperatuurlampjes geven aan dat de COLD SHOT-modus
ingeschakeld is. Wanneer deze wordt uitgeschakeld, keert de temperatuur terug naar de vorige
instelling (COLD SHOT-modus uit). (Afb. 5)

(Afb. 5)

—

e

BLOKKEERFUNCTIE

Ter voorkoming van onbedoelde wijzigingen tijdens gebruik, kunnen de keuzeknoppen na instelling van de
gewenste luchtstroomsnelheid en temperatuur worden vergrendeld. De keuzeknoppen voor de luchtsnelheid en
de temperatuur kunnen worden vergrendeld door de contact-/vergrendelschakelaar in de vergrendelstand te
zetten @ (Afb. 6).

Als de keuzetoetsen voor de luchtsnelheid en temperatuur zijn vergrendeld, kan de koude
luchtstootknop/-functie nog steeds worden gebruikt.
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Wanneer dit gebeurt, gaat er een wit lampje branden, wat aangeeft dat het filter onmiddellijk moet
worden gereinigd. (Afb. 7)

CORRECTE PROCEDURE VOOR HET REINIGEN VAN HET MICROGEPERFOREERDE
METAALFILTER - MMF

Deze procedure bestaat uit twee eenvoudige stappen: handmatige reiniging en automatische
reinigingsfunctie.

REINIGING - HANDMATIG:

1) Verwijder voorzichtig het externe filter aan de voorkant, door de metalen ring voorzichtig
linksom te draaien (Afb. 8).

2) Reinig het metalen filter met een borstel en een doek. Zorg ervoor dat u zoveel mogelijk vuil van
het filter verwijdert. We raden ten zeerste aan om de doek te bevochtigen met isopropylalcohol.
Dit werkt als een ontvetter en verwijdert alle resten.

Professionele gebruikers dienen de handmatige reinigingsprocedure dagelijks uit te voeren. Bij
thuisgebruik kan deze wekelijks worden uitgevoerd.
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zonder enige druk te hoeven uitoefenen). LET OP: indien deze verkeerd om (met de iets smallere
zijde) wordt geplaatst, kan de uitgeoefende druk het onderdeel beschadigen of zelfs breken. (Afb. 10)
2) Plaats de metalen ring met het externe filter terug, door de twee ribbels in de plastic sleuven
op de behuizing te schuiven en hem rechtsom te draaien. (Afb. 11)

De zelfreinigingsprocedure is nu afgerond en de haardroger kan meerdere malen achtereen
worden hergebruikt.

(Afb. 11)
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ACCESSOIRES
» 2 mondstukken
« 1 diffuser

INSTRUCTIES VOOR HET PLAATSEN VAN DE ACCESSOIRES

Lichte druk uitoefenen volstaat bij het plaatsen van de mondstukken en de diffuser.

De accessoires moeten voorzichtig worden geplaatst. Zet niet te veel kracht en zorg voor wat
speling tussen de metalen ring aan de voorkant van de haardroger en de accessoire. (Afb. 12)
De accessoires van iQ hebben geen conventionele (mechanische of magnetische) koppeling,
maar een conische, waarmee de accessoires stevig vastgezet kunnen worden, door slechts lichte
druk uit te oefenen.
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Va multumim pentru ca ati achizitionat un produs GAMA by GAMA.PROFESSIONAL. Suntem
siguri ca veti aprecia atentia cu care acesta a fost proiectat si fabricat. Cercetarea GAMA by
GAMA.PROFESSIONAL imbina dintotdeauna inovatia si tehnologia pentru a oferi produse de cea
mai Tnalta calitate, create cu ajutorul celor mai moderne tehnici si al celor mai bune materiale.
Aceasta garanteaza performante optime, concepute pentru cei mai exigenti utilizatori, care
doresc sa obtina un rezultat exceptional atat in saloanele profesionale, cat si acasa. Inainte de
utilizare, va rugam sa cititi cu atentie instructiunile si sa le pastrati.

AVERTISMENTE:
CITITI CU ATENTIE

APARATUL.
PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNIL.

1-Nu utilizati aparatul cu mainile ude, in locuri sau pe
suprafete umede. Nu il introduceti in apa sau in alte
lichide. 2- Nu utilizati acest aparat in apropierea
cazilor de baie sau a altor recipiente care contin apa.
3- Deconectati aparatul de la priza electrica cand
este oprit deoarece apropierea acestuia de apa
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INAINTE DE A UTILIZA

functionarea corecta si deteriora uscatorul de par.
Nerespectarea avertismentelor si indicatilor susmentionate
poate cauza un scurtcircuit si daune iremediabile
uscatorului de par, precum si riscuri pentru siguranta
personala a utilizatorului. 8- In cazul in care cablul de
alimentare prezinta parti deteriorate, acesta trebuie
inlocuit doar de personal specializat. Nu utilizati
dispozitive si/sau accesorii modificate sau care nu au fost
omologate de producator. 9- Scoateti aparatul din priza
cand nu este utilizat si asteptati sa se raceasca inainte de
a-I pune intr-un loc sigur. Pentru a-l deconecta, scoateti
cablul din priza. 10- Daca doriti sa curatati aparatul,
scoateti-l din priza si lasati-l sa se raceasca. Pentru
curatare, nu folositi produse agresive care contin
fenilfenol. 11- Folositi acest produs doar in scopul
pentru care a fost proiectat. 12- Ca masura de
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% Nu utilizati acest aparat in apropierea caZ|Ior
t de baie sau a altor recipiente care contin apa.
Acest aparat a fost proiectat cu un sistem de
izolare dublu pentru siguranta consumatorului. C€
Simbolul de pe produs sau ambalaj indica faptul ca
produsul nu trebuie considerat un deseu menajer
normal si, prin urmare, cand se decide eliminarea
mmmm acestuia, va trebui sa fie dus la punctul de colectare
pentru reciclarea aparatelor electrice si electronice.Prin
eliminarea adecvata a acestui produs, se contribuie la
evitarea posibilelor consecinte negative asupra mediului
si a sanatatii care pot decurge din tratarea inadecvata a
produsului. Pentru informatii detaliate privind reciclarea acestui
produs, contactati autoritatile locale, serviciul local de
eliminare a deseurilor sau magazinul de la care a fost achizitionat.
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VITEZA FLUXULUI DE AER

Uscatorul de par este dotat cu un buton de reglare a fluxului de aer.

La apasarea in partea superioara, fluxul de aer creste, fapt indicat de indicatoarele luminoase
albe. Pentru a reduce fluxul, apasati partea inferioara a butonului de reglare. (Fig.3)

- @
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i
SETAREA TEMPERATURII
Uscatorul de par este dotat cu 3 niveluri de temperatura, care pot fi reglate de la butonul specific.
La apasarea partii superioare a butonului, temperatura creste, astfel cum este indicat de cei 3
indicatori luminosi rosii. Pentru a reduce temperatura, apasati partea inferioara a butonului. (Fig.4)

=)

(Fig.4)
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FUNCTIA DE MEMORARE

Uscatorul de par are o functie de memorare care retine preferintele de folosire ale utilizatorului. Cand
produsul se opreste, ultimele setari de viteza a aerului si de temperatura sunt memorate, astfel incat,
la repornire, produsul isi va reaminti ultimele setari.

Daca féhnul este deconectat de la priza de curent, uscatorul revine la setarile din fabrica.
CURATARE SI INTRETINERE

iQ are un filtru microperforat, conceput special pentru captarea particulelor de mizerie si a
impuritatilor din mediu. Filtrul permite protectia motorului féhnului si a parului in timpul
coafarii: prin urmare, curatarea zilnica a filtrului microperforat este esentiala pentru mentinerea
functionarii corecte a produsului si garantarea performantelor de durata.

Astfel, curatarea adecvata a filtrului microperforat este absolut necesara pentru
optimizarea functionarii si protejarea motorului uscatorului de par.

ATENTIE, acumularea de mizerie ca urmare a curatarii incorecte a filtrului poate provoca daune
motorului si afecta performanta uscatorului de par. Ca masura de protectie, in cazul acumularii
excesive de mizerie in filtru, interfata digitald inteligenta a féhnului poate opri uscatorul de par
pentru a-i proteja motorul.
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1) Indepértati cu atentie filtrul posterior extern rotind inelul metalic in sens antiorar (Fig.8).

2) Fara accesoriile conectate la uscatorul de par (de exemplu, duze si difuzor), porniti féhnul
(pozitia 1) timp de cateva secunde astfel incat sa nu ramana resturi de par sau praf la iesirea
principala de aer.

3) Apoi opriti uscatorul de par si mentineti apasat timp de 7 secunde butonul de selectare a
vitezei maxime (Fig.9).

4) Fohnul va incepe automat sa sufle aer in directia opusa, spre partea din spate a uscatorului de
par. Presiunea aerului trebuie sa elimine toata mizeria blocata in filtru. Ciclul de autocuratare va
dura 15 secunde, timpul necesar pentru a garanta curatarea corecta a filtrului dupa utilizarea
profesionald intensa.

In timpul procesului, mentineti iesirea si admisia aerului libere de obstacole si la distanta de orice

suprafata sau produse chimice suspendate in aer, cum ar fi fixativul de par.
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Se recomanda repetarea procedeului de curatare automata dupa fiecare utilizare.

Dupa incheierea ciclului de AUTOCURATARE:

1) Repozitionati inelul posterior exterior in sensul corect (este suficient sa verificati daca
pozitionarea are loc usor, fara frictiune si presiune). ATENTIE: daca este introdus in sensul
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RECOMANDARI DE UTILIZARE PENTRU COAFARE

iQ este dotat cu un flux exceptional de aer si de presiune, prin urmare recomandam insistent o
setare de uscare unica in timpul coafarii pentru a garanta protectia parului si optimizarea
performantelor féhnului. Setarea de uscare recomandata pentru toate tipurile de par este nivelul
2 de temperaturd, iar pentru parul fin, sugeram nivelul 1 de temperatura.

RECUNOASTEREA ERORILOR/ AUTODIAGNOSTICARE

Uscétorul de par este dotat cu numerosi senzori care monitorizeaza constant parametrii de
utilizare. In cazul oricarei conditii de utilizare extreme sau neobisnuite, uscatorul de par isi va
intrerupe functionarea sau va impiedica pornirea pentru a proteja utilizatorul si produsul.
Eventuala anomalie identificata de uscatorul de par este indicata printr-un cod luminos care
lumineaza intermitent pe maner.

Deoarece unele anomalii sunt temporare (de exemplu, o utilizare extrema a uscatorului de par
care genereaza temperatura excesiva), se recomanda sa procedati astfel:

1- aduceti intrerupatorul in pozitia de oprire 0.
2- deconectati aparatul de la priza de curent.
3- dupa cateva minute, conectati din nou aparatul la curent si porniti-I.

Nota: Deoarece IQ este dotat cu un sistem electronic sofisticat si sensibil, schimbarea tensiunii
electrice poate cauza semnalarea unei erori si oprirea aparatului. Acest fenomen este functional
si reprezinta un mecanism de autoprotectie.
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(Fig.12)

EFECT VENTURI

Forma iQ permite facilitatea efectului
Venturi, si anume difuzarea unui flux de
aer superior prin efectul de aspiratie fara
a necesita si consuma mai multa
energie. (Fig.13)

IMPORTANT:
Folositi doar accesorii originale GAMA.

Pe site-ul www.gamaprofessional.com puteti descarca manualul de utilizare si intretinere al
produsului in versiune digitala.
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in circuitul
intrerupator diferential (RCD, conform denumirii sale

poate reprezenta un pericol: fiti deosebit de atenti
cand il utilizati in baie. 4- Nu folositi acest aparat
electric daca a intrat in contact cu substante lichide,
daca are cablul de alimentare deteriorat sau daca se
observa defectiuni pe partea exterioara a corpului
sau a vreunuia dintre accesoriile sale. In cazul in care
aparatul nu functioneaza corect, deconectati-|
imediat de la priza de curent si duceti-l la un centru
tehnic pentru control. 5- Pentru a evita riscurile, in cazul
in care cablul de alimentare este deteriorat, solicitati
imediat inlocuirea acestuia de catre producator sau
adresati-va personalului calificat. 6- Pastrati aparatul si
cablul de alimentare la distanta de sursele de caldura si
de suprafetele sensibile la caldura (plastic, materiale de
vinil etc.). 7- Nu trageti de aparat si nu il manevrati
folosind cablul. Nu infasurati cablul in jurul aparatului, nu
il indoiti si nici nu il supuneti torsiunilor care pot afecta
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protectie suplimentara, se recomanda sa se instaleze
electric care alimenteaza baia un

originale din engleza) cu o limita de intrerupere care sa
nu depaseasca 30 mA. Consultati-va cu un electrician
autorizat.

Acest produs nu trebuie utilizat de persoane cu
capacitati fizice (inclusiv copii), motorii sau mentale
reduse sau care nu au suficiente cunostinte despre
produs, cu exceptia cazului in care acestea sunt
instruite cu privire la utilizarea produsului sau sunt
supravegheate de o persoana responsabila de
siguranta lor. Copiii trebuie sa fie mereu supravegheati,
sa nu se joace cu produsele.
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GARANTIA PRODUSULUI

Garantia produsului este reglementata de legislatia in vigoare si se acorda pe baza prezentarii
dovezii de achizitie in original, care trebuie sa fie descifrabild si intreaga sub toate aspectele.
Pentru a avea acces la serviciul de asistenta in garantie, trebuie sa va deplasati cu dovada
achizitiei in original la punctul de vanzare de la care a fost cumparat produsul.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
1 - Asigurati-va ca aveti mainile uscate inainte de a conecta aparatul la priza electrica.
2 — Conectati fohnul si comutati intrerupatorul de pornire/blocare de pe 0 pe I. (Fig.1)

(Fig.1)

La prima pornire, fluxul de aer si temperatura uscatorului sunt setate la minimum, setari
corespunzatoare primului indicator luminos de jos, de langa butoanele laterale.. (Fig.2)

(Fig.2)
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JET DE AER RECE

Veti putea utiliza butonul ,,Jet de aer rece” in timpul uscarii parului pentru a favoriza mentinerea coafurii.
Pentru a activa aceasta functie, apasati si mentineti butonul COLD SHOT. Pentru a o dezactiva,
eliberati butonul.

Cand jetul de aer rece este activ, produsul sufld aer rece indiferent de temperatura la care este setat.
Indicatoarele de temperatura lumineaza intermitent rapid pentru a indica faptul ca modul COLD
SHOT este activ. In momentul dezactivarii, temperatura revine la setarea precedenta (dezactivarea
modului COLD SHOT). (Fig.5)

\%_ (Fig.5)

FUNCTIA DE BLOCARE

Dupa ce ati setat viteza fluxului de aer si temperatura dorite, butoanele selectoare pot fi blocate
pentru a evita modificarile accidentale in timpul utilizarii. Pentru a bloca butoanele de selectare a
vitezei aerului si a temperaturii, treceti intrerupatorul de pornire/blocare in pozitia de blocare @ ( F|g 6)
in timp ce butoanele de selectare a vitezei aerului si temperaturii sunt blocate, se poate utiliza in
continuare butonul/functia jet de aer rece.
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Cand are loc acest lucru, se aprinde o lumina alba care indica faptul ca filtrul trebuie curatat
imediat. (Fig.7)

CURATAREA CORECTA A FILTRULUI DIN METAL MICROPERFORAT - MMF

Acest proces prevede doua operatiuni simple: curdtarea manuala si functia de curatare automata.

CURATARE MANUALA:

1) Indepartatl cu atentie filtrul posterior extern rotind atent inelul metalic in sens antiorar (fig. 8).
2) Curatati filtrul metalic cu o perie si o carpd, avand grija sa eliminati cat mai multa mizerie din

filtru. V& recomandam s3 umeziti cérpa cu alcool izopropilic, care are rolul de degresare si

eliminare a reziduurilor.

Pentru utilizatorii profesionali, procesul de curatare manuali trebuie efectuat zilnic. in cazul
utilizarii casnice, curatarea poate fi efectuata saptamanal.

FUNCTIA DE CURATARE AUTOMATA
Urmati acesti pasi simpli:
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gresit (pe latura usor mai ingusta), presiunea aplicata poate deteriora piesa si/sau cauza ruperea
acesteia. (Fig.10)

2) Repozitionati inelul metalic care contine filtrul extern asigurand corespondenta dintre cele doua
aripioare de prindere cu cele doua orificii de plastic prezente pe corpul produsului si rotiti-l in
sens orar. (Fig.11)

In acest moment, procedeul de autocuratare este incheiat, uscatorul de par poate fi reutilizat ca de obicei.

(Fig.11)
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63,6 92,6
ACCESORII
« 2 duze
1 difuzor

-"‘ —_

INSTRUCTIUNI PENTRU INTRODUCEREA ACCESORIILOR

Pentru introducerea accesoriilor duza si difuzor este suficient sa aplicati o presiune usoara.
Accesoriile trebuie introduse delicat, fara a exercita forta in exces si lasand un spatiu redus intre
inelul metalic al partii din fata a uscatorului de par si accesoriul in sine (Fig.12)

Accesoriile 1Q au un mecanism de cuplare conic, netraditional (mecanic sau magnetic), care
permite fixarea puternica a accesoriilor prin simpla aplicare a unei presiuni usoare.
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MODELO / MODEL VALORES ELECTRICOS / ELECTRICAL VALUES

220-240V~ 50/60Hz 1700-2000W
220-240V~ 50Hz 1700-2000W

BOLIVIA/PARAGUAY/PERU/URUGUAY
ARGENTINA/CHILE

COLOMBIA/COSTA RICA/GUATEMALA/ECUADOR/ EL SALVADOR/
MEXICO/PANAMA/VENEZUELA/PARAGUAY

USA / CANADA 125V ~ 60Hz 1700W
: 220-240V~60Hz 1700 - 2000W
iQ BRASIL

127V ~ 60 Hz 1800W

iQ PERFETTO
127V~ 60Hz 1800W
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GA.MA S.R.L.
Via Sant’Alberto,1714 /40018 San Pietro in Casale (BO) Italy
Tel+39 051 6668811 | Fax+39 051 6668822
www.gamaprofessional.com

NarotoBneHo nog koHtponem FA.MA C.P.J1. Bua CaHt
AnbbepTo, 1714-40018, CaH MNueTtpo uH Kasane (B0), UTanusa

ENTRA NELLA NUOVA COMMUNITY GAMA
Vuoi scoprire le ultime novita e avere tanti utili consigli per una chioma sempre perfetta ?
Visita The Hair Voice, il nuovo blog di GAMA dedicato alla bellezza dei capelli!

ENTER THE NEW GAMA COMMUNITY
Would you like to find out the latest news and get many useful tips for perfect hair?
Visit The Hair Voice, GAMA new blog dedicated to hair beauty!

Seguici su / Follow us on

MPAKMO0000003410 - REV06



